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TTIPOAOI'OX IAPYMATOX. EYTENIAOY

To 1952 o Evyévios Evyevidns (1882-1954) 6pioe pemn d1abBrikn tov n ovotacn tov I8pparos Evyevibov,
10V onoiov ws povadiké okoné €rale «vi ovuPady eig T Ekmaidevory véwy EAANVIKAG DTTNKOOTHTOG €V TQ
émotnuovik® kel exvik@ mediw». O 18pumis kar xopnyos tov 16pvparos EvyeviSov opBd npoéfiepe om
avaykaio niapdyovia yia mv npéodo ms EAdSos anote)ei n dpua kardpuion wwv EAMAvwV texvitov kard
1a MPOTVTIA S €MayyeAIanikis eKmaidevons dAA@Y eVPpWIAIKWOY XwPDV.

Tnv 23n ©efpovapiov tov 1956 eykpibnke n ovortaon tov koivweerovs ISpiuaros Evyevibov,
mv &ioiknon kai Siaxeipion 1ov onoiov kard mv pniA emBvpia ov 16pvi 10V avéiaPfe n abeApn oV
MapiavOn Xinov (1895-1981). Tote Eexivnoe n vAomoinon tov okonod tov I6pvparos kai n eknAfipwon
pias ané us Pacikdrepes avaykes 1ov €Bvikov pas fiov ané v MapidvOn Xipov kat 10vs emompuovikoos
OUVEPYAIES Tns.

To épyo tns MapiavOns Xinov ovvéxioe ané 1o 1981 o moAdupos ovvepydins kai Siadoxos tov Evyeviov
Evyevibn, Nikéiaos Bepvikos-Evyevidns (1920-2000). Ané 1o 2000 1o épyo tov I8pduaros EvyeviSov
ovvexiler o Aewvibas Anunipiaéns-Evyevidns, o oroios vAornoiei tov okorné tov ISpparos npooapudélovias
10 6papa 1ov 18puth 1oV otis oUyxpoves e§eAilels.

Mia a6 us npwies Spaompiémies ov 16pvuaros Evyevidov, evBis perd v idpvon tov, vnnpée n
ovyypa@n kai €k6oon eknaibevtik@v fiffAiwy yia tovs padniés twv texvikdv 0xoA@v, kabws diamorOnke
on anoteAel pwrtapxikn avdykn o epodiacuds tovs pe ocipés ané PifAia, ta omnoia Oa éOerav 1a opOd
Ocuéhia yia v naibeia ovs kar Oa anoreAodoav ovyxpovws noAvniun PiffAiobnkn yia kdbe 1exvika.
Kapnés aviis s Spaompiéinias eivar n BifAio6rikn tov Texvitn, n onoia apiBpuei 32 tithovs, n BiffAio00rikn
tov Texvikod, nmov nmepirapfaver 50 tithovs, n Texvikri BifhioOnkn pe 11 tithovs kar n BiffAio6rikn tov
Texvikot BonBot Xnuikod pe 3 tithovs. EmniAéov, ané 1o 1977 péxpt onpepa éxovv exbobei 171 tithot
yia tovs pafniés twv Texvikwv kar Enayyedpatnikov Avkeiowv kai 16 yia tovs pabniés twv Xxorov Méons
Texvikris kar EnayyeApankns eknaiSevons.

Eexwpioti oeipd Pifriov tov ISpiuaros Evyevibov amoreAei n BiffAioOnkn tov Navukod (1967
éws onpepa), n onoia €ivai 10 anotéAeopa s ovvepyaoias tov 16pduaros Evyevibov pe v AiebBuvvon
Exnaibevons Navukav tov Ymovpyeiov Navulias. H ovyypapni kai ékSoon twv eknaidevtik@v
PifAiwv yia tovs oniovbaotés twv vaviikov oxoA@dv avarédnke oro 16pvua Evyevibov pe v vn’ apiBp.
61288/5031/9.8.1966 anépaon tov Yrniovpyeiov Epnopixris NavtiAias, onére kai Aertodpynoe n appédia
Enmponri Ex66oewv, n onoia eixe ovorabei ndn ané 1o 1958. H ovvepyaoia I6ptuaros Evyevibov kai
Ynovpyeiov Epnopikiis Navuidias avavewBnke kai emkaiporoinfnke pe Yrnovpyikés Anogpdoets 1o 1999
kat 10 2005, ue us onoies 10 YEN avéBeoe oro 18pvpa Evyevibov v ovyypapn twv eknaidevtikv
PonBnudriwv yia us Akabnuies Epnopixkod Navukot (A.E.N.). H avdBeon wns appodiénias yia mv
éxboon twv S18aktikav Pifliwy yia us Akabnpies enavaPfefaicdOnke pe vopoOenxri pdBuion ov Mapuo
tov 2020 (N. 4676).

2inv BifAio6rikn tov Navukot nepidapfiavoviar 149 Si8axtikd fiffAia vavuiknis exkniaidevons, kaBws kai
oxetikés €pevves kat npaxtikd ovvebpiwv. OAa ta fifia s BifhioBrikns tov Navtikod aviarniokpivoviai
otis avdykes 1wv onmovdaotov v AEN kat eivar yevikérepa xprioipa yia 6iovs tovs a§iwpartikods 1ov
Eunopixod Navtikod, mov ackodv 1o endyyela i e€eliooovial oy iepapxia. EmmAéov o1 ovyypapeis kai
n Enuponn Ex66oewv katafiaAovy kdbe npoondbeia wore 1a Sibaxnkd PiffAia va eivar emotnpovikos
dpua, va emkaipornolovviai pe don 1a ekdorore avaAviikd npoypdupata onovd@v twv A.E.N. kai va
napapévovy ovpfard pe us petafairdueves Siebveis anannoeis.

H Saxpovikn ovpPoin v I5ptuaros Evyevidov otn Navukna Exniaibevon enmmvyxdverar 6xi pévo pe myv
€xboon twv oxenik@wv eknaibevtikav PifAiowv arld kar pe dwpeés onis Akadnpies Epmopikotd Navtikod,



vropopies o€ a§iwparikovs 1ov Aevikod Y.wparos, eknévnon HEAEIOV/epevvav kat die€aywyn ovvedpiwv
yia v vavuki eknaidevon kai mv vavtAia yevikérepa, kabws kai mapoxn npéofiacns o€ kopvpaies
vavtAiakés fdoets Sedopévwv péow ms BifAioBrikns tov.

Me mv npoopopd twv ekb60ewv 10V otovs KaBnyniés, otovs onovdaotés twv AEN kai o€ 6 ovs tovs
a&iwpanikovs ov Epnopikod Navtikod, aAld kair pe mv nieidda exb6oewv yia Texvikois, 10 Topvua
Evyevibov ovvexiler va ovpfdarer oy texviki exmaibevon s EAddos, vionoiwvias eni 60 kar nAéov
xpoévia 1o épapa 1ov 16puri 1ov, acivnorov evepyémn Evyéviov Evyevibn.
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TIPOAOI'OX. METAQPAXTH

H perdppaon tov mapoévios eyxeipibiov éyive andé mv ayyAiki yAdwooa pe fdon mv teAeviaia éxdoon tov
pe titao “IMO Standard Marine Communication Phrases” (2002) ka1 aoikés o16xos 100 €ivar va xpnoipio-
noinBei ot Si6aokaiia s AyyAikis yAdooas kai dAwv pabnudiowv wv Axadnpiowv Epnopikotd Navukod
(AEN) kaBws xat pabnudrwv ota Kévipa Emuéppwons Xiehexwv Epmopikod Naviikod (KEXEN). [Napdiin-
Aa @1robolei va anoteAéoel moAvtipo ovuPovAo yia 6Aovs tovs aiwpartikovs twv mloiwv o Béuara vaviikodv
EMKOIVWVIDV.

Me anépaon tns enuponiis exdéoewv 1ov ISptuaros anepaociodn onis {uyés oelibes tov PiffAiov va oroixer-
00emBei 10 ayyAiko keipevo, kai arévavii 1ov (otis povés oeAides) n eEAAnVIKA perd@paon o€ AApn aviotoixia
keipévov. Eror o avayvwormns Oa priopei ebkola va ovufovAederal kai 10 ayyAMko keiuevo.

KarapAnOnke 16aitepn npoondbeia, wore n anédoon twv €161k@V 6pwv omv EAANVIKA va €ival anoAdiws
akpiPis. Onov 8¢ kpibnke avaykaio naparéOnkav evallakukés epunveies eviés napevOéoewv A aykvAwy,
xwpis avié va arnokAegiel v wx6v vrnapén emmAéov epunvei@v, ot omnoies Oev nepieAnpbnoav npokeévov va
unv eivai KovpaotiknA yia 1ov avayvooin n avagopd tovs. Enions, 6rmov kpibnke okémpo npooréBnkav vrioon-
HEIDOELS aré 10 HEaPPaocti Ie oKomo my vriofforibnon 1wv avayvwor@y.

EmBopud va exppdow ts evxapioties pov otov k. Tewpyio Kapafaoiin, I[Thoiapxo A~ E.N., Enikovpo
KaBnynii kai AievBoviii Xxors tns AEN Ydpov, yia uis moAvtiues vnoSeieis tov kard v eknévnon ms Uerd-
@paons v KePEVoU.

161aitépws evxapiorw tov k. Tavayiomn Qwkd, [Thoiapxo A~ E.N., Kabnyniii vaviikov pabnudrwv AEN,
Tunparapxn YEN/AEKN-A, yia v ovoiaotiki ovpfloAfi tov otov éleyxo tov nepiexopévouv tov Piffdiov kai tis
eboroxes mapanpnoels kat vitodei€eis rov.

Té)os, evxapiorw 1o Exbonké Turipa tov ISpdparos Evyevibov yia v auépiom Ponbeid tov omv diarbnwon
ms eAMnvikis petappdoews kai omy kard 1o dSvvarév dptia ékSoon tov fiffdiov aviod.
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IMO disclaimer

“This translation of the IMO Standard Marine Communication Phrases has been done with the permission of
the International Maritime Organization. The Organization does not, however, accept any responsibility for
the authenticity of the translated text and, in case of doubt, the authentic text of the IMO Standard Marine
Communication Phrases as adopted by IMO by resolution A.918(22) shall prevail”.

AnAwon anonomoews euBivns touv IMO

H napodoa perdppaon twv Toronompévwv Navikov Ppdoewv Emikorvwvias ov IMO éyive pe v dbeia
tov Aiebvoids Navuihiakot Opyaviopod. Qotéoo, o Opyaviouds arnonoieitar kaBe ev@vvn yia v avBeviiko-
mia 1oV pera@pacpuévov Keévov kai, o€ nepimwon appifolias, Oa vnepioxier 10 avBeviiké Keievo twv
Toronoinuévwv Navtikwv Ppdoewv Emkorvwvias ov IMO, énws vioBerribnke ané tov IMO pe tnv anépaon

A918(22).



IAPYMA EYTENIAOY

BIBAIOOGHKH TOY NAYTIKOY

IMO
TYITOITOIHMENEXZ NAYTIKEX
OPAXEIY. EITIKOINQNIAX

META®PA>H
I'EQPI'TIOY M. AOYNABH
KaOnynth Ayylikas AEN X0pou

A©HNA
2022



Foreword

As navigational and safety communications from ship-to-shore and vice versa, from ship-to-ship, and on
board ship must be precise, simple and unambiguous so as to avoid confusion and error, there is a need
to standardize the language used. This is of particular importance in the light of the increasing number
of internationally trading vessels with crews speaking many different languages, since problems of
communication may cause misunderstandings leading to dangers to the vessel, the people on board and the
environment.

In 1973, the Maritime Safety Committee agreed, at its twenty-seventh session, that where language difficulties
arise a common language should be used for navigational purposes, and that language should be English.
In consequence the Standard Marine Navigational Vocabulary (SMNV) was developed, adopted in 1977
and amended in 1985.

In 1992, the Maritime Safety Committee, at its sixtieth session, instructed the Sub-Committee on Safety
of Navigation to develop a more comprehensive standardized safety language than SMNV 1985, taking
into account the changing conditions in modern seafaring and covering all major safety-related verbal
communications.

At its sixty-eighth session in 1997, the Maritime Safety Committee adopted the Draft IMO Standard Marine
Communication Phrases (SMCP) developed by the Sub-Committee on Safety of Navigation. The draft IMO
SMCP, following international trials, was amended at the forty-sixth session of this Sub-Committee, and
was given final consideration by the Maritime Safety Committee at its seventy-fourth session in the light of
remarks received by the Organization. The IMO SMCP was adopted by the Assembly in November 2001
as resolution A.918(22).

Under the International Convention on Standards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers,
1978, as revised 1995, the ability to use and understand the IMO SMCP is required for the certification of
officers in charge of a navigational watch on ships of 500 gross tonnage or more.



IIp6Aoyos

KaBws o1 vauukés emxoivwvies kal o1 emkoivwvies mioiou-Enpds kai aviiotpopa, mioiou pe mioio ka1 eni
tou moiou, npénel va eivar akpifeis, amiés ka1 cageis €to1 Mote va anogeiyovtal n odyxuon Kai 1o AG6os,
undpxel avaykn TUMONOIACEWS TNS YAMOOas mou xpnoipormoleital. Autd eival 181aitepa onpavukéd eqv Adfou-
pe unéyn tov av€avépevo ap1Bpd twv moiwv S1ebvodv peta@op®v pe mAnp@pata mov p1IAoUv moAAés Siagpo-
peukés yawooes, SeSopévou 6u ta npofAhpata ts emko1vwvias propoidv va npokaiécouv napavonoels, ol
onoies 06nyouv oe kiv8ivous yia to mioio, tous emfPaivovies kai 1o mep1BaAiov.

To 1973 n Emponi Navukns Ao@dieias ocupgovnoe, omyv eikootn éB6oun oGvodo s, 6u énou npo-
KOmtouv yAwoolkés Suokolies, pia kovh ya@ooa 0a npénel va xpnoipomnoleital yia v vauoimioia kai n
yA®ooa auti 6a npéner va eivar n Ayyiikn. Qs anotédeopa ouvidxOnke 1o [pétuno Navuiiaké Ae€iddyio
(SMNV), u100etiibnke to 1977 ka1 tpononoinBnke to 1985.

To 1992 n Emponi Navukhs AogpdAeias, omv e€nkootit 60vo66 s, kaboSiiynoe tnv Ynoemtponi yia tnv
Ao@dareia tns Navoimoias va ocuvtd€er pia tunonompévn yAwooa aogaieias nepiekukdrepn and to [1poru-
no Navuiiakd Ae§irdyio tou 1985, n onmoia va Aapfaver unéyn us petafarirdpeves ouvOhkes ot olyxpovn
vavuAia Kal va KaAUmtel GAES TS ONPAavilkEs MPoQOoPIKES MKOIVWVIES TTOU €ival OXEUKES e v acPdlela.

Yanv e§nkooth 6ydon 0Gvodé s, to 1997, n Emtponi Navukiis AopdAeias vioBénoe 1o 0xé610 twv Tumo-
nompévov Navukov Ppadoewv Emxoivwvias tou IMO (T.N.®.E.), nou eixe ouvtaxOei and tnv Ynoemrpo-
nh yia v AogpdAeia ts Nauvoimdoias. To 0xé610 twv T.N.®.E. tou IMO, petd ané 81eOveis Sokipés, tpormno-
noiOnke otnv tecoapakootn €ktn ouvodo autns ts YIOEmTIPonis Kal n teAIKN eKtipnon tou €yive and mv
Emrtponn Navukiis Aopdreias otnv efSopnkooth tétaptn o0vodo tms Adapfdavovias undéyn us naparnpnoeis
nou éAafe ané tov Opyaviops (IMO). O1 T.N.®.E. tou IMO uwio0etifnkav ané m Xuvéreuon to Noépfpio
tou 2001 ws anégpaon A.918(22).

Yopnewva pe m Aiebvin 26pBaon STCW tou 1978, mou opider us Eddxiotes Anartioeis ExnaiSetoews kai
Tnphoews ulakiis ota mhoia, 6nws avabewpnOnke to 1995, anarteitar n 1kavénta XpnoIPONOINCEWS Kal
katavonoews twv T.N.®.E. tou IMO yia tnv motonoinon twv a§iopauk@v guAakis yépupas o€ mhoia oAl
khs xwpnukommras 500 kbpwv ka1 Gvw.
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IMO Standard Marine Communication Phrases

INTRODUCTION*

1 Position of the IMO SMCP in maritime practice
The IMO Standard Marine Communication Phrases (SMCP) has been compiled:

— to assist in the greater safety of navigation and of the conduct of the ship,
— to standardize the language used in communication for navigation at sea, in port approaches,
waterways and harbours, and on board vessels with multilingual crews, and

— to assist maritime training institutions in meeting the objectives mentioned above.

These phrases are not intended to supplant or contradict the International Regulations for Preventing
Collisions at Sea, 1972 or special local rules or recommendations made by IMO concerning ships’ routeing,
neither are they intended to supersede the International Code of Signals, and their use in ship’s external
communications has to be in strict compliance with the relevant radiotelephone procedures as set out in the
ITU Radio Regulations. Furthermore, the IMO SMCP, as a collection of individual phrases, should not be
regarded as any kind of technical manual providing operational instructions.

The IMO SMCP meets the requirements of the STCW Convention, 1978, as revised, and of the SOLAS
Convention, 1974, as revised, regarding verbal communications; moreover, the phrases cover the relevant
communication safety aspects laid down in these Conventions.

Use of the IMO SMCP should be made as often as possible in preference to other wording of similar meaning;
as a minimum requirement, users should adhere as closely as possible to them in relevant situations. In this
way they are intended to become an acceptable safety language, using English for the verbal interchange
of intelligence among individuals of all maritime nations on the many and varied occasions when precise
meanings and translations are in doubt, as is increasingly evident under modern conditions at sea.

An accompanying CD' is designed to familiarize users with the pronunciation of the phrases.

* The phrases are annex 1 of resolution A.918(22) (see page 242).
T It is expected that this will be available towards the middle of 2003.
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Tonmomoinpéves Navukés Ppaoers Emkoivwvias tov IMO

EIXAI'QOI'H*

1 Oéon twv T.N.®.E. tou IMO own vavuki npakuxkn
O1 Tunonompéves Navukés @pdaoers Emkovwvias tou IMO éxouv ouvtaxBet:

— y1a va BonBnoouv otn peyaiitepn ac@diela s vauoimioias kai ms diaxeipioews tou mioiou,

—  Y1a va TUImonoiicouyv m yA®ooda Mou XPNOoIJOoNoleital ous €MKOIVWVIES yia tn vauoimioia otn 0a-
Aaocoa, mv npooéyylon Alpaviwv, us Baddooies 0600s ka1 Ailpdvia, Kar o€ mioia pe moAlyAwooa
mAnp@para Kai

— y1a va BonBhoouv ta vavuiiakd eknaidevtikd 18pipata oto va emrixouv tous otdéxous, Mou ava-
@épOnkav avwtépw.

Autés o1 gppdoeis Sev npoopilovial va avukaractioouv h va épBouv oe avtibeon pe tous Aiebveis Kavo-
viopoUs Anoguyis 2uykpoidoewv otn Odracoa, tou 1972 h e18ikoUs tomkoUs kavoves n ouOTACEIS OV
unofdrdovrar and tov IMO oxeukd pe tv nopeioypd@non twv mioiwv, o0te 0KOMeUOUV vd aviKataotioouv
10 A1efva Kddika Xnpdrwv kar n xphon tous ous ewiepikés emkovwvies tou mioiou npérnel va Guppop-
poveral avotnpd pe us oxeukés Siadikaoies padiomiepwvias, 6nws kabopiloviar otous Padiokavovioposs
s Aiebvois Tndemkoivoviakns Evdoews. Emmiéov, o1 T.N.®.E. tou IMO, ws ouidoyh pepovapévav
ppaoewv, 8ev Oa npénel va Bewpeitar ws onoloShnorte €i8os 1exvikol eyxe1p18iou mou napéxel AEITOUPYIKES
odnyies.

O1 T.N.®.E. tou IMO xaAtmtouv us anairtnoeis s 2upBdoews STCW, tou 1978, 6nws éxe1 avaBewpnOdel
ka1 ms XupPdoews SOLAS, tou 1974, 6nws éxer avaBewpnbei 600v apopd ous NpopopIkEs €MKOIVRVIES:
emmnAéov, o1 pPAcelS KAAUIITOUV TIS OXETIKES MTUXES AOPaAeias twv emKoIvwviov, mou kabopilovtal oe autés
us XupPaoers.

[Npéner va yiverar 600 to Suvardév cuxvotepa xphnon twv T.N.O.E. tou IMO ka1 eival npoupdtepo va xpnoipo-
nolodvtal autés nmapd Gies Siatunwoeis pe napoépolo vonpa* ws eAdxiotn anaitnon, o1 xphotes Oa npéner va
eppévouv oe autés 600 to Suvatdv neploodiepo oe oxeukés kataordoeis. Kat' autdv tov tpoémo npoopilovral
va yivouv pia ano8ekth yA®ooa ao@aieias, nou xpnoiponolel v AyyAlkA yia v npo@opiki avtaiiayh
nAnpo@op1dV petall twv atdpwy AWV Twv vautuk®Ov €0vodv otis mOAAES Kal MOIKIAES mEPITTOOoEeIS Katd us
omnoies eivar appifoAes o1 akpifeis évvolies kar petappdoels: autd yiverar 6Ao Kal neplioodtepo eppavés ous
onpepivés ouvbinkes otn OGracoa.

Yndpxel oto epnépio S1abéoipos ouvodeuukds Pnerakos diokos (CD)T o onoios e€oikerdhver tous xphotes pe
v npo@opd Twv Pppacewv.

* O1 ppaoers anotedouv to napdptnpa 1 s anopdoews A.918(22) (BA. oel. 243)
T ¥np. tou petappaocth: To kefpevo tou BiAiou undpxer ot Yngraxé Sioko (CD) 1o onofo kukho@épnoe oto epnépio to 2004.
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2 Organization of the IMO SMCP

The IMO SMCP is divided into External Communication Phrases and On-board Communication Phrases

as far as its application is concerned, and into part A and part B as to its status within the framework of
STCW 1978, as revised.

Part A covers phrases applicable in external communications, and may be regarded as the replacement of
the Standard Marine Navigational Vocabulary 1985, which is required to be used and understood under the
STCW Code, 1995, table A-Il/1. This part is enriched by essential phrases concerning ship handling and
safety of navigation to be used in on-board communications, particularly when the pilot is on the bridge, as
required by regulation 14(4), chapter V, SOLAS 1974, as revised.

Part B calls attention to other on-board standard safety-related phrases which, supplementary to part A,
may also be regarded as useful for maritime English instruction.

3 Position of the IMO SMCP in maritime education and training

The IMO SMCP is not intended to provide a comprehensive maritime English syllabus, which is expected
to cover a far wider range of language skills to be achieved in the fields of vocabulary, grammar, discourse
abilities, etc. than the IMO SMCP could ever manage. However, part A in particular should be an
indispensable part of any curriculum which is designed to meet the corresponding requirements of the
STCW Convention 1978, as revised. In addition, part B offers a rich choice of situations covered by phrases
well suited to meet the communication requirements of the STCW Convention 1978, as revised, which
mariners are implicitly expected to satisfy.

The IMO SMCP should be taught and learned selectively according to users’ specific needs, rather than in
its entirety. The respective instruction should be based on practice in the maritime environment, and should
be implemented through appropriate modern language teaching methods.

4 Basic communicative features

The IMO SMCP builds on a basic knowledge of the English language. It was drafted intentionally in a
simplified version of maritime English in order to reduce grammatical, lexical and idiomatic varieties
to a tolerable minimum, using standardized structures for the sake of its function aspects, i.e. reducing
misunderstanding in safety-related verbal communications, thereby endeavouring to reflect present maritime
English language usage on board vessels and in ship-to-shore/ship-to-ship communications.

This means that in phrases offered for use in emergency and other situations developing under considerable
pressure of time or psychological stress, as well as in navigational warnings, a block language is applied
which uses sparingly or omits the function words the, a/an, is/are, as done in seafaring practice. Users,
however, may be flexible in this respect.
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2 Opyavwon twv T.N.®.E. tou IMO

O1 T.N.®.E. tou IMO xwpilovtar oe Ppaoeis E§wrepixns Emkoivwvias ka1 Ppdoers Emkovwvias Eni Tou
[Thoiou, 600v agopd otv epappoyn tous, kar oe Mépos A xa1 Mépos B ws npos t 0¢on tous ota miaioia
s 2upPdoews STCW, tou 1978, 6nws éxe1 avabBewpnOdei.

To Mépos A nepiéxer ppdoels mou xpnoiponolodvial ous e§wiepikés emkovwvies, kail prnopei va BewpnOei
ws avukatdotaon tou [pétunou Navuniakot Ae€idoyiou (SMNV) tou 1985, 1o onoio anaiteitar va xpn-
owponoleitar ka1 va eivar katavontd Baoer tou Kddika STCW, twou 1995, IMivakas A-II/1. Auté to pépos
eival epmiovuopévo pe ouoidSe1s Pppaocels, Mou apopoiv oTtous XeIPIGPOUs TOU MAOIOU Kal thv doPdAela
NS VAuOoIMAOias Kal MPEMel va XPNOoIPOoINo10Uvial 0TS €MKOIVwVies i tou mAoiou, 181aitepa 6tav o [Thonyos
Bpioketar om yépupa, 6nws anarteitar ané tov Kavoviopd 14(4), Kepddaio V, SOLAS 1974, énws éxel
avaBewpnOei.

To Mépos B otpéger tnv npoooxn oe GAAes tunonompéves ppAacels OXeUKES e v aoPdAeld mouv npénel va
XpnoiponoloUvial ndvw oto MAoio, 01 onoies, cupnAnpwpatkd oto Mépos A, pnopouov emions va OewpnOotv
xphoipes o S18aockaiia s vavukns AyyAikns yA@ooas.

3 Oéon twv T.N.D.E. tou IMO own vavuxkn eknaibevon ka1 katdpuon

O1 T.N.O.E. tou IMO 6Sev npoopilovtar va mapéxouv pia nepiekukn 618aktéa UAn yia tn vavukin AyyAikh
YA®ooa, n onoia avapéveral va KaAiyel éva modl euplitepo pdopa yAwoolk@v deflothtwv nou npénel va
emteuxBolv otous topeis tou Ae€iAoyiou, s ypappaukis, s ikavontas opiiias K.A.1., and 6,u 0a pnopoid-
oav va emtixouv o1 T.N.®.E. tou IMO. Evtotrois, 1o Mépos A e181x6tepa Oa npémnel va anotedei anapaitmro
koppdu onoloudnmote npoypdppatos onoudav, mou €xel oxediacbel va kaAdPel 1S aviioToIXes ANAITACEIS
s 2upPdoews STCW, tou 1978, 6nws éxe1 avaBewpnBei. EmmAéov, to Mépos B npoopéper motoia emio-
yii Kataotdoewv nou KaAvmrovial and @paocels o1 onoies eival KAtGAANAES, MOTE vd KAAUIITOUV TS €MKOIV®-
viakés anaithoels s 2upfdoews STCW, tou 1978, 6nws éxel avabewpnBei ka1 us omoies o1 vavuxkoi npénel
va 1KavoroloUv avem@UAdaktd.

O1 T.N.®.E. tou IMO npéner va Si8Goxovtar kai va pabaivovtal emAektukdG o0p@mva € TS GUYKEKPIPEVES
avaykes twv xpnot@v, napd oto oGvoré tous. H aviiotoixn 8i8ackaiia 6a npéner va faociletar otnv npakukhn
péoa oto vavudiaké nepifdiirov kar Oa npéner va epappdletal péow twv KataAAhAwv ouyxpovewv pebdédwv
S818aokaiias.

4 Baoika emxoiveviakd xapakinplouka yvopiopata

O1 T.N.®.E. tou IMO owmpilovtar otn Baoikii yvodon tns AyyAikiis yadooas. 2uvtdxOnkav okémpa oe pia
amlouoteupévn pop@i s vavukis AyyAlkils yAdooas, npokelpévou va peiwboiv o1 ypappaukés, Ae€iko-
Aoyikés ka1 18 1wpaukés naparrayés oto €Adxioto, pe m xpnon wnonompéveov Sopdv. Autd yivere yia Aer-
toupyikoUs Adyous, Snihadh yia tn peiwon twv napavoioewv ous OXEUKES pe v acPAdAela nmpoQopIkEs
emkovwvies. ‘Erol katafdiietar npoondBeia va aneikovicouv v tpéxouca vavukn xphon ms AyyAikis
YA®OOoas ota mioia Kkai ous emkovwvies moiou-Enpds/mroiou pe mioio.

Auté onpaiver 6u ous gpdoeis mov npoo@épovial yia xphon oe €Ktaktn avaykn Kai oe GAAes Kataotdoels,
nou ekdnAdvovtal kGrw and 181aitepn xpovikn N PuxoAoyikh mieon, KaB@s enions Kal o€ vautAlakEs Mpoel-
Sonoihoels, xpnopomnoleitalr amih yAwooa, n onoia xpnoiponolel pe gpe1dod f napaieiner us Aé€eis the, a/an,
is/are, 6nws yiverar otn vavukn npakukhn. O1 xpiotes, wotdéoo, pnopotv va npooappdélovial ws mpos avtnv
v anoyn.
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Further communicative features may be summarized as follows:

5

26

avoiding synonyms

avoiding contracted forms

providing fully worded answers to “yes/no” questions and basic alternative answers to sentence
questions

providing one phrase for one event, and

structuring the corresponding phrases according to the principle: identical invariable plus variable.

Typographical conventions

O brackets indicate that the part of the message enclosed within the brackets
may be added where relevant;

/ oblique strokes indicate that the items on either side of the stroke are
alternatives;
dots indicate that the relevant information is to be filled in where the dots
occur;

(italic letters) indicate the kind of information requested;

~ tildes precede possible words or phrases which can be used after/in association

with the given standard phrase.



EmmnAéov emkovwviaka xapaxkmploukd yvwpiopata pnopoiv va ouvoyliotolv ws e€ns:
— anmo@uyh cuUVWVIHWY,
—  amo@UuUyn CUVIETHNPEVWV HOPPROV,
—  mapoxn OAOKANPWHEVMV AMIAVINCEWVY O €PWTAOELS TIOU anaviovral pe “vai/6xi1” ka1 facik@dv evaiia-
KTKQOV AIavinoewy o€ €pmINPAtkEs mpotdoels,
— mapoxin uias ppacews yia éva yeyovos kai
— 86pnon twv avuotoixwv epdoewv olp@wva pe v apxin: ravréonyos, aperdfintos kai petafAnios.

5 Tonoypagixoi kavéves
O o1 mapevOéoers Seixvouv 6u 1o tphpa tou pnviparos, mou mepikAeietar péoa
ous napevOéoers pmopei va npootedei 6mou eivar oxetko:
/ 01 KGOero1 Seixvouv 6u ta otoixeia oe KGOe mieupd tns kabBérou amoterolv

eVaAAAKUKEs AJoels:
1a anoo1®nNuka deixvouv 6u npéner va npooteboidv 01 0XeUKES MANPOPOPIes
6mou autd undpxouv:

(mAdyia ypdpuara) Seixvouv 10 €i60s twv mAnpo@opi@v mou nrodvrar

~ 01 nmepronwpéves nponyouvialr mbavov Aéfewv N ppdoewv, Mou Pnopovv va
xpnoiponoinBoiv petd ané/oe ouvduaonéd pe  Sedopévn tunomomnpévn epa-
on.
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GENERAL

1 Procedure

When it is necessary to indicate that the IMO SMCP are to be used, the following message may be sent:
“Please use IMO Standard Marine Communication Phrases”
“I will use IMO Standard Marine Communication Phrases”

2 Spelling
2.1  Spelling of letters
When spelling is necessary, only the following spelling table should be used:

Letter Code Letter Code
A Alfa N November
B Bravo O Oscar
C Charlie P Papa
D Delta Q Quebec
E Echo R Romeo
F Foxtrot S Sierra
G Golf T Tango
H Hotel U Uniform

I India \Y4 Victor
J Juliet W Whisky
K Kilo X X-ray
L Lima Y Yankee
M Mike Z Zulu

2.2 Spelling of digits and numbers

A few digits and numbers have a modified pronunciation compared to general English:

Number Spelling Pronuciation

0 Zero ZEERO

1 one WUN

2 two TOO

3 three TREE

4 four FOWER
5 five FIFE

6 six SIX

7 seven SEVEN

8 eight AIT

9 nine NINER

1000 thousand TOUSAND
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IENIKA

1 Aradikaoia

‘Ortav eivar anapaitro va 8ei€ope 6u npéner va xpnoiponomOovv o1 T.N.O.E. tou IMO, pnopoipe va ortei-
Aope 10 akéAoubo phvupa:
“ITapakad® xpnopomnoifote us Tunonompéves Navukés Opaoers Emkorvwvias tou IMO”.
“ 2 2z 7 pe ’ ”
Oa xpnoiponoinow us Tumonompéves Navukés Opdoers Emxkovwvias tou IMO”.

2 YuilaBiopods
2.1  XvAAafiouds ypapudrwv

‘Otav o oudAiafiopés eivar anapaitntos, pévo o napakdtw nivakas cudiafiopol npénel va xpnoiponoleitar:

Ipappa Kwdikés Ipappa Kwd1xés
A Adpa N Noféumnep
B MupdBo 0] ‘Ookap
C Todpn P Hdana
D Nrtérta Q Kepnéx
E ‘Exo R Popio
F Do6Erpor S Yagppa
G [koA@ T Tavyko
H XoréA U Liotvipopp
I Tvua Vv Bixtwp
J Tlouhigx \%Y Quiocki
K Kido X “Efpei
L Aipa Y Lavk
M Maik Z Zoulou

2.2  XvMafiouds pneiwv kar apiBpov

Mepixd pnoia ka1 apiBpoi éxouv tpononompévn npo@opd o oUykpion pe ta yevikd Ayyiika:

Ap10nés Yuldafiopods Ipogopa
0 Zero ZI1PO
1 one OYAN
2 two TOYOY
3 three TPII
4 four DOOOYEP
5 five OAID
6 six JI=
7 seven YEBEN
8 eight EIT
9 nine NAINEP

1000 thousand TAOYZANT
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3 Message markers

In shore-to-ship and ship-to-shore communication or radio communication in general, the following eight
Message Markers may be used (also see “Application of Message Markers” given in part A1/6 “Vessel
Traffic Service (VTS) Standard Phrases”):

6) Instruction
(i) Advice
(iii) Warning

(iv) Information
W) Question
(vi) Answer

(vii)  Request

(viii)  Intention

Responses

4.1  When the answer to a question is in the affirmative, say:
“Yes . ..” followed by the appropriate phrase in full.

4.2 When the answer to a question is in the negative, say:

“No . ..” followed by the appropriate phrase in full.

4.3  When the information requested is not immediately available, say:

“Stand by . . .” followed by the time interval within which the information will be available.

4.4  When the information requested cannot be obtained, say:
“No information”.
4.5  When an INSTRUCTION (e.g. by a VTS Station, naval vessel or other fully authorized personnel)
or an ADVICE is given, respond if in the affirmative:
“I'will / can . . .” followed by the instruction or advice in full; and,
if in the negative, respond:
“I'will not / cannot . . .” followed by the instruction or advice in full.

Example: “ADVICE. Do not overtake the vessel to the north of you”.
Respond: “I will not overtake the vessel to the north of me”.

4.6  Responses to orders and answers to questions of special importance both in external and on-board
communication are given in wording in the phrases concerned.

Distress, urgency and safety signals

5.1 MAYDAY to be used to announce a distress message
5.2 PAN PAN to be used to announce an urgency message
5.3 SECURITE to be used to announce a safety message
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3

Aciktes pnvupdriov

2anv emkovwvia Enpds-mioiou kar moiou-Enpds h ous padloemkolvwvies yevikGtepa, Propoidv va Xpnolipo-
nomBoiv o1 akdroubor okt®d Aeiktes Mnvupdrwv [Seite enions “Xphon Aeiktdyv Mnvupdtwv”, nou Bpioke-
ta1 oto pépos Al/6 “Tunomoinpéves Opaoers Ynnpeoias Kukdopopias twv [Taoiwv (VTS)”]:

4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

5.2

5.3

6) Obnyia
(i) 2upPouAn
(iii) [IpoeiSonoinon

@iv) [TAnpogopia
W) Ep@wmon
(vi) Andvinon
(vil)  Afmon

(viii)  Tlp6Beon

Anavthoeis

‘Otav n andvinon oe pia ep@on eival kata@aukn, nefte:

“Nar . ..” akodouBoipevo and oA6kAnpn v KatdAAnin ¢pdon.

“Otav n andvinon oe pia epdnon eival apvnukn, neite:

“Ox1 . ..” akorouBoipevo ané oAdkAnpn v KatdiAnin @pdon.

‘Otav n aitnBeioa minpogopia Sev eivar Gpeoa Siabéopn, neite:
“Avapeivarte . . .” agkorouBoUpevo and 1o xpovikd Sidotnpa péoa oto onoio n nmanpogopia Oa
eivar S1aBéopn.
“Ortav n annBeioa mnpogopia Sev eivar Suvard va Bpebei, neite:
“Kapia minpogopia”.
“Orav Siverar pia OAHI'TA (r1.x. ané éva otaBpé VTS, noAepké mdoio i GAro minpws e€ovoiodotnpévo
npoowmkd) f pia 2YMBOYAH, €dv n andvinon eivar katagaukh mnefte:
“Oa / pnop® . . .7 akorouBolpevo and v miipn odnyia i cupPouin, kai:
e@v eival apvnukn, neite:
“Aev 0a / 8ev pnop® . . .” akoroubolpevo and v mifiipn oSnyia h oupPoulh.

Tapaberypa: “Y2.YMBOYAH. Mnv npoonepdoete to nhoio Bopeia and eods”.
Anavtiote: “Aev 6Ba npoonepdow to mroio Boépeia anéd epéva’.

O1 anavthoels o evioAés Kal o1 anavinoels oe epwtioels 101aitepns onpaocias, ka1 ous e§wrepikés
€MIKOIVWVIES Kal oy emkolvwvia eni tou mioiou, Sivoviar pe tn Siatinwon twv @PAdcewv mou
agpopouv.

Xhpata K1véiovou, eneiyovios kal acpaleias

MAYDAY npérel va Xxpnolpgomnoleital yia va avayyeidel éva pavupa kivogvou.
PAN PAN npénel va xpnopomnoleital yia va avayyeiier éva pivupa enefyovros.
SECURITE npérel va Xpnolpgomnoleital yia va avayyeidel éva phvupa aopaleias.
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6
6.1
6.1.1

6.2

6.2.1

6.3

6.3.1

9.2

32

Standard organizational phrases

“How do you read (me)?”

“ITread you. . ..

bad/one with signal strength one
(i.e. barely perceptible)

poor/two with signal strength two
(i.e. weak)

fair/three with signal strength three
(i.e. fairly good)

good/four with signal strength four
(i.e. good)

excellent/five with signal strength five”.

(i.e. very good)

When it is advisable to remain on a VHF channel/frequency, say:
“Stand by on VHF channel . . ./ frequency . .. ”.

When it is accepted to remain on the VHF channel/frequency indicated, say:
“Standing by on VHF channel . . . / frequency . ..”

When it is advisable to change to another VHF channel/frequency, say:
“Advise (you) change to VHF channel . . ./ frequency . .. ”.
“Advise (you) try VHF channel . . ./ frequency . .. ”.

When the changing of a VHF channel/frequency is accepted, say:
“Changing to VHF channel . . ./ frequency . .. ”.

Corrections

When a mistake is made in a message, say:

“Mistake . . .” followed by the word:
“Correction . . .” plus the corrected part of the message.

Example: “My present speed is 14 knots - mistake.
Correction, my present speed is 12, one-two, knots.”

Readiness

“I am / I am not ready to receive your message”.

Repetition
If any part of the message is considered sufficiently important to need safeguarding, say:

“Repeat . . .” followed by the corresponding part of the message.

Example: “My draught is 12.6 repeat one-two decimal 6 metres”.
“Do not overtake - repeat - do not overtake”.

When a message is not properly heard, say:

“Say again (please)”.



6 Tonmomoinpéves opyavwukés ppaoers
6.1 “ITos (pe) AdapPavers/ete;”
6.1.1 “Ye/>asrapfhvw . . .

Kakda/éva pe évrtaon chpartos éva
(6nA. péas avuinmtd)

pérpra/dio pe évtaon onparos 8o
(6nA. aoBevés)

oxe66v kaAd/tpia pe évraon onparos tpia
(6nA. aoBevés)

KaAd/téooepa pe évtaon onparos téooepa
(8nA. xaro)

oAU KaAd/mévie pe évtaon onparos mévie”.

(8nA. oAU kard)

6.2 “Ortav eivar oxémpo va napapeivete oe éva kavail tou VHF/oe pia ouxvéinta, nefte:
“ - 2 P ”
Avapeivate oto VHF kavda . . . / otn ouxvémta . . .7,

6.2.1 "Orav anobéxeote va napapeivete oto kavail touv VHF/ot cuxvémnta mou oas ouviotoiv, neite:
“Avapévw oto VHF kavéar . . . / otn ouxvémra . . .”.

6.3 “Orav eivar oxémpo va arra€ete kavah oto VHF/ouxvénta, neite:
“(Zas) ouviot® va nare oto VHF kavéar . . . / o ouxvémnta . . .”.
“(Zas) ouviot® va Soxipdoete to VHF kavéar . . . / tn ouxvémta . . .”.

6.3.1 "Otav anodéxeote va arrd€ete kavah oto VHE/ouxvétnta, nefrte:
“I'Tadw oto VHF kavél . . . / otn ouxvomta . . .”.
7 AropOoers

‘Orav yiver AG0os oe éva phvupa, nefte:
“AdbBos . . .” akorouBoipevo and t AéEn:
“A16pBwon . . .” npooBétovras 1o SiopOBwpévo tunpa tou pnviparos.

TlapaSerypa:  “H napotoa taxdmntd pou eivar 14 képfor — AdBos.
A16pBwon, n napovoa taxitntd povu eivar 12, éva-6do, k6pfor”.
8 Etoipétnta

“Eipa1 / Aev eipar éroipos va AdBw to pavupd oas.”

Enavainyn

9.1 Av onolo8hanote pépos tou pnviparos Bewpeitar apketd onpavukd, Oote va anarteitar Siacpdiion
opBoUs APews nefte:

“Enavarapfdavw . . .7 akorouBolpevo and 1o avtiotolxo tuipa tou pnvoparos.

Tapdberypa: “To B061opa pou eivar 12,6 enavarapfave éva-6Go képpa €61 pépa’.
“Mnv npoonepdoete — enavarapBdvw — pnv npoomnepdoete”.

9.2 “Otav éva phAvupa Sev akovotel owotd, neite:

“Enavaidfate (mapakad)”.
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11
11.1

11.2

12

12.1

13

14
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Numbers

Numbers are to be spoken in separate digits:

“One-five-zero” for 150.
“Two decimal five” or “Two point five” for 2.5.

Note: Attention! When rudder angles, e.g. in wheel orders, are given, say:
“Fifteen” for 15 or
“Twenty” for 20, etc.

Positions

When latitude and longitude are used, these shall be expressed in degrees and minutes (and decimals
of a minute if necessary), north or south of the Equator and east or west of Greenwich.

Example: “WARNING. Dangerous wreck in position 15 degrees 34 minutes North 061 degrees 29
minutes West”.

When the position is related to a mark, the mark shall be a well-defined charted object. The bearing
shall be in the 360 degrees notation from true North and shall be that of the position FROM the
mark.

Example: “Your position bearing 137 degrees from Big Head lighthouse distance 2.4 nautical
miles”.
Bearings

The bearing of the mark or vessel concerned is the bearing in the 360 degree notation from North

(true North unless otherwise stated), except in the case of relative bearings. Bearings may be
either FROM the mark or FROM the vessel.

Example: “Pilot boat is bearing 215 degrees from you”.

Note: Vessels reporting their position should always quote their bearing FROM the mark, as
described in paragraph 11.2 of this section.

Relative bearings

Relative bearings can be expressed in degrees relative to the vessel’s head. More frequently this is
in relation to the port or starboard bow.

Example: “Buoy 030 degrees on your port bow”.

(Relative D/F bearings are more commonly expressed in the 360 degree notation.)

Courses

Always to be expressed in 360 degree notation from North (true North unless otherwise stated).
Whether this is TO or FROM a mark can be stated.

Distances

To be expressed in nautical miles or cables (tenths of a mile), the unit always to be stated.



10

11
11.1

11.2

12

12.1

13

14

Ap1Opoi
O1 ap1Bpoi npéner va avapépovial pe Eexwprotd pneia:

“Eva-névte-pndév” yia to 150.
“Ato unoSiaotoan névie” h “Ado képpa névee” yia 1o 2,5.

2nueiwon: INpoooxi!‘Otav Sivoviar ywvies nndaiiou, n.x. oe eviodés nndaiiouxias, neite:
“Aekanévie” yia o 15 fi
“Eikoo1” y1a to 20 kAm.

Yuypata

‘Otav xpno1ponoloivial yewypa@iko MAdros kal yewypa@ikd phkos, avtd Oa npéner va ekppaloviai
o€ poipes kar np@ta Aentd (ka1 Sekadikd tou npdtou Aentol av eivar anapaitnto), fépeia i véua
tou lonpepivod ka1 avarodikd i Suukd tou [kpivouits.

Tapdaberypa: “TTPOEIAOITOIHXH. Emxkivéuvo vauayio oe otiypa 15 poipes 34 npota Bépeio 061
poipes 29 npdra Avukd”.

“Ortav 1o otiypa eivar oxeukd npos éva onpeio, to onpeio autd Ba npéner va eivar éva kard npoodi-
opiopévo xaproypagnpévo avukeipevo. H iémevon Ba npéner va eivar pe v apibpunon twv 360
poip@v and tov aindn Boppd kai Oa eivar exeivn tou otiypatos AIIO to onpeio.

Tapaberypa: “To otiypa oas eivar oe Si6mevon 137 poipes and to ¢dpo Big Head anéotaon 2,4
vauuka pihia”.

Alomtevoers (Avuoroixies)

H &816mtevon tou onpeiou i tou mdoiou mou pas evlia@éper eivar n Si6mrevon pe v apibpnon twv
360 poipddv ané to Boppd (tov aanbn Boppd, extds edv opiletar Siagopetik@), eKtds tns mepimnd-
oews Twv oxetuk@v Siomtedoewyv. O1 Siontetoers pnopei va eivar eite AITO to onpeio eite AITO to
nofo.

Tapaberypa: “H mionyiba eivar oe S16mtevon 215 poipdv and eods”.

2nueiwon: Ta mioia mou avagépouv to otiypa tous 0a npéner ndvrote va 6ivouv t Si6mtevoh tous
AITO 1o onpeio, 6nws neprypdpetar otnv napdypago 11.2 autod tou tuiparos.

Xxetikés Srommedoets

O1 oxeukés Siomevoers pnopolv va ekppalovial oe poipes oe oxéon pe mv MAMPN TOU mMAoiou. 2u-
xvotepa, n oxeukn Siémtevon eivar oe oxéon pe v aplotepn h m 881G napeid (pdoka) touv mroiou.
Tapdberypa: “Ynpaviapas ous 030 poipes ané v apioteph napeid (pdoka) oas”.

(O1 oxeukés Siomtevoers padioywvidperpou ouvhbBws exppdloviar pe v apibpnon twv 360 poi-
PAV).

Ilopeies

[Ipéner navrote va ekppdaloviar pe tv apibpnon wwv 360 popov ané to Boppd (tov ainbi Boppd,
ekt6s £Gv opietar Siapopeukd). Mnopei va Snddvetar edv auvth eivar [TPOX. it AT1O éva onpeio.
Amnootaoeis

[Ipéner va exppaloviar oe vavukd pidia h otddia (6ékata tou pidiov), 6pws n povada perphoews
npénel ndvrote va Snidveral.
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15.1
15.2

16

17

18

18.1

18.2
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Speed
To be expressed in knots:

“without further notation”, meaning speed through the water; or,

“ground speed”, meaning speed over the ground.

Times

Times should be expressed in the 24 hour UTC notation; if local time will be used in ports or
harbours it should be clearly stated.

Geographical names

Place names used should be those on the chart or in Sailing Directions in use.

Should these not be understood, latitude and longitude should be given.

Ambiguous words

Some words in English have meanings depending on the context in which they appear.
Misunderstandings frequently occur, especially in VTS communications, and have produced
accidents. Such words are:

The conditionals “may”, “might”, “should” and “could”.

May

Do not say: “May I enter the fairway?”

Say: “QUESTION. Do I have permission to enter the fairway?”
Do not say: “You may enter the fairway”

Say: “ANSWER. You have permission to enter the fairway.”
Might

Do not say: “I might enter the fairway”

Say: “INTENTION. I will enter the fairway.”

Should

Do not say: “You should anchor in anchorage B 3”

Say: “ADVICE. Anchor in anchorage B 3.”

Could

Do not say: “You could be running into danger”

Say: “WARNING. You are running into danger.”

The word “can”.

The word “can” describes either the possibility or the capability of doing something. In the IMO
SMCP the situations where phrases using the word “can” appear make it clear whether a possibility is
referred to. In an ambiguous context, however, say, for example: “QUESTION. Do I have permission
to use the shallow draught fairway at this time?” Do not say: “Can I use the shallow draught fairway
at this time?” if you are asking for permission. (The same applies to the word “may”).

Note: In all cases the radiotelephone procedures as set out in the ITU Radio Regulations have to be
observed.
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15.1
15.2

16

17

18

18.1

18.2

Taxéwmrta
[Ipéner va ekppaletar oe k6pPous:
“xwpis emmAéov ene€hynon”, onpaivel taximta 61G péoou tou vepou- h
[13 e 9 rd e 7
taxotnta BuBod”, onpaivel taxinta ws npos 1o fubo.
QOpes
O1 wpes Oa mpéner va ekppdloviar pe mv apibpnon 24mpou UTC (Tlaykéopios Yuvioviopévos
Xpo6vos)- eGv xpnoiponoleital tomkn @pa oe Aipdvia avth Ba npéner va Sndoverar pe ocagnvela.
lewypa@ika ovopata

Ta xpnoponolotpeva ovopata ténwv Oa npéner va eivar ekeiva nov avagépovrar oto xdptn h ous
O6bnyies [TAetoews nou xpnoiponolotvral. Eav ta ovépata avtd Sev eivar katavontd, 6a npéner va
Sivetal yewypa@ik6 mAdtos kai pikos.

Aocageis Aé€ers

H onpaocia kdnoiwv Aé€ewv ts Ayyiikiis yadooas e€aptdrar and ta oupppaldpeva tou Kelpévou oto
omnoio anavi@vial. 2.uxvd napampouvvial napavonoeis, €181kG ous emxkoivwvies VTS, o1 onoies kai
éxouv npokaiéoel atuxhpara. Téroies Aé€ers eivar:

O1 2é€e1s “may”, “might”, “should” ka1 “could”.

May = Mnop®

Mnv meite: “Mnop® va e16é 0w oto Siavro;”

[efte: “EPQTH>H. Exw a6e1a va £10éA0w oto diavdo;”
Mnv meite: “Mnopeite va e10é\0ete oto Siauro”.

[efte: “AITANTHXH. Exete G6e1a va e10éA0¢ete oto Siavro”.
Might = ©a pnopoioa, eivar mOavo.

Mnv nefte: “Eivar mBavé va e10éA0w oto diavro”.

[efte: “INPOOEXH. Oa €106é00w oto Siauro”.

Should = ©a npénel/Ba énpene.

Mnv nefte: “Oa npéner va aykupofoinoete oto aykupof3éaio B 3”.
[Tefte: “2.YMBOYAH. AykupoBoAfote oto aykupof3éaio B 3”.
Could = ©a pnopovoa, pnopei.

Mnv mnefte: “Mmopei va kateuBiveote oe Kivuvo”.

[efte: “TTPOEIAOITOIHXH. KateuBiveote oe kiviuvo”.

H 2é€n “can”.

H 2é§n “can” nepiypdeer eite tnv mBavétnta eite v 1kavémrta va kGvope kdau. 2us T.N.D.E. tou
IMO o1 nepimtdoers, 6nou epgavidoviar ppdoels ou xpnoiponoloUv t AéEn “can” kabiotolv capés
eav yivetar avagopd oe kanoia mBavotnta. 2e éva acagés nepiBdidov, 6pws, neite, yia napadery-
pa: “EPQTHYH. "Exw G6e1a va xpnoiponoiiow to diavdo mkpod Bubioparos avtiv tnv wpa;” Mnv
neite: “Mnopd va xpnoponoihow to Siavio pikpou Bubiopatos avthv v wpa;” edv ntdre Géeia.
(To 1610 10x0€1 ka1 y1a Tn A6€N “may™).

Jnpeiwon: Ye 6hes us nepimt@oels npémnel va mpouvral o1 kavoves (S1adikaoies) padiotniepwvi-

as 6nws avtés kabopiloviar otous padiokavovioposs ms AieBvois Tniemkovwviakhs
Evooews.
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GLOSSARY

The glossary includes a limited number of technical terms which do not appear in the text of the IMO
SMCP, but might be useful in case the content of a given standard phrase requires modification.

1 General terms

Abandon vessel (to)

Accommodation ladder

Adrift

Air draught

Assembly station

Backing (of wind)

Beach (to)

Berth

Blast

Blind sector

Boarding arrangements

Boarding speed

Bob-cat

Briefing

38

To evacuate crew and passengers from a vessel following a
distress

Ladder attached to platform at vessel’s side with flat steps and
handrails enabling persons to embark/disembark from water or
shore

Uncontrolled movement at sea under the influence of current,
tide or wind

The height from the waterline to the highest point of the
vessel

Place on deck, in mess rooms, etc., assigned to crew and
passengers where they have to meet according to the muster list
when the corresponding alarm is released or announcement
made

Shift of wind direction in an anticlockwise manner, for example
from north to west (opposite of veering)

To run a vessel up on a beach to prevent its sinking in deep
water

.1 A sea room to be kept for safety around a vessel, rock,
platform, etc.

.2 The place assigned to a vessel when anchored or lying
alongside a pier, etc.

A whistle signal made by the vessel

An area which cannot be scanned by the ship’s radar because
it is shielded by parts of the superstructure, masts, etc.

All equipment, such as pilot ladder, accommodation ladder,
hoist, etc., necessary for a safe transfer of the pilot

The speed of a vessel adjusted to that of a pilot boat at which
the pilot can safely embark/disembark

A mini-caterpillar with push-blade used for the careful distri-
bution of loose goods in cargo holds of bulk carriers

Concise explanatory information to crew and/or passengers



AEEIAOITO

To Ae§1A6y10 meprdapPaver nepiopiopévo ap1Bpd texvikov 6pwv, o1 onoiol Sev eppavidovial oto Keipevo twv
T.N.®.E. tou IMO, ax\d 6a pnopotoav va pavoiv xphoipol o nepintwon nou 1o nepiexopevo pias SeSopé-
vns tnonoinpévns epacews anaitei tpornomnoinon.

I'evikoi 6por

EykataAeinw mioio

Yxdra emPBifdoews

[Tapaocupdpevos

Bibiopa aépa

21abpoés ouykevip@doews

Ypophn/Metdmwon (avépou)

[Ipooapdoow (ekotoia)

[Ipoobppion (mAeGpion)

2up1ypods

Y xote1vos topéas
E€apuopds (e§omiionds)
empPifdoews

Taxotnta emPifdoews

MnoAvtolaki (pnépmnkar)

Evnpépwon

Exkevoovw éva mioio and to miipwpa Kai tous emfdres petd
and kivéuvo.

Yxadha npooaptpévn oe e£€dpa (miatpdppa) otnv mAeupd tou
mAoiou pe mAaud okaiondua kai xelipoiafés mou SieukoAivel
tous avlpdmnous va emPBiBalovial/anofifdloviar and to mioio
N v akti.

Aveféheykn kivnon ev niw und v enidpaon Balaocociou pev-
partos, naiippoias i avépou.

To Gyos and v ioaro ypappin péxplr 10 PYnAdtepo onpeio tou
mAoiou.

X@pos oto kartdotpwpa, ous tpanelapies KA., kabopiopévos
yia 1o mAApwpa kai tous emfdres, 6rouv npérnel va GUYKEVIP®-
vovtal oUp@wva pe tov nivaka Siaipéoews 6tav nxei o avtiotor-
X0S ouvayeppos N yiveralr avakoivwon.

AXayn s S1euBivoews tou avépou aviiBeta and t popd twv
Selktdv tou poroylol, yia napaderypa and Bopeios oe Suukds
(avtiBeto tou veering).

KareuBivw éva mroio mpos pia mapaiia yia va anotpéPw

B6010n toU o€ Babida vepad.

.1 Tphpa 6GAacoas, mou npénel va vndpxel yia AGyous aopa-
Aeias yopw and éva moio, Bpdxo, e€¢6pa (matpdppa), KA.

.2 O xdpos, nou éxe1 kabopiotei yia éva mroio 6tav eival ayku-
pofBoAinpévo h miayloSetnpévo oe npofSAnta KA.

Hxnuké onpa nmouv akodyetar and tm o@upixtpa tou mioiou.

Mia nepioxn nou Sev eivar Suvaté va capwBei and to pavidp
tou mioiou ene1dn kpifetar and tphpara ms VIEPKATACKEVAS,
TOUS 10TOUS KAIL.

“O20s o e€apuopds (e§omiiopds), énws n okdAa tou mionyou, n
okGia empPifdoews, o pnxaviopds avuP@Ooews KAIL, O OMOios
eivalr anapaitmros yia tnv ac@ain empPifaon tou mionyod.

H taxowmrta evés mroiou —puBpiopévn pe exeivn s mhonyidas—
katd v onoia o mionyés pnopei va empPifaoctei/anofifaotei pe
aopdlela.

Mixp6 epriuotpropdpo 6xnpa pe nepliyio wBhoews mou xpnoi-
pomoleital yia v npooekukh kartavopn (xamdapiopa) twv acu-
okelaotwv epnopevpdtov (poptiov) péoa ota kot (apndapia)
v mMAoiwv petapopds xiénv poptiwv.

2.0vropn mAnpo@dpnon Tou MANPOUAtos Kai/n twv empPatdv.
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Cable

Capsize (to)
Cardinal buoy

Cardinal points

Casualty
Check (to)

Close-coupled towing

Close up (to)
Compatibility (of goods)
Convoy

Course

Course made good

COW

CPA/TCPA

Crash-stop

Damage control team

.1 Chain connecting a vessel to the anchor(s)
.2 Wire or rope primarily used for mooring a ship

.3 (Measurement) one hundred fathoms or one tenth of a
nautical mile

To turn over

A seamark, i.e. a buoy, indicating the north, east, south or
west, i.e. the cardinal points from a fixed point such as a wreck,
shallow water, banks, etc.

The four main points of the compass: north, east, south and
west

Here: case of death in an accident or shipping disaster

.1 To make sure that equipment etc. is in proper condition or
that everything is correct and safe

.2 Toregulate motion of a cable, rope or wire when it is running
out too fast

A method of towing vessels through polar ice by means of ice-
breaking tugs with a special stern notch suited to receive and
hold the bow of the vessel to be towed

To decrease the distance to the vessel ahead by increasing
one’s own speed

Indicates whether different goods can be safely stowed together
in one cargo space or in an adjacent hold

A group of vessels which sail together, e.g. through a canal or
ice

The intended direction of movement of a vessel through the
water

That course which a vessel makes good over ground, after
allowing for the effect of currents, tidal streams, and leeway
caused by wind and sea

Crude Oil Washing: a system of cleaning the cargo tanks by
washing them with the cargo of crude oil during discharge

Closest Point of Approach/Time to Closest Point of Approach:
limit as defined by the observer to give warning when a tracked
target or targets will close to within these limits

An emergency reversal operation of the main engine(s) to avoid
a collision

A group of crew members trained for fighting flooding in the
vessel



Kadéva/oupparéoxoivo
(xaPos)/otadio

Avarpénopai

TetaptokukAikés onpavtipas

Téooepa onpeia tou opilovia

Oopa
EAéyxw

KAeioth pupodiknon

[TAno1adw

YupBarénta (epnopeupdrwv)
Nnonopnn

[Topeia

[IpayparonoinBeioa mopeia

COW

CPA/TCPA

Kpdmon éxtaktns avaykns

Opada eréyxou BraBov
(¢npcov)

.1 Aluoiba nou ouvdéer to mhoio pe tnv(us) dykupa(es).

.2 Yuppatdéoxo1vo h oxo1vi mou xpnoipgonoleital Kupiws yia v
np6odeon evos mioiou.

.3 (Movada perpiioews). Exkaté opyiés i éva 6ékaro tou vavu-
KOU mAiou.

Avanodoyupilw.

Ynpeio o OdAaocoa, SnA. évas onpaviapas, to onoio deixvel
tov Boppd, tnv avatoAn, 1o véto i tn §don, SnA. ta téooepa on-
peia tou opilovia, anéd éva otaBepd onpeio 6nws éva vaudayio,
aBabn 68ara, E&pes xAm.

Ta téooepa Baoikd onpeia s mu€idas: foppds, avatoin, votos
kai 6don.

ES®: nepimwon Oavdrou oe éva atdxnpa h vavuki tpaywdia.

.1 Befaidvopar 6u o e€apuopds (e€omiiopds) xim. Bpioketal
oty KatdAinin katdotaon i 6u 6ia eivar owotd Kair aopa-
Af.

.2 PuBpilw v kivnon evés kGfou, 0xo1viod fi cuppatéoxovou
6tav etudiyetal moAl ypiyopa.

MéBo8os pupourknoews mioiwv péoa amd moAikolds mdayous

Xpnolponolovias nayofpavotukd pupouAkd pe e1ikh evioph

otmnv npipun KardAAnin va §éxetal ka1 va ouykpartei myv mi@pn

TOU MA0IOU, MOV MPOKEITal va pUPOUAKNOEL.

EAattovw tmv andéotaon and 1o npomnopeudpevo mioio av§avo-
vtas v taxdtntd pou.

Aeixvel edv Siapopenukd @optia pnopodv va otoifaxtoiv padl
pe ao@daieia oe éva XNDPOo PoPTNOEWS N O YEITOVIKO KUTOS.
Opada mdoiwv ta onoia miéouv padi, m.x. péoa and pia S iodpu-
ya f nayous.

H em8iwkopevn S1e60uvon tns kivhcews evés nmioiou péoa oto
vepo.

H nopeia, tnv onoia iavier éva mroio ndvw and to fubd, apoid
AGBope unéyn v enipaon twv Baracoiwv peupdtwy, WV na-
AIPPOIK®OV peupdrwy Kal s napekkAioews and v nopeia, nou
npoxkaieital and tous avépous Kai t Odiacoa.

[TAGoo pe akatépyaoto netpédaio: éva clotnpa kabapiopod
v Se€apevav @optiou, 01 onoies mAévovial pe o Qoptio aka-
tépyaotou netperaiou katd v ekPoOPT@Oon.

[TAnciéotepo Xnpeio [Npooeyyioews/Xpovos péxpr to [Nanoié-
otepo 2npeio Ilpooeyyioews: 6pia nou xabopiloviar and tov
napartnpnti, ta omoia npoeidomnolodv 6tav évas eviomopévos
otéxos n otéxor npooeyyioei(ouv) n Ppedei(odv) evids auvtdv
TV opiwv.

Xeipiopds avaotpo@iis ms kipias pnxavins(@v) oe éktakm ava-
YKN y1d TNV aro@uyn OUYKPOUoEwsS.

Opada ped@dv tou mMAnp@OPAtos eKnaiSeupévwy otnv avuperm-
mon e10pons uddrtwv (katakAioews) oto mAoio.
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Datum

Derelict

Destination
Disabled

Disembark (to)

Distress alert (GMDSS)

Distress/Urgency traffic

Draught (or draft)
Dragging (of anchor)

Dredging (of anchor)

Drifting

Drop back (to)

DSC
Elongated spreader

Embark (to)
EPIRB

Escape route

Escort

ETA

ETD
Fathom
Fire patrol

.1 The most probable position of a search target at a given
time

.2 The plane of reference to which all data as to the depth on
charts are referenced

Vessel still afloat, abandoned at sea

Port for which a vessel is bound

A vessel damaged or impaired in such a manner as to be
incapable of proceeding on its voyage

To go from a vessel

A radio signal from a distressed vessel automatically directed
to an MRCC giving position, identification, course and speed of
the vessel as well as the nature of distress

Here: the verbal exchange of information on radio from ship-
to-shore and/or ship-to-ship/aircraft about a distress/urgency
situation as defined in the relevant ITU Radio Regulations

Depth in water at which a vessel floats

Moving of an anchor over the sea-bottom involuntarily because
it is no longer preventing the movement of the vessel

Moving of an anchor over the sea-bottom to control the
movement of the vessel

Being driven along by the wind, tide or current

To increase the distance from the vessel ahead by reducing
one’s own speed

Digital Selective Calling (in the GMDSS system)

Here: step of a pilot ladder which prevents the ladder from
twisting

To go aboard a vessel

Emergency Position-Indicating Radio Beacon

A clearly marked way in the vessel which has to be followed in
case of an emergency

Attending a vessel to be available in case of need, e.g. ice-
breaker, tug, etc.

Estimated Time of Arrival
Estimated Time of Departure
A measure of 6 feet

A member of the watch going around the vessel at certain
intervals so that an outbreak of fire may be promptly detected;
mandatory in vessels carrying more than 36 passengers



EnineSo avagopas

EykataAemppévo mioio

[1poopiopds

Avikavo yia xeipiopd

Anopialopar

Yuvayeppods kiv8ivou

Avtanoékpion kivéivou/

eneiyovios

Bi6iopa

[Tapaocupdpevn Gykupa

[pmidovoa dykupa

[Tapaoupdpevo mroio

Mévw niow (amopakpivopar)

DSC

Enipnkes okalondu

EmBifalopar
EPIRB
Aiobos Siapuyns

Y.uvodeia

ETA
ETD
Opy1ad

[lepinodos mupkayids

.1 To mBavérepo otiypa evos otéxou épeuvas oe pia SeSopévn
XPOVIKA oTypi.

.2 To enineSo avapopds, oto onoio avagépoviar 6Aa ta dedo-
péva otoixeia oxeukd pe ta faOn otous vavukois xapres.
[TAoio mou e§akorouOei va emmAéel, eykartareippévo otn OGrao-

oa.

A1pavi oto onoio xateuBiverar éva mioio.

[TAoio pe ¢nmués n BAGPes katd térolov 1pdmo, ®ote va eivar avi-
Kavo va ouvexioel to ta&id tou.

Oeiyw and éva moio.

Padioonpa ané mdoio mou kivbuvedel to onoio kateuBiverar av-
topata (GMDSS) mpos kdanoio otafpé MRCC ka1 Snd@ver to
otiypa, v tautdmra, v nopeia Kal v taximia tou mAoiou
kabws enions kai t ¢ion tou K1véGvou.

ES8®: mpogopiki avtaiiayn mAnpo@opidv mioiou - §npds kai/n
mAoiou pe mAoio/agpookd@os péow padloemxkovwvias oxeukda
pe pia kardotaon xivégvou/eneiyovios 6nws kabopiletar otous
oxeukoUs pabiokavoviopols ts Aiebvous Tniemkoivwviakhs
Evdoews.

To BaBos tou vepou oto omoio éva mhoio emmAéel.

Akotola petakivnon pias dykupas oto BuBé tns Odracoas,
ene1dn Sev epnodiler mAéov tnv Kivnon tou mioiou.

Metakivnon pias dykupas oto BuB6 s BGraocoas, npokeipévou
va €AeyxBei n xivnon tou mioiou.

[Napacupdpevo anéd tov Gvepo, v naiippola i Bardooio ped-
pa.

Au€avw mv anéotaon amnd 1o nponopeudpevo mAoio eAatt@vo-
vias v taxymid pou.

Wneiakn Emioyikn Kinon (oto odotmpa GMDSS).

ES®: okadondu ms okdAas tou mAonyoU 1o onoio epnodiler
ok@Aa va nepiotpagei.

AveBaivw oe moio.
Pabiopdapos Evbeifews Xtiypatos Extdkrou Avdaykns.

Mia eppavads Siakpith Siabpophn péoa oto mroio, n onoia npé-
nel va akodouBeital oe nepinmtwon extdktou avaykns.

[TapakoroGOnon evés mroiou and kdGmnoio GAAo, MPOKEIPEVOU
va eivar S1aBéopo oe nepintwon avaykns, m.x. nayofpavouko,
PUHOUAKO KA.

Exupopevn ‘Qpa Agiews (xatdmiou)
Exupdpevn Qpa Avaxwphoews (anémiov).
Movada petpnoews 6 modov.

MéXros tou mAnp@pAtos GUAAKNS, TO OMOI0 MEPIMOAE] 0TO MAOIO
oe ouykekpipéva xpovikd Siaotiipara, €to1 OOtE va eviomnioel
Gpeoa kamnolo mBavd éomaopa mupkaylds: UMOXPEWUKN o€
mioia, nou petagépouyv neproodrepous and 36 emPBdares.
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Flooding

Fire monitor

Foul (of anchor)
Foul (of propeller)

Full speed

Fumes
General emergency alarm

Give way
GMDSS
(D)GPS

Half cardinal points

Hampered vessel

Hatchrails

Heading

Hoist

Icing

IMO class

Inert (to)

Initial course

Inoperative

Major uncontrolled flow of seawater into the vessel

Fixed foam/powder/water cannon shooting fire-extinguishing
agents on tank deck, manifold, etc.

Anchor has its own cable twisted around it or has fouled an
obstruction

A line, wire, net, etc., is wound round the propeller

Highest possible speed of a vessel

Often harmful gas produced by fires, chemicals, fuel, etc.

A sound signal of seven short blasts and one prolonged blast
given with the vessel’s sound system

To keep out of the way of another vessel
Global Maritime Distress and Safety System
(Differential) Global (satellite) Positioning System

The four main points lying between the cardinal points: north
east, south east, south west and north west

A vessel restricted by her ability to manoeuvre by the nature of
her work

Ropes supported by stanchions around an open hatch to
prevent persons from falling into a hold

The horizontal direction of the vessel’s bows at a given moment
measured in degrees clockwise from north

Here: a cable used by helicopters for lifting or lowering persons
in a pick-up operation

Coating of ice on an object, e.g. the mast or superstructure of a
vessel

Group of dangerous or hazardous goods, harmful substances
or marine pollutants in sea transport as classified in the
International Maritime Dangerous Goods Code (IMDG Code)

To reduce the oxygen in a tank by inert gas to avoid an explosive
atmosphere

Course directed by the On-Scene Co-ordinator or other
authorized person to be steered at the beginning of a search

Not functioning



Eiopon ubdawwv (katdxkiuon)
Y.0otnpa avixveloews Kal
kataoBéoews

[TepimAeypévn (Gykupa)

[Tepimieypévn [éhika (npoméra)]

Méyiom taxdinta

AvaBumdoeis/Kauvoaépia
[evikGs ouvayepuos

€KTAKTOU avaykns

Aivow npotepaidmra
GMDSS
(D)GPS

Evéidpeoa onpeia
tou opilovta

Epnoéi{épevo mroio

[Ipootatevukd xiykMddpara

(xe1paywyoi)

KatetBuvon/Ilopeia

Mnxaviopés avupooews

[Taywpa/ITayomoinon

Kamyopia IMO

Adpavonoid

Apxiki nopeia

Avevepyos

Meydaan ave€édeykin eiopon uddrwv oto mioio.

Moévipo odotnpa avixveioews mupkayids kai katacBéoews pe
app6/Enpd oxévn/vepd, 1o onoio ektofevel mupoofecturd VAIKG
oto katdotpwpa twv Se€apevdv, oto kifouo Siavouns KA.

H kadéva s dyxupas éxe1 ouotpagei yopw tns h éxel epmiakei
oe kanoio epnddio.

“Evas kafos, o0ppa, Sixtu xAm. éxer tudixtel yipw and v éAlka
(nponéra).

H vynAdrepn Suvari taxidnta evés mioiov.

Yuxva emPArafh aépia mou mapdyovtar andé Qwués, XnuIKd,
KaUolpa KAIL

Hxnukoé onpa entd Bpaxéwv ouprypdv kai evos pakpos cupliy-
pod, mou Siverar ané to nxnukd clotnpa tou mioiou.
AnopakpOvopa and tmv nopeia evés GAAou mioiou.
[Maykéopio Navuriaké Xdotnpa Kivdovou ka1 Aogaleias.
(Aragopikd) Tlaykéomo (Sopugopikd) 2iompa Kabopiopot
Yuiypartos.

Ta téooepa onpeia mou Bpiokoviar avapeoa ota téooepa Paoi-
kG onpeia tou opidovra: foperoavarodixd, vouoavatoAlkd, vou-
odutukda kar BopeioSuuka.

[TAoio pe mepiopiopévn Suvardinta xeipiop@v Adyw s @ioe-
WS TWV £PYACI®OV TOU.

2xov1ia owmpiypéva oe kdGBetous opBootdres yipw and éva
avoixtd koufodol, mou epnodidouv tous avBpdnous va nécouv
péoa oe éva koros (apmdpr).

H op1¢6évua xartetBuvon tns mAdpns eviés mhoiouv oe pia §edo-
pévn ouyph n onoia petpdral oe poipes and to foppd oclppwva
pe  popd twv SeIKIOV Tou POAOYIO0U.

ES®: éva xkaA®dio, mou xpnoiponoieital and eAIKOmEpa yia mv
avipwon h v katdfaon atbpwv o€ pia emxeipnon nePIGUAAO-
yns.

Yipdpa ndyou ndvw oe éva avukeipevo, m.X. tov 1016 h v
UMEPKATAOKEUN €vOs mAoiou.

Opada emxivdivov epnopevpdrwv (poptiowv), emPBAafadv ou-
010V h punavuk@v yia tm 0diacoa ouoiwv, ous Bardooies pe-
tagopés, énws auvtd karatdooovrai oto A1eBva Navuiiaké K-
S1ka Emxivéivawv Qopriwv.

Mei®vw v noodtnta tou o§uybévou péoa oe pia Se§apevi xpn-
opomnoivias adpavés aéplo, mPoKePévou va amo@piyw pia
€KPNKUKN atpéopaipa.

[Topeia mou kaBopiletar and tov emrtémo cuviovioti €peuvas
ka1 Siaowoews (OSC) A aGrro e€ouoioSotnpévo aropo, n onoia
npénel va akodouBnBei katd v évap€n pias emxeipnoews
épeuvas.

Autés nou Sev Aertoupyed.
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Jettison (to) (of cargo)

Launch (to)
Leaking

Leeward

Leeway

Let go (to)

Lifeboat station

List
Located

Make water (to)

MMSI
Moor (to)

MRCC

Muster (to)

Muster list

Not under command

Obstruction

Off air

Off station (of buoys)

To throw goods overboard in order to lighten the vessel or
improve its stability in case of an emergency

To lower, e.g. lifeboats, to the water

Escape of liquids such as water, oil, etc., out of pipes, boilers,
tanks, etc., or a minor inflow of seawater into the vessel due to
damage to the hull

On or towards the sheltered side of a ship; opposite of
windward

Vessel’s sideways drift leeward of the desired course

To set free, let loose, or cast off (of anchors, lines, etc.)

Place assigned to crew and passengers to muster before being
ordered into the lifeboats

Here: inclination of the vessel to port side or starboard side

In navigational warnings: position of object confirmed

To have seawater flowing into the vessel due to hull damage, or
hatches awash and not properly closed

Maritime Mobile Service Identity number

To secure a vessel in a particular place by means of wires
or ropes made fast to the shore, to anchors, or to anchored
mooring buoys, or to ride with both anchors down

Maritime Rescue Co-ordination Centre: land-based authority
responsible for promoting efficient organization of maritime
search and rescue and for co-ordinating the conduct of search
and rescue operations within a search and rescue region

To assemble crew, passengers or both in a special place for
purposes of checking

List of crew, passengers and others on board and their functions
in a distress or drill

(abbr. NUC): a vessel which through exceptional circumstances
is unable to manoeuvre as required by the COLREGs

An object such as a wreck, net, etc., which blocks a fairway,
route, etc.

When the transmissions of a radio station, etc., have broken
down, been switched off or suspended

Not in charted position



ExBariw (poptio)

KaBaipod

Awappon

Yunvepos

"Exmtwon nopeias

[Tovtidw/Anodévw

21abpoés owo1fiwv Aeppav

KAion

Evtoniotnke

Kéavw (unalw) vepa

MMSI
[pocoppilw

MRCC

2 UYKEVIPOV®

[Tivakas Siaipéoews

Axufépvnros

Epnééio
Extés Aertoupyias

Extés Oéoews (y1a onpavinpes)

[Tetd epmopedpara otn OGAacoa, npokepévou va eAaPpPOow
10 mAoio f va BeAudow mv euotdbeld tou oe nepimwon ektd-
KToU avaykns.

Karefdadw, n.x. owoifies AépPous, oto vepd.

Ara@uyi uyp@v 6nws vepou, netpedaiou KA. and CwANVAOELS,
AéBntes, Se€apevés kKA. h mkpn e1opon Baiacc1vol vepol oto
nAoio Adyw {npuds otn yaotpa (xoupapi).

Yanv fi mpos v npootateupévn mAeupd evés mioiou- aviiBeros
TOU MPOONVENOU.

[TAeupikn mapékkAion s nopeias evés mroiou vmhvepa and mv
emBupnth nopeia.

Anodeopeiw/pouvidpw, aphvw pndoika h Advew (Gykupes, Ka-
Bous kAm.).

X@pos kabopiopévos yia 1o mihpwpa kai tous empdres, 6mnou
npérnel va ouykevipawvovtal mpiv 500ei evioan empPifdosws ous
owoifies AépPous.

ES8®: kAion tou mAoiou npos tv apiotepn h §e§1G mAeupd.

Y.e vavuliakés mnpoeidonoinoels: emPefaidOnke n Oéon evos
avukelpévou.

‘Ortav e10péer Baraocové vepd péoa oto mroio Adyw {npids otn
yéotpa (xoupdpl) h katafBpéxoviar ta koufodola kal Sev eiva
eppnukd KAe10td.

Kwdikés Avayvwpioews tns Navukns Kivntas Ynnpeoias.

Arao@aAilw éva mhoio o€ GUYKEKPIIEVO XDPO XPNOIPOIOIDVIAS
ouppartéoxorva i kGfous nmou §évovtar otnv akth, oe Gykupes h
o€ aykupoBoAinpéves toapadoipes npoobéoews (vaideta) h xi-
voopai xai pe us 8o dykupes katefaopéves.

Kévipo Yuvtoviopotd Emxeiphoewv Alaodoews otn Odraocoa:
eniyela apxn nmou eivar unedBuvn va oupPdiiel omv amotele-
opaukn opydvwon emxelpnoewv épeuvas kal S1acmoews otn
0ddaooa kai va ouvtovilel tn Sie§aywyn emxeiphoewv épeuvas
ka1 S1aowoews péoa oe pia neploxn épeuvas Kai S1acMoews.
2UYKeVIp@OV® to TAhpwpa, tous emfdares f kai tous 600 oe €181-
k6 pépos, mpokepévou va yivel éAeyxos (katapérpnon).
Katdloyos pe ta ovépata tou minpodparos, twv emfardv kai

G\ Awv nou Bpiokovral oto mAoio Kal ta kaBnkovid tous oe nepi-
mtwon kK1véGvou h yupvaoiou.

[TAoio, to omoio kdww anéd eaipeukés ocuvbinkes eivar avikavo
va xeipioel 6nws anaieitar ané tous Kavoviopots Anoguyis
Y.UuykpoUoewv.

Avukeipevo, énws vaudylo 8ixtu kAm. to omnoio epnodiler éva
Siavdo, pia mopeia KAm.

‘Ortav o1 eknopnés evos padiootabpov kAm. éxouv Siakorei, ane-
vepyonomnOei i avaotalei.

Aev Bpioketar otn xaproypapnpévn 0éon (otiypa).
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Oil clearance
Operational

Ordnance exercise

0OSC

Overflow

Polluter
Preventers
Proceed (to)

PA-system

Recover (to)
Refloat (to)

Rendezvous

Reported

Restricted area

Resume (to)

Retreat signal

Rig move

Roll call

Safe speed

SWL

Oil skimming from the surface of the water

Ready for immediate use
Naval firing practice

On-Scene Co-ordinator: A person designated to co-ordinate
search and rescue operations within a specified area

Escape of oil or liquid from a tank because of a two-fold
condition as a result of overflowing, thermal expansion, change
in vessel trim or vessel movement

A vessel emitting harmful substances into the air or spilling oil
into the sea

Ropes or wires attached to derricks to prevent them from
swinging during cargo handling operations

To sail or head for a certain position or to continue with the
voyage

Public address system: loudspeakers in the vessel’s cabins,
messrooms, etc., and on deck through which important
information can be broadcast from a central point, mostly from
the navigation bridge

Here: to pick up shipwrecked persons

To pull a vessel off after grounding; to set afloat again

An appointment between vessels normally made on radio to
meet in a certain area or position

In navigational warnings: position of object unconfirmed

A deck, space, area, etc., in vessels where, for safety reasons,
entry is only permitted for authorized crew members

Here: to re-start a voyage, service or search

Sound, visual or other signal to a team ordering it to return to
its base

The movement of an oil rig, drilling platform, etc., from one
position to another

The act of checking how many passengers and crew members
are present, e.g. at assembly stations, by reading aloud a list of
their names

That speed of a vessel allowing time for effective action to be
taken under prevailing circumstances and conditions to avoid a
collision and to be stopped within an appropriate distance
Safe working load: maximum working load of lifting equipment
that should not be exceeded



KaOapiopds nerperaiou

Aertoupyixés

Yipauwukh dGoknon

OSC

Ynepxeihion

Punavtas
O2xof (yk@iBes)
[Tpooeyyilw/Xuvexilw

Y.0otpa PA

Avaocipw

Enavamiéw

Yuvavtnon
Avagépbnke
Anayopeupévn neproxi

Yuvexilw/Zavapxilw

Y.Apa vrmoxwpPnoews

Mertakivnon yewtpunavou

[IpooxkAntipio

Ao@alns taxidtnta

SWL

Ag@aipeon (nepiovddoyn, §iGhuon) netpedaiov and mv em@d-
Vela Tou vepou.

“Eroipos yia dueon xphion.

Aoknon pe mupd tou MOAePIKOU VAuTtiKoU.

Emrtémos Yuvtovioths ‘Epeuvas ka1 Alaodoews: éva dropo
npoodiopiopévo va ouviovilel emxeipnoels épeuvas kai Siaom-
oews o€ pia kabopilopévn neploxi.

Alaguyn netpedaiov i GAdou uypoU and pia e€apevi e€artias
pas S1mAns Kkataotdoews ws anotéAeopa vnePnANPMoews, Oep-
ikns diaotodns, petafoins s Siaywyns tou mioiou h Kivhoe-
WS ToU.

[TAoio mou anoBdrrer emPArafeis ovoies oty atpdéopaipa h mne-
tpédaio o BGracoa.

2xo1vid h olppara npooaptnpéva oe PIiyes, Mote va us epnodi-
{ouv va neprotpépovral Kard t Sidpkela xe1p10p00 Tou Poptiou.

[TAéw h kateuBGvopal npos éva ouykekpipévo otiypa h ouvexi-
{w 1o 1aid.

Y. 0ompa Avakovdoewy: peydgwva ous Kapmnives tou mioiou,
ous tpanelapies KA Kal 010 KAtdotpwpa, and ta onoia prio-
poUv va petadoBoiv onpavukés minpo@opies and éva ouyke-
kpipévo onpeio, Kupiws amd t yépupa.

ES®: neproudriéyw vauayous.

AnoxoAAdw éva mioio petd ané npoodpan- emmiéw ava.
Y.uvavinon mioiwv mou ouvhBws kavovifetar péow padioer-
Kowwvias, @ote va ouvavinfoiv oe pia cuykekpipévn mepioxn
n otiypa.

Y.e vavuMakés npoeidonoinoeis: Sev éxel emPePfaiwdei n Oéon
€v0Os avukelpévou.

Kartdotpwpa, xdpos, mepioxin KA. ota mdoia, 6mouv, yia Adyous
aopaleias, emipénetar n eicodos poévo oe e€ouvorodotnpéva
péAn ToU TANPEOUATOS.

ES8®: apxidw §ava éva ta&ibi, pia epyacia i pia épeuva.
Hxnukd, onuiké n GAAdo onpa npos pia opdda, pe 1o onoio dive-
tal evioAn emotpo@ns ot Bdon wms.

H petakivnon evés yewtpunavou, pias €€€6pas (miargpdppas)
e€opiews nerpeAraiov KA. and éva otiypa oe kGmnoio Gido.
"EAeyxos oxeukos pe 10 néoo1 and tous emBdres kai 1o minpwpa
eival mapovees, m.x. oe otabpods cuykevipmoews, Siafdlovias
Suvard évav katdroyo pe ta ovopard tous.

Exeivn n taxitnta evés mroiou, mou apnvel nep1fdpio avudpdoe-
ws Katw and s emrparoioes cuvONKeS Kal KAtaotdoels yia amo-
QuyN ouyKpoUoews Kal yia otapdinpa o€ KatdAAnin andotaon.
®Doptio aoparovs epyaoias: péyioto goptio epyaocias tou avu-
ywukol e€apuopol (e§omiiopod), 1o onoio Sev Oa mpéner va
€enepaortel.
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Safe working pressure

SAR
SART

Scene

Search pattern

Search speed

Seamark
Segregation (of goods)

Shackle

Shifting cargo
Slings

Speed of advance
Spill

Spill control gear

Stand by (to)

Stand clear (to)
Standing orders

Stand on (to)
Station
Stripping

Survivor

Take off (to)
Target

Tension winch

TEU

The maximum permissible pressure in cargo hoses

Search and Rescue
Search and Rescue Transponder

The area or location where the event, e.g. an accident, has
happened

A pattern according to which vessels and/ or aircraft may
conduct a co-ordinated search (the IMOSAR offers seven
search patterns)

The speed of searching vessels directed by the OSC

A navigational aid placed to act as a beacon or warning

Separation of goods which for different reasons must not be
stowed together

.1 Length of chain cable measuring 15 fathoms

.2 U-shaped link closed with a pin used for connecting
purposes

Transverse movement of cargo, especially bulk cargo, caused
by rolling or a heavy list

Ropes, nets, and any other means for handling general
cargoes

The speed at which a storm centre moves

The accidental escape of oil, etc., from a vessel, container, etc.,
into the sea

Anti-pollution equipment for combating accidental spills of oils
or chemicals

To be in readiness or prepared to execute an order; to be readily
available

Here: to keep a boat away from the vessel

Orders of the Master to the officer of the watch which he/she
must comply with

To maintain course and speed
The allotted place or the duties of each person on board
Final pumping of tank’s residues

A person who continues to live in spite of being in an extremely
dangerous situation, e.g. a shipping disaster.

To lift off from a vessel’s deck (helicopter)

The echo generated, e.g. by a vessel, on a radar screen

A winch which applies tension to mooring lines to keep them
tight

Twenty Foot Equivalent Unit (standard container dimension)



[lieon aoparois epyaoias

SAR
SART

[Teproxn oupPavros

2 xé810 épeuvas

Taxttnta épeuvas

Ynpeio ot Bdracoa

Araxwpiopéds (epnopeupdrwv)

KAe16i (Gppa)

Metatémon @optiou
2.apndavia

TaxGtnta npoxwphoews

Awappon

E€omAiopds avupetwnioews
S1appons

Eipai oe etoipétnta

Tnpd anéotaon

[Tayies (uévipes) evioAés

Alatnp®
Y.paipa kabnkéviwv
Amnootpdyyion

Emdov

Amnovnovopai

2t6x0s

BapotAko autépamns evidoews

TEU

H péyiomn emrpendépevn mieon otous aywyods (0wAnvaoels)
T0U QopTtiou.

"Epeuva ka1 AiGowon.

Padioonpavthpas ‘Epevvas ka1 Aiaodoews.

H nepioxn fi to onpeio 6mou édafe xdpa to oupPav, n.x. éva
atdxnpa.

"Eva 0xé610 otpgpwva pe 1o onoio moia kai/h agpookdgpn pro-
pouv va Sie€ayouv pia ouvtoviopévn épeuva (1o eyxeipidio’Epev-
vas ka1 Aiaodoews tou IMO npoteiver emta oxédia épeuvas).

H xaBopiopévn ané tov emrtdmo cuviovioth taxitnta twv MmAoi-
WV, TTIOU CUPHETEXOUV o€ emxeipnon £peuvas

"Eva vavuAiaké Bonbnpa tonoBetnpévo va evepyel ws Seikins
(onpavthpas) i npoeiomnoinon.

Alaxwpiopds epnopeuvpdrwyv, ta onoia yia didpopous Adyous
Sev npéner va oroifaxtoiv pad.

.1 Tphpa s kabévas tns dykupas piikous 15 opyidv.

.2 Navuxké kAeibi oxnparos U kAe10t6 pe évav neipo 1o omoio
xpnaoipornoleital yia ouvoéoels/evioels.

Eyxkdpola petakivnon tou @optiou, 181aitepa x38nv goprtiouv,
nou mpokaieitar and Siaroixiopd n peydin kAion.

Yxoivid, Sixtua kar onoiadnmnote dAda péoa yia tn Siaxeipion
YEVIK@OV QOpTiwy.

H taxdwmrta pe tv onoia xiveitar to kévipo pias OGedras.

Yupmopauki Siaguyh netperaiov kAn. and éva mioio, eprno-
pevpatokifduo (Soxeio) xAm. otn Odracoa.

Anoppunavukoés e€apuopds (e€omiiopds) yia mv avupetdmon
OUNIMWUATK@OV S1appodv nerperaloe1ddv i XNpIKOv.

Eipa1 oe etoipénta fi éroipos va ektedéow pia eviodn- eipai
Gpeoa Siabéopos.

ES8®: kpatw pia AépPo pakpid and to mdoio.

EvtoAés tou mdoidpxou mpos tov aSiwpaukd QuAakns pe us
omoies autds(th) npénel va ouppopPavetal.

Alatnp® nopeia ka1 taxdtnta.

H katavepnpévn B¢éon h ta kaBnkovia xGOe atépouv oto mioio.
Tenikh Gvranon twv Kataroinwv ms de§apevns.

Aropo nou ouvexiler va {e1 mapd to 6u Ppioketar oe e€aipeukda
emkivduvn kardotaon, m.x. pia vavukn paywdia.
Avuypovopal ané 1o katdotpwpa evés mioiou (€AKOMIIEPO).

H nx nou napdyetal, m.x. ané éva mroio, oty 006vn evés pa-
vtap.

Bapotiko (Bivrol), to omoio epapnéler éviaon otous KGfous
npoodéoews kxai tous Siatnpei peppapiopévous (teviwpévous).

Movada 10060vapn pe eikoor né661a (otabephn Sidotaon epmo-
peupatokifwtiov).
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Track

Transit

Transit speed
Transhipment (of cargo)
Under way

Union purchase

Unlit

UTC
Variable (of winds)

Veering (of winds)

Veer out (to) (of anchors)

(Vessel) constrained
by her draught

VHF
Walk out (to) (of anchors)

Walk back (to)
Waypoint

Windward

Wreck

The path followed, or to be followed, between one position and
another

Here: the passage of a vessel through a canal, fairway, etc

Speed of a vessel required for passage through a canal, fairway,
etc.

Here: the transfer of goods from one vessel to another outside
harbours

Describes a vessel which is not at anchor, or made fast to the
shore, or aground

A method of cargo handling by combining two derricks, one of
which is fixed over the hatch, the other over the ship’s side

When the light of a buoy or a lighthouse is inoperative

Universal Time Co-ordinated (GMT)
A wind that is constantly changing speed and direction

Clockwise change in the direction of the wind; opposite of
backing
To let out a greater length of cable

A vessel severely restricted by her draught in her ability to
deviate from the course followed in relation to the available
depth and width of navigable water

Very High Frequency (30-300 MHz)

To reverse the action of a windlass to lower the anchor until it
is clear of the hawse pipe and ready for dropping

To reverse the action of a windlass to ease the cable (of
anchors)

A position a vessel has to pass or at which she has to alter
course according to her voyage plan

The general direction from which the wind blows; opposite of
leeward

A vessel which has been destroyed, sunk or abandoned at sea



“Ixvos/mopeia/Siadponn
AiGmious

Taxtgwrta SiGmiou
Metagpdptwon (poptiou)
Ev mw

Y.uvSuaopévn avipwon

Xwpis pwtuopd

UTC
MetafAntés (Gvepos)

Yipopi/Metdmwon (avépou)
Maivapw (Aaokdpw) (Gykupa)
(ITxoio) meprop1lépevo amnd

10 BUb10pa Tou

VHF
(Ava)xpepdw (Gykupa)

Avaotpépw v kivnon
Ynpeio avagopds
[Ipoohvepos

Nauayio

H nopeia mou akorouBeitar fi npéner va akodoubnbei, avapeoa
oe 800 otlypara.

ES8®: n 61éAevon evos mdoiou péoa and pia Siopuya, éva Siau-
A0 KAIL

H tax0wnta evés mroiou mou anarteitar yia tm 8iéievon péoa
ané pia Sidpuya, éva Siavdo KA.

ES8®: n petagopd epnopevpdtwv and éva mroio oe Giro é§w
andé Aipavia.

[eprypager éva mdoio, mou Sev eivar aykupoBoinpévo h Sepévo
otnv axktn h npooapaypévo.

MéBodos xe1piopoid tou poptiou cuvBudlovtas §do pmiyes, and
us omnoies n pia eival otaBeph ndvw and to xoufovol Kar n GAAn
ndvw and v mAeupd tou mioiou — (otabepoi Qoptwihpes oe
ouvbuaopd).

‘Otav o pwuopds evos onpaviipa h evés gdpou Sev Aertoup-
yei.

[Tayk6opos Yuvtoviopévos Xpovos (GMT).

Avepos, o onoios arhdlel ouvexds taxitnta kai S1edbuvon.

AX\ayh s S1eubivoews tou avépou olpgwva pe t popd twv
Seiktdv tou podoyiol (aviibeto tou backing).

Aopnvw peyaAdtepo phkos kadévas otnv dykupa.

[TAoio, mou nepropiletar cofapd and to iOiopd tou otnv IKavo-
nta va napekkiivel and myv mopeia nmov akodouBei oe oxéon pe
10 S1a0éo1po Babos kar mAdros v uSATwV Mo VAUCIITAOET.
[ToAd vynAn cuxvémnta (30-300 MHz).

Avaotpépw v kivnon tou epydm (Bapovikou/pndpnas) tns
adykupas npokelpévou va karefdow mv dykupa péxpl va eieu-
OepwBei and to otopéa (6k10) ka1 va eivar étoipn yia névuon
(pouvtapiopa).

Avaotpépw v kivnon tou epydtn s dykupas yid va perpidon
mv évtaon (Aaokdpw mv kadéva ms).

Yuiypa ané énou npénel va nepdoel éva mioio h oto onoio npé-
ne1 va aArG&er mopeia otp@wva pe 1o oxé610 taidiou tou.

H yevikn 81e06uvon ané 6mou nvéer o Gvepos: aviibetos tou
UMNVEPOU.

[TAoio mou éxe1 kataotpaei, Bubiotei h eykataeipBOei otn OG-
Adaooa.

53



54

VTS special terms

Fairway
Fairway speed
ITZ

Manoeuvring speed

Receiving point

Reference line

Reporting point

Separation zone/line

Traffic clearance

Traffic lane

TSS

VTS area

Navigable part of a waterway
Mandatory speed in a fairway

Inshore Traffic Zone (of a TSS): A routeing measure comprising
a designated area between the landward boundary of a TSS
and the adjacent coast

A vessel’s reduced speed in circumstances where it may be
required to use the engines at short notice

A mark or place at which a vessel comes under obligatory entry,
transit, or escort procedure

A line displayed on the radar screens in VTS Centres and/or
electronic sea-charts separating the fairway for inbound and
outbound vessels so that they can safely pass each other

A mark or position at which a vessel is required to report to the
local VTS station to establish its position

A zone or line separating the traffic lanes in which vessels
are proceeding in opposite or nearly opposite directions;
or separating a traffic lane from the adjacent sea area; or
separating traffic lanes designated for particular classes of
vessels proceeding in the same direction

VTS authorization for a vessel to proceed under conditions
specified

An area within defined limits in which one-way traffic is
established

Traffic Separation Scheme: a routeing measure aimed at the
separation of opposing streams of traffic by appropriate means
and by the establishment of traffic lanes

Vessel Traffic Services: services designed to improve the safety
and efficiency of vessel traffic and to protect the environment

Area controlled by a VTS centre or VTS station



Ei81xoi 6po1 VTS

Alauvlos

Taxitnta Siadrou

ITZ

Taxttnta xeip1op@v

Y.npeio eiomiou/Eiamiou/
ouvodeias

[papph avagpopds

Ynpeio avagopds

Zovn/ypapph Siaxwpiopod

Adbe1a kukdopopias
Awpida kukropopias

TSS

[Teproxn VTS

[TAeGopo pépos pias uSauvns 0§00.
Ynoxpewuki taxdmra oe éva Siavdo.

Zovn Axromioikhs Kukdogopias (oe éva 2idompa Alaxwpi-
opot s Kukdogopias): pérpo kateubivoews, nou nepidapPd-
vel pia kaBopiopévn nepiloxn peta&i tou opiou mpos v Enpd
evos Yuothparos Alaxwpiopot tms Kukdogopias xai tns mapa-
Keipevns aktis.

H eAattwpévn taxdmra evés moiou oe ouvOhkes, 6mou prnopel
va Xpe1aotel va XpNno1onoINoel s Pnxaves tou 0€ 6UVIOHO XPOo-
vik6 S1dotnpa.

Ynpeio f témos 6mou éva mdoio umoxpeoUtal va akoioubhnoel
S1adikaoia eiomiou, Sidmiou h cuvodeias.

[pappi mou epgavidetar ous 006ves twv pavidp ota kévipa VIS
Kal/h o€ nAeKIpovIKoUs vautkoUs xdptes, n onoia Siaxwpiler to
Siavdo yia ta karanAéovra Kal ta anomiéovia mioia, £to1 Hote
va nepvouv pe aopdiela to éva Simia and 1o Gilo.

Ynpeio h otiypa, oto onoio éva mioio anaiteitar va Sooel ava-
@opa otov tomkd otafpd VTS npokempévou va emxupdoel 1o
otiypa tou.

Zovn fi ypapph mou eite Siaxwpier us Awpides KukAogopias,
ous omnoies ta mioia kKivouvral pe aviiBeres h oxedév aviibetes
kateuBivoels, eite Siaxwpilel pia Awpida kukdogopias and tnv
napakeipevn Oaddoola neploxn, eite Siaxwpiler us Awpides ku-
KAoQopias, o1 onoies mpoopidovtal yla GUYKEKPIPEVES KATNYOPi-
€s mAoiwv mou €xouv tv id1a kateGOuvon.

“Eykpion ané to VTS oe éva mdoio va kivnBei uné kabopiopéves
ouvOnkes.

[Tepioxni eviés kaBopiopévwv opiwv, onv omoia emPdiAetal
kivnon npos pia kateGOuvon.

Y.0otnpa Alaxwpiopot s Kukdhogopias: pérpo kareubiovoews
nou otoxevel oto Siaxwpiopd avubétwy peupdrwv KukAopopias
pe katdAAnia péoa kai pe v Kabiépwon twv Awpidwv KUKAO-
@opias.

Ymnpeoies Kukdogopias twv ITdoiwv: unnpeoies, o1 omoies
éxouv oxebiaotel va BeAudvouv v ac@dieia Kal v arnoteAe-
opaukonTta ms KUKAOQPopias twv mAoiwv Kal va npootateiouv
10 nep1Bardov.

[Teproxn eAeyxépevn and éva xévipo VTS f éva otabpd VTS.
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air draught

freeboard

under-keel clearance

02015
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Iﬁ /_l

BU6iopa aépa

€€ala tou mioiou
(Gyos e€arwv)

Bu6iopna

andotaon tns tpémdbas tou mroiou and to Bubo

2XEAIO 2
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KevipikGs o8nyods/
odny6s navapa

npwpaios kGpos

KGOetos kGPos
(xoutoUK1)

pnivies/8éotpes

vaidero
[toapadoipa npoobéoews
(pepevtlapioparos) |

KGPos npoobéoews oe
onpavtipa (toapadotpa)

tovodny6s pe KGpuo
/

epydarns aykupas

tovodnyo6s

KaBpémmns tou npootéyou

(Bapotiko aykupas,
pnopna)

epydmns (€1002kNs) KGBwv

2XEAIO 3
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IMO Standard Marine Communication Phrases

Part A

Part A covers phrases applicable in external communications from ship to shore, shore to ship and ship to
ship as required by STCW 1978, as revised, table A-Il/1, as well as phrases applicable on board vessels in

conversations between pilots and bridge teams as required by regulation 14(4) of chapter V of SOLAS 1974,
as revised.



Tuonmomommpéves Navukés ®paoeis Emxkoivovias touv IMO

Mépos A

To Mépos A kalvmrer tis gppdoeis mov xpnoipornolovvial otis e€wrepikés emkovwvies mAoiov-Enpds, npds-
nAoiov kai mAoiov i€ mAoio, 6nws anamneitai ané m ovpfaon STCW rov 1978, énws éxer avaBewpnOei, [ivaxa
A-ll/1, kaBws emions ts ppdoets mov xpnoonoiovvial ndvw ota mAoia ots ovvopiAies petaéd miony@v kai
npoowItikod Yépupas, onws anaueitar ané ov Kavovioué 14(4) v Kepalaiov V s XvpPdaoews SOLAS
1974, onws éxer avaBewpnber.



Al

External communication phrases

Attention: The use of Standard Phrases in vessels’ external communications does not in any way exempt
from application of the radiotelephone procedures as set out in the ITU Radio Regulations.

Al/1 Distress traffic

The distress traffic controlling station/other stations may impose radio silence on any interfering stations by
using the term “Seelonce Mayday / Distress”, unless the latter have messages about the distress.

Distress communications

* Al/1.1

Note: A distress traffic always has to commence with stating the position of the vessel in distress as specified
in “GENERAL 11 Positions /12 Bearings” if it is not included in the DSC distress alert.
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e Al/1.1.1 Fire, explosion

Al/1.1.1.1 [am / MV ... on fire (- after explosion)
Al/1.1.1.2 Where is the fire?
Al/1.1.1.2.1 Fire is

~ on deck

~ in engine-room

~ in hold(s)

~ in superstructure / accommodation / . . .
Al1/1.1.1.3 Are dangerous goods on fire?
Al/1.1.1.3.1 Yes, dangerous goods are on fire
Al/1.1.1.3.2 No, dangerous goods are not on fire
Al/1.1.14 Is there danger of explosion?
Al/1.1.14.1 Yes, danger of explosion
Al/1.1.1.4.2 No danger of explosion
Al/1.1.1.5 [am/MV ... not under command
Al/1.1.1.6 Is the fire under control?
Al/1.1.1.6.1 Yes, fire is under control
Al/1.1.1.6.2 No, fire is not under control
Al/1.1.1.7 What kind of assistance is required?
Al/1.1.1.7.1 [ do not/ MV ... does not require assistance.
Al/1.1.1.7.2 I require / MV . . . requires

~ fire-fighting assistance

~ breathing apparatus - smoke is toxic

~ foam extinguishers / CO, extinguishers
~ fire pumps

~ medical assistance /. . .



Al

Dpaocis e§wrepikns emikorvowvias

[Ipoooxn: H xphion twv Tunonomnpévwv @pdoewv ous e§wiepikés emrorvavies twv nioiwv dev e€aipei n
xphon twv kavévev (S1adikaoidv) padiotiepwvias, énws auvtoi kaBopiloviar otous Padiokavoviopovs tms
A1eBvois TnAiemkovwviakis Evdoews.

Al/1 Avianékpion kKivéovou

O otabpés edéyxou avtanokpioewv Kivoivou/adirol otabpoi propei va emPBdAei(ouv) o1yh oe onoloucdirote
napepfardépevous otabpovs xpnoipomnoidvias tov 6po “Seelonce Mayday / Distress”, ektés e@v autoi o1
otaBpoi éxouv pnvipata oxeuka pe tov Kivéuvo.

°* A1/1.1 Emxowvwvies K1ivéivou

2nueiowon: Mia avtanékpion xiv8ivou npéner nédvrote va ekiva pe t Sidwon tou otiypatos tou mAoiou mou
kivOuveiel 6nws Sieukpividetar otnv evotnta “I'ENIKA 11 Xtiypara / 12 Alontetoers (Avuotoixies)” eGv Sev
nepidapfaverar oto ouvayeppd Kivdivou pe Wngiakn Emioyikh Kinon.

e Al/1.1.1 Hvpkayia, éxpnén
Al/1.1.1.1 ‘Exw (maoe1) / To mroio . . . éxe1 (mdoer) pwud (— petd and ékpnén).
Al/1.1.1.2 [To0 Bpioketar n mupkayid;
Al/1.1.1.2.1 H nupkayié Bpioketar

~ 010 KAtdotpwyda.

~ 010 PNXavootdaoio.

~ oto(a) xitos(n)/apndpi(a).

~ OV UMEPKATAOKEUN / 0TOUS XDPous eviiarthoews / . . . .

Al/1.1.1.3 Kaiyovtar emxkivluva ¢oprtia;

Al/1.1.1.3.1 Nai, kaiyovtar emkivduva goprtia.
Al/1.1.1.3.2 “Ox1, 8ev xailyovial emkivouva goprtia.
Al/1.1.14 Yndapxer xivbuvos exkpnews;

Al/1.1.14.1 Nai, undpxer xivbuvos exphnews.
Al/1.1.1.4.2 “Ox1, 8ev undpxer kivbuvos ekphews.
Al/1.1.1.5 Eipa1 / To mdoio . . . efvar akufBépvnros(o).
Al/1.1.1.6 “Exe1 teBei n nupkayid vnd éreyxo;

Al/1.1.1.6.1 Nai, n mupkayid éxer teBei uné édeyxo.
Al/1.1.1.6.2 “Ox1, n mupkayid Sev éxel teBei und éreyxo.
Al/1.1.1.7 Th €iSous BonBeia anaiteitar;

Al/1.1.1.7.1 Aev xperialopar / To mroio . . . Sev xperdletar Bonbeia.
Al/1.1.1.7.2 Xperdlopar / To mdoio . . . xperdetan

~ nupoofeoukn PonBeia.

~ AVAINveUoTUKA OUOKeUA — 0 Kamnvos eival to€ikos.
~ nupoofBeotnpes appov / Sio€e18iou tou GvBpaka.
~ nupoofeoukés avries (avrdies mupkayids).
~1atpikn Bonbeia /. .. .
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Al/1.1.1.8
Al/1.1.1.8.1
Al/1.1.1.8.2

Al1/1.1.2
Al/1.1.2.1

Al/1.1.2.2
Al/1.1.2.3
Al/1.1.2.3.1
Al/1.1.2.3.2
Al1/1.1.2.3.3
Al/1.1.2.4
Al/1.1.2.5
Al/1.1.2.6
Al/1.1.2.7
Al/1.1.2.8

Al1/1.1.3
Al/1.1.3.1

Al/1.1.3.2

Al/1.1.3.2.1
Al/1.1.3.2.2
Al1/1.1.3.2.3
Al/1.1.3.2.4
Al/1.1.3.2.5
Al1/1.1.3.3

Al1/1.1.3.3.1

Al/1.1.4

Al/1.14.1
Al/1.1.4.2
Al/1.1.43
Al/1.1.4.3.1
Al/1.1.4.3.2
Al/1.1.4.4
Al/1.1.4.5
Al/1.1.4.6
Al/1.1.4.6.1
Al/1.1.4.7
Al/1.1.4.7.1
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Report injured persons
No persons injured.
Number of injured persons / casualties: . . .

Flooding

[am/MV ...is flooding below waterline / in the engine-room / in the hold(s)

[/MV ... cannot control flooding
What kind of assistance is required?
[ require / MV . . . requires pumps / divers / . . .
[ will send pumps / divers /. ..
I cannot send pumps / divers /. . .
[ have / MV ... has dangerous list to port side / starboard
[am/MV ... in critical condition
Flooding is under control
[/ MV ... can proceed without assistance
I require / MV . . . requires escort / tug assistance / . . .

Collision
[ have / MV . .. has collided
~with MV . ..

~ with unknown vessel / object / . . .
~ with . . . (name) light vessel
~ with seamark . . . (charted name)
~ with iceberg /. ..
Report damage
[ have / MV . .. has damage above / below waterline
[am/MV ... not under command
[/ MV ... cannot establish damage
[/ MV ... cannot repair damage
[/ MV ... can only proceed at slow speed
What kind of assistance is required?
I require / MV . . . requires escort / tug assistance / . . .

Grounding

[am/MV ... aground
I require / MV . . . requires tug assistance / pumps /. ..
What part of your vessel is aground?
Aground forward / amidships / aft / full length
I cannot establish which part is aground
Warning. Uncharted rocks in position . . .
Risk of grounding at low water
[/MV ... willjettison cargo to refloat
Warning! Do not jettison IMO class cargo!
When do you / does MV . . . expect to refloat?
[ expect / MV . . . expects to refloat
~at...hours UTC
~ when tide rises
~ when weather improves
~ when draught decreases
~ with tug assistance / . . .



Al/1.1.1.8
Al/1.1.1.8.1
Al/1.1.1.8.2

Al/1.1.2
Al/1.1.2.1

Al/1.1.2.2
Al/1.1.2.3
Al/1.1.2.3.1
Al1/1.1.2.3.2
Al1/1.1.2.3.3
Al/1.1.2.4
Al/1.1.2.5
Al/1.1.2.6
Al/1.1.2.7
Al/1.1.2.8

Al1/1.1.3
Al/1.1.3.1

Al/1.1.3.2

Al/1.1.3.2.1
Al/1.1.3.2.2
Al1/1.1.3.2.3
Al/1.1.3.2.4
Al/1.1.3.2.5
Al1/1.1.3.3

Al/1.1.3.3.1

Al/1.1.4

Al/1.14.1
Al/1.1.4.2
Al/1.1.4.3
Al/1.1.4.3.1
Al/1.1.4.3.2
Al/1.1.4.4
Al/1.1.4.5
Al/1.1.4.6
Al/1.1.4.6.1
Al/1.1.4.7
Al/1.1.4.7.1

Avagépete tpavparies.
Aev undpxel kavévas tpavparias.
Ap1Bpés pavpauwv / Bupdrwv: . . . .

Ewopon véarwv (karaxivon)

‘Exw / To mdoio . . . éxe1 eiopon vdatwv (katdkAiuon) kdww and mv icaro ypapph / oto
pnxavootdoio / oto(a) kotos(n) [apnépi(a)].
Aev prop® / To mdoio . . . 8ev pnopei va eaéy§w(e1) v e1opon vddtwv (katdkiuon).
T eibous Bonbeia anateitan;
Xperdlopar / To mdoio . . . xperdletar aviries / Sotes /. .. .
Oa oteldw aviries / 80tes /. . . .
Aev pnop® va oteidw aviries / Sotes /... .
‘Exw / To mhoio . . . éxe1 emxkivluvn kKAion nipos tv apiotephn / 881G mieupda.
Eipai / To mdoio . . . eival oe xpiopn katdotaon.
H eiopon ubdrwv (katdxkiuon) éxer tebei uné éreyxo.
Mrnop® / To mhoio . . . pnopei va ouvexiow(e1) xwpis Bondeia.
Xperdlopar / To mdoio . . . xperdetar ouvodeia / fonbeia pupouvdkoi(wwv) /... .

Yioykpovon
"Exw ouykpouacBei / To mhoio . . . éxe1 ouykpouoBOei
~npetomdoio. .. .
~ pe Gyvwoto moio / avukeipevo /. . . .
~ pe to kapafoeavapo . . . (évoua).
~ pe to onpavthpa . . . (xaproypapnuévo évoua).
~ pe may6fouvo /. .. .
Avagépete (npiés.
‘Exw / To mhoio . . . éxe1 (npiés ndvw / kGtw and v ioado ypapphn.
Eipa1 / To mdoio . . . efvar akufBépvnro(s).
Aev pmop® / To mdoio . . . §ev pmopei va evioniow(e1) us {npiés.
Aev prmop® / To mdoio . . . §ev pnopei va emokeudow(e1) us npués.
Mrnop® / To mroio . . . pnopei va ouvexiow(e1) pévo pe apyn taxdrnra.
T eibous Bonbeia anateitan;
Xperdlopar / To mdoio . . . xperdetar ouvodeia / fonbeia pupourkoi(wv) /... .

Ipooapaén
"Exw / To mhoio . . . éxe1 npooapdéel.
Xpeaialopar / To mroio . . . xperGletar BonOeia pupoudkoi(@v) / avidies /. .. .
[Tolo tpApa tou mioiou cas eivar npocapaypévo;
"Exw npooapd&er npdpa / oto péoo / npipa / kab’ 6Ao 1o phxkos.
Aev prop® va evioniow nolo tphpa eival npooapaypévo.
[IpoeiSonoinon. Axaptoypdenta Bpdxia oe otiypa . . . .
KivSuvos npooapdews xatd tn pnxia.
Oa exfariw / To mdoio . . . Oa exkBairrer goptio yia va enavamietow(el).
[IpoeiSomoinon! Mnv exBdarAete gpoptio katnyopias IMO!
[16te unoroyilete / umodoyilel 1o mAoio . . . va enavanieioete(el);
Ynoroyilw / To mhoio . . . umodoyidel va enavamiedow (e1)
~mv...opa UTC.
~ 6tav avéfer n maAippoia.
~ otav BehAuwBei o kaipos.
~ otav peiwBei to fibiopa pou.
~ pe BonBeia pupouvArkoi(@v) /. . . .
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Al/1.1.4.8
Al/1.1.4.8.1

Al1/1.1.4.8.2

* Al1/1.1.5

Al/1.1.5.1
Al/1.1.5.2

Al/1.1.5.3

* Al1/1.1.6
Al/1.1.6.1

Al/1.1.6.2
Al/1.1.6.3
Al/1.1.6.4

* A1/1.1.7
Al/1.1.7.1

Al/1.1.7.2

* A1/1.1.8

Al/1.1.8.1
Al/1.1.8.1.1
Al/1.1.8.2
Al/1.1.8.3
Al/1.1.8.3.1

Al/1.1.8.4
Al/1.1.84.1

Al/1.1.8.4.2

Al/1.1.8.5
Al/1.1.8.5.1

Al1/1.1.8.5.2

* Al1/1.1.9

Al/1.1.9.1
Al1/1.1.9.2
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Can you /can MV . .. beach?
[/MV ... can/ will beach in position . . .
I/MV ... cannot beach

List - danger of capsizing
[ have / MV ... has dangerous list to port / starboard
I/MV ... will
~ transfer cargo / bunkers to stop listing
~ jettison cargo to stop listing
[am / MV ... in danger of capsizing (list increasing)

Sinking

[am / MV . .. sinking after collision / grounding / flooding / explosion / . . .

I require/ MV . . . requires assistance
[am /MV ... proceeding to your assistance
ETA at distress position within . . . hours / at . . . hours UTC

Disabled and adrift

lam /MV. ..
~ not under command
~ adrift
~ drifting at . . . knots to . . . (cardinal/half cardinal points)
~ drifting into danger
I require / MV . . . requires tug assistance

Armed attack/piracy

[am / MV ... under attack by pirates
[/ MV ... was under attack by pirates
I require / MV . . . requires assistance
What kind of assistance is required?
I require / MV . . . requires
~ medical assistance
~ navigational assistance
~ military assistance
~ tug assistance
~escort/ ...

Report damage
[ have / MV ... has
~ no damage
~ damage to navigational equipment / . . .
[am/MV ... not under command
Can you / can MV . .. proceed?
Yes, I/ MV ... can proceed
No, I/ MV ... cannot proceed

Undesignated distress

I have/ MV ... has problems with cargo/ engine(s) /navigation/...

[ require / MV . . . requires . . .



Al/1.1.4.8
Al/1.1.4.8.1
Al/1.1.4.8.2

* Al1/1.1.5

Al/1.1.5.1
Al/1.1.5.2

Al/1.1.5.3

* A1/1.1.6
Al/1.1.6.1

Al/1.1.6.2
Al/1.1.6.3
Al/1.1.6.4

* A1/1.1.7
Al/1.1.7.1

Al/1.1.7.2

* Al1/1.1.8

Al/1.1.8.1
Al/1.1.8.1.1
Al/1.1.8.2
Al/1.1.8.3
Al1/1.1.8.3.1

Al/1.1.8.4
Al/1.1.8.4.1

Al/1.1.8.4.2
Al/1.1.8.5

Al1/1.1.8.5.1
Al/1.1.8.5.2

* Al1/1.1.9

Al/1.1.9.1
Al/1.1.9.2

Mrnopeite / Mnopei to mroio . . . va npooapdaete(er) (exovoia);
Mrnop® va/6a npooapd&w / To mdoio . . . pmopei va/Oa npooapdler oe otiypa . . . .
Aev prop® / To mdoio . . . 8ev pnopei va npooapadw(er).

Klion - kivéuvvos avarponns

"Exw / To mhoio . . . éxe1 emkivéuvn KAion nipos v apiotepn / §e§1G mieupda.

Oa / To mdroio . . . Ba
~ petagépw(er) / petayyiow(er) goprtio / kadoipa yia va otaparthow(er) tmv KAion.
~ ekfardw(e1) poptio yia va otapatiow(e1) tv KAion.

Kiv8uveiw / To mroio . . . kivBuveider va avarpand(el) (n xAion auaverar).

Bio6ion

Bubidopai / To mAoio . . . Bubiletar petd and odykpouon / npoodpadn / eiopon vddrwv /
ékpnén /... .

Xperdlopar / To mdoio . . . xpeidletar fondeia.

[MAéw (kateuBGvopar) To mdoio . . . mAéer (kateuBiverar) npos Bonbeid oas.
Exupoipevn wpa agifews oto otiypa kivdivou evids . . . wpov /v . .. dpa UTC.

IMoio avikavo va ekteléoel xelp1opovs Kal Napacvpouevo

Ey®d / Tomoio. .. .
~ efpar (eivar) akuBépvnro(s).
~ eipa1 (eivar) mapacupdpevo(s).
~ napaocVpopai(etar) pe . . . kK6pPous npos . . . (Paocikd/evdidueoca onpeia opilovia).
~ napaocUpopai(etal) npos kivduvo.
Xperalopar / To mdoio . . . xperdetar fonbeia pupoudkoi(wv).

Evomin eniBeon/neiparcia

Aéxopar / To mroio . . . 8éxetal eniBeon and neiparés.
AéxOnka / To mdoio . . . §éxOnke enibeon and neiparés.
Xperdlopar / To mrofo . . . xpeiGletar Bonbeia.
T eibous Bonbeia anarteitar;
Xperdlopar / To mdoio . . . xperdetan
~ 1atpikn Bondeia.
~ vavuAiakn Bondeia.
~ opauwtkn Bonbeia.
~ BonBeia pupourkoi (V).
~ ouvodeia/. . . .
Avagpépete (npiés.
Eyd / To mdoio . .. .
~ 8ev éxw(e1) (nmiés.
~ éxw(e1) (nmés oto vavulako e€omdiopnd . . . .
Eipai / To mdoio . . . eivar akuBépvnros(o).
Mnopeite / Mnopei to mdoio . . . va ouvexioete(el);
Nai, priop® / 1o mioio . . . pnopei va ouvexiow(e1).
“Ox1, 8ev nmop® / 1o mdoio . . . dev nnopei va ovvexiow(er).

Anpoodiépioros kivbvvos

"Exw / To mhoio . . . éxe1 npofAhparta pe 1o goptio / tn (us) pnxavi(és) / m vavommdoia /. . . .
Xpeidlopar / To mroio . . . xpeiGletar . . .
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Al1/1.1.10
Al1/1.1.10.1

Al/1.1.11

Al/1.1.11.1
Al/1.1.11.2
Al/1.1.11.3

Al/1.1.11.4

Al/1.1.11.5
Al/1.1.11.5.1
Al/1.1.11.6

Al/1.1.11.7
Al/1.1.11.7.1
Al/1.1.11.7.2
Al/1.1.11.8
Al/1.1.11.8.1
Al/1.1.11.8.2
Al/1.1.11.9
Al/1.1.11.9.1
Al/1.1.11.10
Al/1.1.11.11
Al/1.1.11.12

Al/1.1.11.12.1
Al/1.1.11.12.2

Abandoning vessel

I/ crew of MV . . . must abandon vessel . . . after explosion / collision / grounding /
flooding / piracy / armed attack /. . .

Person overboard

[ have / MV . . . has lost person(s) overboard in position . . .
Assist with search in vicinity of position . . .
All vessels in vicinity of position . . . keep sharp look-out and report to . . .

[am /MV ... is proceeding for assistance. ETA at . . . hours UTC / within . . . hours

Search in vicinity of position . . .
[am /MV ... is searching in vicinity of position . . .
Aircraft ETA at . . . hours UTC / within . . . hours to assist in search

Can you continue search?

Yes, | can continue search

No, I cannot continue search
Stop search

Returnto . ..

Proceed with your voyage
What is the result of search?

The result of search is negative
[/ MV ...located / picked up person(s) in position . . .
Person picked up is crew member / passenger of MV . . .
What is condition of person(s)?

Condition of person(s) bad / good

Person(s) dead

A1/1.2 Search and rescue communications

Al/1.2.1

Al/1.2.1.1
Al/1.2.1.2
Al/1.2.1.3
Al/1.2.1.3.1
Al/1.2.1.4
Al/1.2.1.4.1
Al/1.2.1.5
Al/1.2.1.5.1
Al/1.2.1.6
Al/1.2.1.6.1
Al/1.2.1.7
Al/1.2.1.7.1
Al/1.2.1.7.2
Al/1.2.1.8
Al/1.2.1.8.1
Al1/1.2.1.8.2
Al/1.2.1.9
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SAR communications
(specifying or supplementary to Al/1.1)

[ require / MV . . . requires assistance
[am / MV ... proceeding to your assistance
What is your MMSI number?

My MMSI numberis . . .
What is your position?

My position . . .
What is your present course and speed?

My present course . . . degrees, my speed . . . knots
Report number of persons on board

Number of persons on board: . . .
Report injured persons

No person injured

Number of injured persons / casualties: . . .
Will you abandon vessel?

[ will not abandon vessel

[ will abandon vessel at . . . hours UTC
Is your EPIRB / SART transmitting?



Al1/1.1.10
Al/1.1.10.1

Al/1.1.11

Al/1.1.11.1
Al/1.1.11.2
Al/1.1.11.3

Al/1.1.11.4

Al/1.1.11.5
Al/1.1.11.5.1
Al/1.1.11.6

Al/1.1.11.7
Al/1.1.11.7.1
Al/1.1.11.7.2
Al/1.1.11.8
Al/1.1.11.8.1
Al1/1.1.11.8.2
Al/1.1.11.9
Al/1.1.11.9.1
Al/1.1.11.10
Al/1.1.11.11
Al/1.1.11.12

Al/1.1.11.12.1
Al/1.1.11.12.2

Eykaralerpn mioiov
[péner / To mAipwpa tou moiou . . . npénel va eykataieipw(ouv) 1o mroio . . . petd and ékpnén
/ o0ykpouon / npoodpatn / eiopon uddrwv (kardkiuon) / neipateia / évomin enibeon / . . . .

AvOpwnos otn Baracoa

"Exw / To mhoio . . . éxe1 xGdoer GvOpwno(ous) otn OGhacoa oe otiypa.. . . .
Bonbnote otnv épeuva oy nepioxh tou otiyparos . . . .
“O)a ta mhoia otnv nep1oxi tou otiyparos . . . tpeite mPooeKUKNA emMTAPNon Kal ava@Eépete
otwv... .
[TAéw (xateuBiGvopar) / To mhoio . . . mAéer (xkateubiverar) yia BonOeia. Exupotpevn dpa
a@iews . .. dpa UTC / evids . . . wpdv.
Epeuvhote omnv nepioxi tou otiyparos . . . .

Epeuved / To mroio . . . epeuva oy nepioxn tou otiyparos . . . .
Exupoitpevn dpa apifews agpookdgous . . . dpa UTC / evids . . . wpdv yia va BonBhoer
otnv €peuva.
Mnopeite va ouvexioete tv épeuva;

Nai, pop® va cuvexiow v épeuva.

“Ox1, 8ev nmopm va ouvexiow v épeuva.
Ytapartiote v épeuva.

Emotpéyteoe . .. .

Yuvexiote 1o tafid1 oas.
[Toio eivar to anotéAeopa tns épeuvas;

To anotéAeona s épeuvas eivar apvnuko.
Eviémoa / Iepiouvére€a / To mroio . . . eviomoe / nepiouvére€e dropo(a) oe otlypa. . . .
To dropo nou nepiouvedéyn eival pédos tou minpoparos / emPBams tou mioiou . . . .
[Toia eivar n katdotaon tou(twv) atépou(wv);

H xatdotaon tou atépou(wv) eivar kakn / kaAn.

To(ta) dropo(a) eivar vekp6(a).

Al1/1.2 Emxoiwvwvies ‘Epeuvas ka1 Alaoc@oews

Al/1.2.1

Al/1.2.1.1
Al/1.2.1.2
Al/1.2.1.3
Al/1.2.1.3.1
Al/1.2.1.4
Al/1.2.1.4.1
Al/1.2.1.5
Al/1.2.1.5.1
Al/1.2.1.6
Al/1.2.1.6.1
Al/1.2.1.7
Al/1.2.1.7.1
Al/1.2.1.7.2
Al/1.2.1.8
Al/1.2.1.8.1
Al/1.2.1.8.2
Al/1.2.1.9

Emixoiwvwvies Epevvas kat Atac@oews
(61eukprvioukd h oupminpwpaukd oto Al/1.1)

Xpeialopar / To mioio . . . xperidletar Bondeia.
[TAéw (kateuBivopar) / To mhoio . . . mAéer (kateuBiverar) npos fonbeid oas.
[Toios eivar o MMSI ap1Opés oas;
O MMSI ap16pés povu eivar . . . .
[To1o eivar 1o otiypa oas;
To otiypa pou €ivar . . . .
[Toia eival n mapodoa nopeia kar taxdmid oas;
H napotoa nopeia pou eivar . . . poipes, n taxdmid pov eivai . . . képfoi.
Avagépete ap1iBpé atépwv oto mioio.
Ap1Bpés atépwv oto moio: . . . .
Avagépete tpavparies.
Aev undapxer kavévas tpavpartias.
Ap16p6s pavpaudv / Bupdrwv: . . . .
Oa eykataleipete 10 mAoio;
Aev Oa eykataAeiw 1o mioio.
Oa eykatadeipw 1o mroio v . . . dpa UTC.
Exnéuner n EPIRB / SART ouokevn oas;
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Al/1.2.1.9.1
Al/1.2.1.9.2
Al/1.2.1.10
Al1/1.2.1.10.1
Al1/1.2.1.10.2
Al/1.2.1.11
Al/1.2.1.11.1
Al/1.2.1.12
Al/1.2.1.12.1
Al/1.2.1.12.2
Al/1.2.1.13
Al/1.2.1.13.1
Al/1.2.1.13.2
Al1/1.2.1.13.3

Al/1.2.1.13.4
Al/1.2.1.14

Al/1.2.1.14.1
Al/1.2.1.14.2

Al1/1.2.2
Al/1.2.2.1

Al/1.2.2.2

Al1/1.2.2.3
Al/1.2.2.4
Al/1.2.2.4.1
Al/1.2.2.4.2
Al1/1.2.2.43

Al1/1.2.3

Al/1.2.3.1
Al/1.23.1.1
Al/1.2.3.2
Al/1.23.2.1
Al/1.2.3.2.2
Al1/1.2.3.3
Al1/1.2.3.3.1
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Yes, my EPIRB / SART is transmitting
Yes, my EPIRB / SART is transmitting by mistake
Did you transmit a DSC distress alert?
Yes, I transmitted a DSC alert
Yes, I transmitted a DSC alert by mistake
How many lifeboats / liferafts (with how many persons) will you launch?
[ will launch . . . lifeboats / liferafts (with . . . persons)
How many persons will stay on board?
No person will stay on board
... persons will stay on board
What is the weather situation in your position?
Wind . . . (cardinal/half cardinal points) force Beaufort . . .
Visibility good / moderate / poor
Smooth / moderate / rough / high sea - slight/ moderate / heavy swell . . . (cardinal/
half cardinal points)
Current . . . knots, to . . . (cardinal/half cardinal points)
Are there dangers to navigation?
No dangers to navigation
Warning! Uncharted rocks / ice / abnormally low tides / mines / . . .

Acknowledgement and/or relay of SAR messages
Received MAYDAY from MV . .. at. .. hours UTC on VHF channel . . ./ frequency . . .

Vessel in position . . .
~ on fire
~ had explosion
~ flooded
~ in collision (with . . .)
~ listing / in danger of capsizing
~ sinking
~ disabled and adrift
~ abandoned /. ..
Vessel requires assistance
Received your MAYDAY
My position . . .
[/ MV ... will proceed to your assistance
ETA at distress position within . . . hours / at . . . hours UTC

Performing/co-ordinating SAR operations
The questions are normally asked and advice given by the On-Scene Co-ordinator (OSC).
For further information see JAMSAR Manual, London/Montreal, 1998

[ will act as On-Scene Co-ordinator
I will show following signals / lights: . . .
Can you proceed to distress position?
Yes, I can proceed to distress position
No, I cannot proceed to distress position
What is your ETA at distress position?
My ETA at distress position within . . . hours /at . . . hours UTC



Al/1.2.1.9.1
Al/1.2.1.9.2
Al1/1.2.1.10
Al1/1.2.1.10.1
Al1/1.2.1.10.2
Al/1.2.1.11
Al/1.2.1.11.1
Al/1.2.1.12
Al/1.2.1.12.1
Al/1.2.1.12.2
Al/1.2.1.13
Al/1.2.1.13.1
Al1/1.2.1.13.2
Al1/1.2.1.13.3

Al/1.2.1.13.4
Al/1.2.1.14

Al/1.2.1.14.1
Al/1.2.1.14.2

Al1/1.2.2
Al/1.2.2.1

Al/1.2.2.2

Al/1.2.2.3
Al/1.2.2.4
Al/1.2.2.4.1
Al/1.2.2.4.2
Al/1.2.2.43

Al1/1.2.3

Al/1.2.3.1
Al/1.2.3.1.1
Al/1.2.3.2
Al/1.23.2.1
Al/1.23.2.2
Al1/1.2.3.3
Al1/1.2.3.3.1

Nai, n EPIRB / SART ouokeun pou eknépmnel.
Nai, n EPIRB / SART ouokeufi pou eknépner and Ad6os.
Exnépyate ouvayeppé xivéovou pe Wnerakn EmAoyiki Kihon;
Nai, e€énepypa ocuvayeppd kivdivou pe Wnerakn Emioyikn Kinon.
Nai, e€énepya ouvayeppd xivéivou pe Wnerakh EmAoyikn Kifion and Ad6os.
[M60es owoifies AépPous / oxebies (pe méoa Gropa) Oa kabBaipéoete;
Oa kabaipéow . . . owoifies AépPous / oxebies (pe . . . dropa).
[16oa Gropa Ba napapeivouv oto mioio;
Kaveis 6ev Ba mapapeiver oto mioio.
.. . Gropa Ba mapapeivouv oto mAoio.
[Toia eivar n katdotaon tou Kaipoy oto otiypa oas;
Avepos . . . (Pacikd/evéidueoa onpeia opidovia) éviaon . . . pno@op.
Opatétnta kaAn / pérpia / mwxa.
"Hpepn / tapaypévn / kupat@ddns / ipikupiddns Odhacoa — eaappd / pérpra / Bapeia
anoBaraocoia and . . . (Baoikd/evéidueoa onueia opidovia).
Oaldooio pedpa . . . k6pPwv, npos . . . (Baoikd/evSidueoa onpeia opidovia).
Yndpxouv kivéuvol yia v vauoimioia;
Kavévas kivSuvos yia tm vavoimioia.
[IpoeiSonoinon! Axaptoypdaenta Bpdaxia / ndyos / agioika xapniés nadippoies /
vapkes /... .

Befaiwon AMapews kai/n avaperaboon pnvvparwv Epevvas kart Ataowoews
"EAafa pavupa kiv6ivou (MAYDAY) ané to mioio . . . v . . . dpa UTC oto VHF kavan

.../ omouxvomia. .. .
[Tdoio oe otiypa.. . .
~ @Aéyetal [éxe1 (mdoer) pwud].
~ gixe éxpnén.
~ KATAKAUOTNKE.
~ ouykpototnke (pe . . .) [oe o0ykpouon (pe . . )].
~ naipvel kAlon / xivBuvetel va avatparnei.
~ Bubiletan.
~ eival avikavo va ekteAéoel Xe1p1opoUs Kal napacuperal.
~ eykataieipBbnke / . . . .
[TAoio xperaletar Bonbeia.
‘EAaBa 1o paAvupa kivbivou oas (MAYDAY).
To otiypa pov eivar . . . .
Oa épbw / To mdoio . . . Oa épBer npos Bonbeid oas.
Exupotpevn dpa agifews oto otiypa kivdivou evids . . . wpdv /v . . . dpa UTC.

Extéleon/ovvrovioués emixeipnoswv Epevvas kat Atacwoews

O1 gpwrthoers ouvhbws yivovtal kai o1 cupfourés Sivovtalr and tov emtdmo Xuviovioth
"Epeuvas ka1 Alaodoews.
[a neproodrepes minpo@opies Seite 1o Eyxerpidio IAMSAR, AovSivo/Mévipead, 1998.
Oa evepy®d ws emtémos 2uviovioths ‘Epeuvas xar Alaodoews.

Oa embeikvimw ta akérouba chpara / pddra: . . . .
Mrmopeite va miedoete npos 1o otiypa Kivoivou;

Nai, pnop® va miedow npos to otiypa kivéivou.

‘Ox1, Sev pnopd va mietow npos 1o otiypa Kivoivou.
[Toia eivar n ekupolpevn dpa apifeds oas oto otiypa kivéivou;

Exupoipevn dpa agi§eds pou oto otiypa kivdivou evids . . . wp@v / mv . . . dpa

UTC.
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Al/1.2.3.4
Al/1.23.4.1
Al1/1.2.3.5
Al/1.2.3.6
Al1/1.2.3.7
Al1/1.2.3.8
Al/1.2.3.9
Al1/1.2.3.10

Al1/1.2.3.11
Al/1.2.3.12
Al1/1.2.3.13

Al/1.2.3.14
Al1/1.2.3.15
Al/1.2.3.16

Al/1.2.4

Al/1.2.4.1
Al/1.2.4.1.1
Al/1.2.4.2

Al/1.2.43
Al/1.2.4.4
Al/1.2.4.4.1
Al/1.2.44.2
Al/1.2.4.5
Al/1.2.4.5.1
Al/1.2.4.6

Al/1.2.4.7
Al/1.2.4.8
Al/1.2.4.8.1
Al/1.2.4.8.2
Al/1.2.4.9
Al1/1.2.4.10

Al/1.2.4.11
Al1/1.2.4.12
Al1/1.2.4.13
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MAYDAY position is not correct

Correct MAYDAY position is . . .
Vessels are advised to proceed to position . . . to start rescue
Carry out search pattern . . . starting at . . . hours UTC
Initial course . . . degrees, search speed . . . knots
Carry out radar search
MV ... allocated track number . . .

MV/ MVs . . . adjust interval between vessels to . . . kilometres / nautical miles

Adjust track spacing to . . . kilometres / nautical miles
Search speed now. . . knots
Alter course
~to...degrees (-at. .. hours UTC)
~ for next leg of track now / at . . . hours UTC
We resume search in position . . .
Crew has abandoned vessel / MV . . .
Keep sharp look-out for lifeboats / liferafts / persons in water /. . .

Finishing with SAR operations

What is the result of search?
The result of search is negative
Sighted
~ vessel in position . . .
~ lifeboats / liferafts in position . . .
~ persons in water / . . . in position . . .
Continue search in position . . .
Can you pick up survivors?
Yes, I can pick up survivors
No, I cannot pick up survivors
MV .../ 1 will proceed to pick up survivors
Stand by lifeboats / liferafts
Picked up

~ .. .survivors in position . . .

~ ... lifeboats / liferafts (with . . . persons / casualties) in position . . .

~ ... persons / casualties in lifejackets in position . . .
~ ...in position . ..
Survivors in bad / good condition
Do you require medical assistance?
Yes, I require medical assistance
No, I do not require medical assistance
Try to obtain information from survivors
There are
~ still . . . lifeboats / liferafts with survivors
~ no more lifeboats / liferafts
Total number of persons on board was . . .
All persons / . . . persons rescued
You/ MYV ... may stop search and proceed with voyage



Al/1.2.3.4
Al/1.2.3.4.1
Al/1.2.3.5
Al1/1.2.3.6
Al1/1.2.3.7
Al/1.2.3.8
Al/1.2.3.9
Al1/1.2.3.10

Al/1.2.3.11
Al/1.2.3.12
Al1/1.2.3.13

Al/1.2.3.14
Al1/1.2.3.15
Al1/1.2.3.16

Al/1.2.4

Al/1.2.4.1
Al/1.24.1.1
Al/1.2.4.2

Al/1.2.43
Al/1.2.4.4
Al/1.2.44.1
Al/1.2.4.4.2
Al/1.2.4.5
Al1/1.2.4.5.1
Al/1.2.4.6

Al/1.2.4.7
Al/1.2.4.8
Al/1.2.4.8.1
Al1/1.2.4.8.2
Al/1.2.4.9
Al1/1.2.4.10

Al/1.2.4.11
Al/1.2.4.12
Al/1.2.4.13

To otypa tou ohpatos MAYDAY 8ev eivar owotd.
To owotd otiypa tou onpatos MAYDAY eivar . .. .
2.uviotdral ota mAoia va mAedoouv mpos To otiypd . . . yia va §ekivicouv t SiGowon.
ExteAéote 1o 0xé610 épeuvas . . . Eexivddvias v . . . opa UTC.
Apxikin nopeia . . . poipes, taxdwmra épevvas . . . k6pPor.
ExteAéote épeuva pe 1o pavedp.
To mAoio . . . pe katavepnpévo (xkabopiopévo) apiBnéd nopeias . . . .
[Troio / IThoia . . . puBpiote to SiGotnpa peta&i twv mdoiwv oe . . . x1IAdpetpa / vavukd
pidia.
PuBniote 1o Sidotnpa (anootdoels) twv nopeidv oas oe . . . xiidpetpa / vavukd pidia.
Taxttnta épeuvas topa . . . x6pfor.
AX\GETe mopeia
~ 1pos . . . poipes (-mv . .. dpa UTC).
~ y1a to endpevo okéAos s nopeias twpa /v . . . opa UTC.
Enavadapfavope (ouvexiope) tv épeuva oe otiypa. . . .
To mAhpwpa éxe1 eykaraieipel 1o mroio / to mdojo . . . .
Tnpeite npooekukn emtipnon yia owoifies Aépfous / owoifies oxebies / dropa oto vepd

/A

Heparwon twv emixeipnoewv Epevvas kat Atacwoews

[To1o eivar to anotéAeopa tns épeuvas;
To anotéieona s épeuvas eivar apvnuko.
Aiakpivape
~ mioio o€ otiypa. . . .
~ owoifies AépPous / oxebies oe otiypa . . . .
~ dropa oto vepd / . . . og otiypa.. . . .
Y.uvexiote v épeuva oe otiypa. . . .
Mrnopeite va nepiouvddé€ete tous eml@Ddvres;
Nai, prop® va nepiovAré€w tous emdovres.
‘Ox1, Sev nmopd va nep1oudré€w tous emdDdvres.
To mroio . . . / Ey®d 6a mAetoeli(w) yia va nepioudréel(w) tous emdovees.
2e etopdnta o1 owoiPies AépPor / oxedies.
[Teprouvére€a
~ . ..em{ovtes oe otypa . . . .
~ ... owoifies AépPous / oxebies (pe . . . dropa / O6pata) oe otypa. . . .
~ ... Gropa / B0para pe aropikd owoifia oe otiypa . . . .
~...oeotypa. .. .
O1 emdavtes eival oe kakn / kaAh katdotaon.
Xpei1Gleote 1atpikn Bonbeia;
Nai, xpeialopar 1atpiki fonbeia.
“Ox1, 8ev xperGlopar 1atpikn Bondeia.
[Npoonabhote va ndpete minpo@opies and tous em@Ovres.
Yndpxouv
~ axképun . . . owoifies AépPor / oxebies pe emldvres.
~ 8ev undpxouv GAdes owoifies AépPor / oxedies.
O ouvoAikés ap1Bpds twv atdpwv oto mioio Atav . . . .
‘O)a ta Gropa / . . . Gropa Siac®Onkav.
Mnopeite / To mdoio . . . pnmopei va otapathoete(er) v épeuva Kai va ouvvexioete(el) 1o
ta&id1 oas(tov).
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Al/1.2.4.14
Al/1.2.4.15

There is no hope to rescue more persons
We finish with SAR operations

* A1/1.3 Requesting medical assistance

Al/1.3.1
Al/1.3.2
Al/1.3.2.1

Al1/1.3.3

Al/1.3.4
Al1/1.3.5
Al1/1.3.5.1
Al1/1.3.5.2
Al/1.3.6
Al/1.3.6.1
Al1/1.3.6.2
Al1/1.3.7
Al/1.3.8
Al/1.3.9
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[ require / MV . . . requires medical assistance
What kind of assistance is required?
I require / MV . . . requires
~ boat for hospital transfer
~ radio medical advice
~ helicopter with doctor (to pick up person(s))
[/MV... wil
~ send boat
~ send helicopter with doctor
~ send helicopter to pick up person(s)

~ arrange for radio medical advice on VHF channel . . . / frequency . . .

Boat / helicopter ETA at . . . hours UTC / within . . . hours
Do you have doctor on board?
Yes, I have doctor on board
No, I have no doctor on board
Can you make rendezvous in position . . . ?
Yes, I can make rendezvous in position . . . at . . . hours UTC / within
No, I cannot make rendezvous
[/ MV ... will send boat / helicopter to transfer doctor
Transfer person(s) to my vessel / to MV . . . by boat / helicopter
Transfer of person(s) not possible

... hours



Al/1.2.4.14 Aev undpxer kapia eAnida va Siacdoope nepioodiepa Gropa.
Al/1.2.4.15 [Mepat@Bnkav o1 emxeiphoers épeuvas kar 51a0OoEwS.

e A1/1.3 Aiwmon 1atpikis BonOeias

Al/1.3.1 Xperdlopar / To mdoio . . . xpeidletan 1atpiki Bonbeia.
Al/1.3.2 Th €iSous BonBeia anarteitar;
Al/1.3.2.1 Xpeialopar / To mioio . . . xperGleta

~ AépPo yia petagopd oe voookopeio.
~ 1atpikés oupPourés péow padloemkorvwvias.
~ eMIKOMTEPO pe yiatpd [yia va mapardfer to(ta) dropo(a)].
Al/1.3.3 Ey® / To mdoio . . . Ba
~ oteidw(e1) AépPo.
~ otefdw(e1) eAkOITEPO pE y1arpo.
~ otefdw(e1) ehikbmtepo yia va napaddfer to(ta) dropo(a).
~ xavoviow(e1) y1a 1atpikés oupfoudés oto VHF xavé . . . / ot ouxvémta. . . .

Al/1.3.4 Exupoitpevn wpa agi§ews AépPou / ehikontépou . . . dwpa UTC / evids . . . wpdv.
Al1/1.3.5 “Exete yiatp6 oto mhoio;

Al1/1.3.5.1 Nai, éxw yiatpé oto mioio.

Al1/1.3.5.2 “Ox1, 6ev éxw y1atpd oto moio.

Al/1.3.6 Mrmopeite va pe ouvavtioete oe otiypa. . . ;

Al1/1.3.6.1 Nai, pop® va oas cuvavtiow oe otiypa . . . mv. . . @pa UTC / evids . . . wpdv.
Al1/1.3.6.2 “Ox1, §ev nmop® va oas cuvavinow.

Al1/1.3.7 Oa oteidw / To mAoio . . . Ba oteider Aépfo / ehikémtepo yia va petagépel to yiarpo.
Al1/1.3.8 Metagépete to(ta) dropo(a) oto mroio pou / oto mAoio . . . pe AépPo / ekdbmtepo.
Al1/1.3.9 H petagopad tou(twv) atépou(wv) Sev eivar Suvarh.
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Al1/2

Urgency traffic

Safety of a vessel (other than distress).

Note: An urgency traffic always has to commence with stating the position of the calling vessel if it is not
included in the DSC alert.

* Al/2.1

Al/2.1.1
Al/2.1.2
Al/2.1.2.1

Al1/2.1.3
Al/2.1.4
Al/2.1.5
Al/2.1.6
Al/2.1.7
Al1/2.1.8
Al/2.1.8.1

Technical failure

[am/MV ... not under command
What problems do you have / does MV . . . have?

[ have / MV . . . has problems with engine(s) / steering gear/ propeller /. . .

[am / MV ... is manoeuvring with difficulty

Keep clear of me / MV . . .

Navigate with caution

I require / MV . . . requires tug assistance / escort /. . .

[try / MV . .. tries to proceed without assistance

Stand by on VHF channel . . ./ frequency . . .
Standing by on VHF channel . . ./ frequency . . .

e A1/2.2 Cargo

Al/2.2.1
Al/2.2.2

Al1/2.2.3

Al/2.2.4
Al1/2.2.5

* A1/2.3

Al1/23.1
Al1/2.3.2
Al/2.3.2.1

Al1/2.33
Al/2.3.4
Al/2.3.4.1
Al/2.3.4.2
Al1/2.3.5
Al1/2.3.5.1
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[ have / MV has . . . lost dangerous goods of IMO class . . . in position . . .
Containers / barrels / drums / bags / . . . with dangerous goods of IMO class
near position . . .
[am/ MV .. .is spilling

~ dangerous goods of IMO class . . . in position . . .

~ crude oil /. . . in position . . .
I require / MV . . . requires oil clearance assistance - danger of pollution

[am /MV ...is dangerous source of radiation

Ice damage

[ have / MV ... has damage above / below waterline
What kind of assistance is required?
I require / MV . . . requires
~ tug assistance
~ ice-breaker assistance / escort/ . ..
[ have / MV . . . has stability problems due to heavy icing
Can you proceed without assistance?
Yes, I can proceed without assistance
No, I cannot proceed without assistance
Stand by on VHF channel . . ./ frequency . . .
Standing by on VHF channel . . ./ frequency . . .

... adrift



Al1/2

Avianokpion eneiyovios

Ao@daieia evos mdoiou (ektds and nepintwon xKivoGvou).

Jnpeiwon: Mia avtandkpion eneiyovios npénel ndvrote va §exivd pe tn SHAwon tou otiypatos tou mAoiou
nou kaAei eGv autd Sev neprdapPaverar oto ouvayeppd pe Wneiakn Emioyikn Kinon.

* Al/2.1

Al/2.1.1
Al/2.1.2
Al/2.1.2.1

Al1/2.1.3
Al/2.1.4
Al1/2.1.5
Al/2.1.6
Al1/2.1.7
Al/2.1.8
Al1/2.1.8.1

Texvikn BAGRn

Eipa1 / To mdoio . . . eivar akufBépvnros(o).
Th mpofBAhpata éxete / éxe1 1o mdoio . . . ;
‘Exw / To mAoio . . . é&xe1 npoBAnparta pe tn(us) pnxavi(és) / to pnxaviopd nndaii-
ouxias / tnv éxika (mpomnéda) /... .
Kavw xeipiopois / To mhoio . . . kGvel xe1p1opos pe SuokoAia.
Tnpeite anéotaon and epéva / 1o mroio . . . .
[TAéete pe mpoooxi.
Xpeaidlopar / To mioio . . . xperdletar Bonbeia pupourkoi(@v) / ouvodeia.
[Npoonabw / To mroio . . . npoonaBei va ouvexioel xwpis Bonbeia.
2e etopdnta oto VHF kavédh . . . / ot ouxvémta. . . .
Eipai oe etoipétnta oto VHF kavdhl . . . / otn ouxvomrta . . . .

e Al/2.2 @oprtio

Al/2.2.1
Al/2.2.2

Al1/2.2.3

Al/2.2.4

Al1/2.2.5

‘Exw / To mroio . . . éxe1 xdoel emkivbuva @optia katnyopias IMO . . . oe otiypa . . . .
EpnopevpatoxiBoua / Bapéra / Soxeia / oakid pe emxkivouva goptia katnyopias IMO
. . . mapaocvpovtal Kovtd oto otiypda . . . .
"Exw / To mhoio . . . éxe1 jxph Siappon

~ emx1voUvwv @optiwv katnyopias IMO . . . oe otypa . .. .

~ akarépyaotou nerpeiaiov / . . . og otiypa. . . .
Xpeialopar / To moio . . . xpeidletar Bonbera kabapiopov nerpedaiov — xivbuvos pundav-
OEWS.
Eipa1 / To mdoio . . . eivar emkivSuvn nnyh exnopnis padievépyeias.

* Al1/2.3 Znmaé ané ndyous

Al1/2.3.1
Al1/2.3.2
Al/2.3.2.1

Al1/2.3.3
Al/2.3.4
Al/2.3.4.1
Al/2.3.4.2
Al1/2.3.5
Al1/2.3.5.1

‘Exw / To mrofo . . . éxe1 (npuiés ndvw / xGtw and v ioaro ypapph.
Th eibous Bonbeia anateitar;
Xperdlopar / To mdoio . . . xperdetan
~ BonBeia pupourkoi (V).
~ BonBeia nayobpavoukoi / ouvodeia /. .. .
"Exw / To mdroio . . . éxe1 npofahpara euotdBelas Adyw extetapévns nayonoinoews.
Mrmopeite va ouvexioete xwpis fonBeiq;
Nai, pnop® va ouvexiow xwpis fonbeia.
“Ox1, ev pnop® va ouvexiow xwpis fondeia.
Ye etoipénta oto VHF kavddr . . . / otn ouxvémta . . . .
Eipar oe etoipénta oto VHF kavéh . . . / o ouxvémta. .. .
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Al1/3

Safety communications

80

¢ A1/3.1 Meteorological and hydrological conditions
e A1/3.1.1 Winds, storms, tropical storms, sea state
Al/3.1.1.1 What is wind direction and force in your position / in position . . . ?
Al1/3.1.1.1.1 Wind direction . . . (cardinal/half cardinal points), force Beaufort . . . in my position
/ in position . . .
Al1/3.1.1.2 What wind is expected in my position / in position . . . ?
Al1/3.1.1.2.1 The wind in your position / in position . . . is expected
~ from direction . . . (cardinal/half cardinal points), force Beaufort . . .
~ to increase / decrease
~ variable
Al1/3.1.1.3 What is the latest gale / storm warning?
Al1/3.1.1.3.1 The latest gale / storm warning is as follows:
Gale / storm warning. Winds at . . . hours UTC in area . . . (met. area) from
direction . . . (cardinal/half cardinal points) and force Beaufort . .. backing /
veering to . .. (cardinal/half cardinal points)
Al/3.1.14 What is the latest tropical storm warning?
Al1/3.1.14.1 The latest tropical storm warning is as follows:
Tropical storm warning at . . . hours UTC. Hurricane . . . (name) / tropical
cyclone / tornado / willy-willy / typhoon . . . (name) with central pressure of
. millibars / hectopascals located in position . . . Present movement . . .
(cardinal/half cardinal points) at . . . knots. Winds of . . . knots within radius of
... miles of centre. Seas smooth / moderate / rough / high. Further information
on VHF channel . ../ frequency . ..
Al1/3.1.1.5 What is the atmospheric pressure in your position / in position . . . ?
Al1/3.1.1.5.1 The atmospheric pressure in my position / in position . . . is . . . millibars/
hectopascals
Al1/3.1.1.6 What is the barometric change in your position / in position . . .?
Al1/3.1.1.6.1 The barometric change in my position / in position .. .is ... millibars / hectopascals
per hour / within the last . . . hours
Al/3.1.1.6.2 The barometer is steady / dropping (rapidly) / rising (rapidly)
Al1/3.1.1.7 What maximum winds are expected in the storm area?
Al1/3.1.1.7.1 Maximum winds of. . . knots are expected
~ in the storm area
~ within a radius of . . . kilometres / miles of the center
~ in the safe / dangerous semicircle
Al1/3.1.1.8 What is sea state in your position / in position . . . ?
Al/3.1.1.8.1 The smooth / moderate / rough / high sea - slight / moderate / heavy swell in my
position / in position . . . is . . . metres from . . . (cardinal/half cardinal points)
Al1/3.1.1.9 [s the sea state expected to change (within the next . . . hours)?
Al1/3.1.1.9.1 No, the sea state is not expected to change (within the next . . . hours)



Al1/3

Emkoivwvies acpaleias

* A1/3.1 Metewpoloyikés ouvOnkes ka1 ouvOnkes OdGhacoas
e A1/3.1.1 Avepoi, Obelles, ipomikés Ovelres, kartaoraon Oalacoas

Al/3.1.1.1 [Toia eivar n 81eG0uvon ka1 n évtaon tou avépou oto otiypa oas / oe otiypa . . . ;

Al/3.1.1.1.1 A1e00Buvon avépou . . . (Baoikd/evéidueoa onueia opidovia), éviaon . . . pno@op oto
otiypa pou / og otiypa.. . . .

Al1/3.1.1.2 Ti Gvepos avapéverar oto otiypa pou / o€ otiypa.. . . ;

Al1/3.1.1.2.1 O aGvepos oto otiypa oas / oe otiypa . . . avapéveral

~ ané SiedBuvon . . . (Baocikd/evéidueoa onueia opidovia), éviaon . . . pno@op . . . .
~ va av€nBei / ehattwOei.
~ petafAntos.

Al1/3.1.1.3 [To1o eivar 1o tedevtaio eitio opodpdv avépwv / Bledras;

Al1/3.1.1.3.1 To tedeutaio Sedtio opoSpwv avépwv / BeAdas eival 1o akbroubo:

Aedtio 0poSpdv avépwv / BGeddas. Avepor v . . . dpa UTC ownv neproxin
... (uer. meproxr) and SietBuvon . . . (Pacikd/evbidueoa onpeia opidovia) xai
pe évtaon . . . pno@op otpé@ovial / petanintouy npos . . . (facikd/evéidueoa
onpeia opilovia).

Al/3.1.14 [To1o eivar 1o tedeutaio SeAtio tpomikhs OieAAas;

Al1/3.1.14.1 To teAeutaio SeAtio tpomkns OGedras eival to akbroubo:

Agdtio tpomkhs Oderdas v . . . Opa UTC. Tupdvas . . . (6voua) / ipomxkds
KUKAQvas / avepootpofidos / willy-willy / tupdvas . . . (6voua) pe kevipikin
mieon . . . x1Alootofapa / ektonaokdl evioniotnke otnv nepioxn . . . . [lapoo-
oa kivnon . . . (Paoikd/evdidueoa onpeia opidovia) pe . . . kK6pPous. Avepol
... XOpPwv oe aktiva . . . pAiowv and to kévipo. Odracoa hpepn / tapaypé-
vn / xupat®dns / tpikumodns. [eprioodrepes minpoopies oto VHFE kavan
.../ omouxvomna. .. .

Al1/3.1.1.5 [Toia eival n atpoopaipiki nieon oto otiypa oas / o€ otiypa. . . ;

Al1/3.1.1.5.1 H atpoo@aipiki nieon oto otiypa pou / o€ otiypa . . . eivar . . . xisoot6fapa / exro-
MaoKAA.

Al1/3.1.1.6 [Toia eivar n Bapoperpikh petaforn oto otiypa oas / o€ otiypa . . . ;

Al/3.1.1.6.1 H Bapoperpixh petaforn oto otiypa pou / oe otiypa . . . eivai . . . xisiootéfapa /
€KTOMAaoKdA ava ®pa / evids v TeEAeUTaioy . . . wp@v.

A1/3.1.1.6.2 To Bapdpetpo eivar otabepéd / néprer (ypiyopa) / aveBaiver (yphyopa).

Al1/3.1.1.7 Th péyiotor Gvepor avapévoviar otnv neploxin tms OGeAAas;

Al1/3.1.1.7.1 Méyiotor Gvepol . . . kOpPwv avapévovtal

~ owmv nep1oxh s OGerras.
~ o€ aktiva . . . xiiopépwv / piAiov and to KEVIpo.
~ 010 ao@axiés / emxkivéuvo npikixAIO.

Al1/3.1.1.8 [Toia eivar n katGotaon tns BGracoas oto otiypa oas / oe otiypa . . . ;

Al1/3.1.1.8.1 "Hpepn / tapaypévn / kupat@ddns / ipikupiddns OdGhacoa — eaxappd / pérpra / Bapeia
anoBalaocoia oto otiypa pou / o otiypa . . . eivai . . . pépa and . . . (Baoikd/evéi-
dueoa onueia opilovia).

Al1/3.1.1.9 Avapéverai va petafan0ei n katdotaon s Odracoas (evids twv eNOPévwy . . . WPOV);

A1/3.1.1.9.1 ‘Ox1, n katdotaon s 0dracoas Sev avapéverar va petafinOei (evids twv enopé-

VOOV . . . WPQOV).
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Al1/3.1.1.9.2

Al1/3.1.1.10

* A1/3.1.2

Al/3.1.2.1
Al/3.1.2.1.1
Al/3.1.2.1.2

Al1/3.1.2.1.3
Al/3.1.2.2

Al1/3.1.2.2.1
Al1/3.1.2.2.2

Al1/3.1.2.2.3

* A1/3.1.3

Al1/3.1.3.1
Al1/3.1.3.1.1

Al1/3.1.3.1.2

Al1/3.1.3.2
Al1/3.1.3.2.1

Al1/3.1.3.2.2

Al1/3.1.3.3
Al/3.1.3.4

Al1/3.1.3.5
Al1/3.1.3.6

* Al1/3.14

Al/3.1.4.1
Al/3.1.4.2
Al1/3.1.4.3
Al/3.1.4.4
Al1/3.1.4.5

Al/3.1.4.6
Al/3.1.4.6.1
Al1/3.1.4.6.2
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Yes, a sea/swell of . . . metres from . . . (cardinal/half cardinal points) is expected
(within the next . . . hours)
A tsunami / an abnormal wave is expected by . . . hours UTC

Restricted visibility

What is visibility in your position / in position . . . ?
Visibility in my position / in position . .. is... metres / nautical miles
Visibility is restricted by mist / fog / snow / dust / rain

Visibility is increasing / decreasing / variable
Is visibility expected to change in my position / in position . . . (within the next . . .
hours)?
No, visibility is not expected to change in your position / in position . . . (within the
next . . . hours)

Yes, visibility is expected to increase / decrease to ... metres / nautical miles in
your position / in position . . . (within the next . . . hours)
Visibility is expected to be variable between . . . metres / nautical miles in your

position / in position . . . (within the next . . . hours)

Ice

What is the latest ice information?
Ice warning. Ice / iceberg(s) located in position . . . / reported in area around . . .

No ice located in position . . . / reported in area around . . .

What ice situation is expected in my position / area around . . . ?
Ice situation is
~ not expected to change in your position / area around . . .
~ expected to improve / deteriorate in your position / area around . . .

Thickness of ice is expected to increase / decrease in your position / area around

Navigation is dangerous in area around . . . due to floating ice / pack ice / iceberg(s)

Navigation in area around . . . is only possible
~ for high-powered vessels of strong construction
~ with ice-breaker assistance
Area around . . . temporarily closed for navigation
Danger of icing in area around . . .

Abnormal tides

The present tide is . . . metres above / below datum in position . . .
The tide is . . . metres above / below prediction
The tide is rising / falling
Wait until high / low water
Abnormally high / low tides are expected in position . . . at about . . . hours UTC / within
... hours
Is the depth of water sufficient in position . . . ?
Yes, the depth of water is sufficient in position . . .
No, the depth of water is not sufficient in position . . .



Al1/3.1.1.9.2

Al1/3.1.1.10

Al1/3.1.2

Al/3.1.2.1
Al/3.1.2.1.1
Al/3.1.2.1.2

Al1/3.1.2.1.3
Al/3.1.2.2

Al/3.1.2.2.1
Al1/3.1.2.2.2

Al1/3.1.2.2.3

A1/3.1.3

Al1/3.1.3.1
Al1/3.1.3.1.1

Al1/3.1.3.1.2

Al1/3.1.3.2
Al1/3.1.3.2.1

Al1/3.1.3.2.2
Al1/3.1.3.3

Al1/3.1.34

Al1/3.1.3.5
Al1/3.1.3.6

Al1/3.1.4

Al/3.1.4.1
Al/3.1.4.2
Al/3.1.4.3
Al/3.1.4.4
Al1/3.1.4.5

Al1/3.1.4.6
Al/3.1.4.6.1
Al/3.1.4.6.2

Nai, avapéverar OGdraooa / anobadaooia . . . pépwv and . . . (Paocikd/evéidueoa
onpeia opiovia) (evt6s TV ENONEVWY . . . WPROV).
Avapéverar naiippoikd xipa / avodparos kupauopds péxprmy . . . opa UTC.

Hepropropévn oparérnra
[Toia eivar n opardtnta oto otiypa oas / oe otypa. . . ;
H opartétnta oto otiypa pou / o€ otiypa . . . eivar . . . pérpa / vavuka piia.
H opartétnta eivar nepiopiopévn Adyw apaiiis opixans / opixans / x10vio0 / okévns
/ Bpoxns.
H opatémnta av€averar / edatt@verar / eivar petafAinti.
Avapéverar va petafinOei n opardtnta oto otiypa pou / o€ otiypa . . . (evids twv enopé-
VOV . . . 0pOV);
‘Ox1, n opatémra Sev avapéverar va perafinOei oto otiypa oas / oe otiypa . . .
(ev6s twv enopévav . . . WPAV).

Nai, n opatétnta avapéverar va auv€nBei / edattwBei oe . . . pépa / vavukd pihia
oto otiypa oas / o€ otiypa . . . (evtds v enNopévay . . . mpOV).
H opatétnta avapéverar va eivar petafinth petai . . . kai . . . péipwv / vauugkov

mAiwv oto otiypa oas / oe otiypa . . . (evids twv eNopéveyv . . . wpdv).

Ilayos
[Toa eivai n tedevtaia evnpépwon yia ndyous;
[IpoeiSonoinon yia nayous. Ilayor / may6fouvo(a) eviomiotnkav oe otiypa . . . /
ava@épOnkav otmv neploxn yopw amd . . . .
Aev evioniotnkav ndyor oe otiypa . . . / Aev avagépBnkav ndyolr otnv nepioxh
YUpw amé . . . .
[Toia katdotaon ndywv avapéveral oto otiypa pou / oty nep1oxn yipw ané . . . ;
H katdotaon ndaywv
~ 8ev avapéveral va adrG€er oto otiypa oas / otnv neploxn yopw anod . . . .
~ avapéveral va BeruwBei / emServwBei oto otiypa oas / otnv nepioxin yopw
arb . .. .
To ndxos twv ndywv avapéverar va au€nBei / edattwdei oto otiypa oas / omnv nepi-
oxn yopw amd . . . .
H vavoimioia eivar emxkivéuvn otnv nepioxn yipw amé . . . Adyw undpews emmiedviwv
ndywv / nukvov ndywv (oykondywv) / nayoéfouvou(wv).
H vavoinioia oty nepioxh yopw amd . . . eivar Suvath pévo
~ yia mdoia peyd@ins 10xGos (inmoSuvapews) Kal 10Xuphs Kataokeuns.
~ pe BonBeia nayobpauvoukou.
H nepioxn ylpw améb . . . eival mpoowpiva KA€10TA yid tn vauolmAoia.
KivSuvos nayonoihoews oty nepioxhn yopw amd . . . .

AovvinOiotes nalippoies

H napotoa naippoia eiva . . . pépa ndvw / kGuw and to eninedo avapopds ot otypa. . . .
H naxippoia eiva . . . pérpa ndvw / kGrw and mv npéfAeyn.
H naippoia avépxetai / katépxetar.
[Tepipévere péxpr tnv manppupida / apnouda.
Avapévovrar aouvhBiotes minppupides / apndudes oe otiypa . . . nepimou mv . .
UTC / evibs . . . wp@dv.
Eivai apketé to fd0os tou vepot oe otiypa.. . . ;
Nai, to BG6os tou vepou eivair apketd o otiypa . . . .
“Ox1, 10 BG6os tou vepos Sev eivar apketd oe otiypa. . . .

. wpa

83



Al1/3.1.4.6.3 The depth of water is . . . metres in position . . .

Al1/3.1.4.7 My draught . . . is metres - can [ enter / pass . . . (charted name of place)?
Al/3.1.4.7.1 Yes, you can enter / pass . . . (charted name of place)
Al1/3.1.4.7.2 No, you cannot enter / pass . . . (charted name of place) — wait until . . . hours
UTC
Al1/3.1.4.8 The charted depth of water is increased / decreased by . . . metres due to sea state /
winds

* A1/3.2 Navigational warnings involving:

e A1/3.2.1 Land- or sea-marks
* Defects
Al1/3.2.1.1 .. . (charted name of light / buoy) in position . . .

~ unlit / unreliable / damaged / destroyed / off station / missing

e Alterations
Al1/3.2.1.2 .. . (charted name of lightbuoy / buoy) in position . . .
~ (temporarily) changed to . . . (full characteristics)
~ (temporarily) removed
~ (temporarily) discontinued
* New and moved
Al1/3.2.1.3 .. . (charted name of light / buoy) . . . (full characteristics)
~ established in position . . .
~ re-established in position . . .
~ moved . . . kilometres / nautical miles in . . . (direction) to position . . .
Al1/3.2.14 (Note: Only for major fog signal stations).
Fog signal . . . (charted name of light / buoy) in position . . . inoperative

e Al1/3.2.2 Drifting objects

Al/3.2.2.1 Superbuoy / mine / unlit derelict vessel / ... (number) container(s) adrift in vicinity
... (position) at . . . (date and time if known)

e Al1/3.2.3 Electronic navigational aids

Al1/3.2.3.1 GPS / GLONASS Satellite . . . (number) unusable from . . . (date and time) to . . . (date
and time). Cancel one hour after time of restoration

Al1/3.2.3.2 LORAN station . . . (name or number of master / secondary) off air from . . . (date and
time) to . . . (date and time). Cancel one hour after time of restoration

Al1/3.2.3.3 RACON/RAMARK/ERICON... (name of station) in position . . . off air from . . . (date
and time) to . . . (date and time). Cancel one hour after time of restoration

e A1/3.2.4 Sea-bottom characteristics, wrecks

Use REPORTED when position is unconfirmed, and use LOCATED when position has
been confirmed by survey or other means
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Al1/3.1.4.6.3
Al1/3.1.4.7

Al1/3.1.4.7.1
Al1/3.1.4.7.2

Al1/3.1.4.8

To BaBos tou vepoi eivar . . . pérpa oe odypa.. . . .
To BG61opd pou eivar . . . pérpa — pnopd va e10éA\0w o€ / nepdow and . . . (xaproypapn-
1évo évopua 16mov);

Nai, pnopeite va e10éA0¢te o / nepdoete and . . . (xaproypapnuévo évoua 1émov).

“Ox1, 6ev pnopeite va €10éA0¢ete oe / nepdoete and . . . (xaproypapnuévo évoua 16-
rmov) — avapévete péxprmy . . . dpa UTC.
To xaproypapnpévo BdBos tou vepos eivar av€npévo / edattwpévo katd . . . pérpa Adyw

s karaotdoews s OdAacoas / twv avépwy.

e A1/3.2 Navuliakés npocidomoinoels mov nepihapfavouv:

* A1/3.2.1

e [IpofAipara
Al1/3.2.1.1

o AMayés
Al1/3.2.1.2

Xnpueia otnv Enpa i otn Baracoa

.. . (xaproypapnuévo évoua pdpov / onpaviiipa) o€ otypa. . .
~ xwpis pwuopd / avafiémoros / xadaopévos / kateotpappévos / ektés Béoews /
éxe1 xabei.

.. . (xaproypapnuévo évoua pwrevod onuaviipa / onpaviipa) o€ ouypda. . .
~ (mpoowpiva) éxel arrGler oe . . . (MAfipn xapakmpionkd).
~ (npoowpiva) éxel amopakpuvOei.
~ (mpoowpivd) éxel otaparthoer (S1akomei).

e Néos ka1 peraromiopévos

Al1/3.2.1.3

Al/3.2.1.4

* A1/3.2.2
Al1/3.2.2.1

* A1/3.2.3
Al1/3.2.3.1

Al1/3.2.3.2

Al1/3.2.3.3

* A1/3.2.4

.. . (xaproypapnuévo évoua pdpov / onpaviiipa) . . . (MAfipn xapakinpiotikd)

~ tornoBethOnke oe otiypa . . . .

~ enavaronoBetnOnke oe otiypa . . . .

~ petaroniotnke . . . xIAépepa / vavukd pidia . . . (diedBvvon) oe odypa.. . . .
(Xnpeiwon: Mévo yia peydous otabpods exnopnhs oAparos opixins).
YApa opixAns . . . (xaproypapnpuévo évoua gdpov / onpaviripa) o€ oUdyud . . . avevepyo.

Iapaovpopeva avukeipeva

Ynpavtipas peydrou peyéBous / vapkn / eykatadeppévo mioio xwpis owuopd / . . .
(ap1Bués) epnopevparokifouo(a) miéer(ouv) napacupdpevo(a) onv nepioxn . . . (oriy-
ua) mv . . . (npepounvia kar wpa av €ivai yvword).

Hlextpovika vavrihiaka fonBnpata

O 8opupopos GPS/GLONASS . . . (apiBuds) Ba eivan ektos xphoews ané . . . (npepounvia kai
wpa) éws . . . (npepounvia kai wpa). Akupdote pia dpa petd v dpa enavaierroupyias™.
O otabp6s LORAN . . . (6voua fi apiBués kipiov / Seviepedovios) Oa eivar ektds Aertoup-
yias ané . . . (nuepounvia kai wpa) éws . . . (npepounvia kar wpa). Akupdote pia dpa
petd v dpa enavalerroupyias®.

O otabpés RACON/RAMARK/ERICON . . . (6voua otaBuod) oe otiypa . . . Ba eivar
ext6s Aertoupyias amnd . . . (nuepounvia kait wpa) éws . . . (npepounvia kair wpa). AKup®d-
ote pia dpa perd mv Opa enavaiertovpyias™.

Xapaxktnpiouka fuvBod, vavayia

Xpnowponoihote tov 6po ANAOEPOHKE 6tav to otiypa eivar avempBefaiowto kar tov
6po ENTOITIXTHKE 6tav to otiypa éxe1 emPefaiwBdei petd and épeuva i GAda péoa.

* Ynp. tou petagpaoti: H npoeionoinon auth Oa ndyer va 10x0e1 pia dpa perd mv dpa enavaierrovpyias.
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Al/3.2.4.1

Al/3.2.4.2

* A1/3.2.5

* A1/3.2.5.1
Al1/3.25.1.1

Al1/3.2.5.1.2

Al1/3.2.5.1.3

Al1/3.2.5.14

Al1/3.25.1.5

* A1/3.2.5.2
Al1/3.2.5.2.1

Al1/3.2.5.2.2

* A1/3.2.5.3

Al1/3.2.5.3.1
Al1/3.2.5.3.2

Al1/3.2.5.3.3

Al1/3.2.5.3.4

* A1/3.2.5.4
Al1/3.25.4.1

Al1/3.2.5.4.2
Al1/3.2.5.4.3

Al1/3.2.5.4.4

* A1/3.2.5.5
Al1/3.2.5.5.1
Al1/3.2.5.5.1.1
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Uncharted reef / rock / shoal / dangerous wreck / obstruction reported / located in
position . . .

Dangerous wreck in position . . . marked by . . . (type) buoy . . . (distance in kilometres/
nautical miles) . . . (direction)

Miscellaneous

Cable, pipeline and seismic/hydrographic operations

Cable / pipeline operations by . . . (vessel) in vicinity / along line joining . . . (positions)
from . . . (date and time) to . . . (date and time). Wide berth requested (if requested).
Contact via VHF channel . . . (if requested)

Seismic survey / hydrographic operations by . . . (vessel) from . . . (date and time) to . . .
(date and time) in . . . (position). Wide berth requested (if requested). Contact via VHF
channel . . . (if requested)

Survey vessel . . . (name) towing . . . (length) seismic cable along line joining / in area
bounded by / in vicinity . . . (position) from . . . (date and time) to . . . (date and time).
Wide berth requested (if requested). Contact via VHF channel . . . (if requested)

Hazardous operations by . . . (vessel) in area bounded by / in vicinity . . . (position) from
... (date and time) to . . . (date and time). Wide berth requested (if requested). Contact
via VHF channel . . . (if requested)

Current meters / hydrographic instruments moored in . . . (position). Wide berth re-
quested (if requested).

Diving, towing and dredging operations

Diving / dredging operations by vessel . . . (name) from . . . (date and time) to . . . (date
and time) in position . . . Wide berth requested (if requested)

Difficult tow from ... (port of departure) on . . . (date) to ... (destination) on . .. (date).
Wide berth requested

Tanker transhipment

Transhipment of . . . (kind of cargo) in position . . . Wide berth requested
[am /MT ... spilling oil / chemicals /. . . in position . . . Wide berth requested

[ am / LNG tanker / LPG tanker . . . leaking gas in position . . . Avoid passing to
leeward
Oil clearance operations near MT . . . in position . . . Wide berth requested

Offshore installations, rig moves
Platform . . . (name/number if available) reported / established in position . . . at. .. (date
and time). Wide berth requested (if requested)

Platform ... (name/number if available) removed from . .. (position) on ... (date)

Pipeline / platform . . . (name/number if available) in position . . . spilling oil / leaking
gas. Wide berth requested

Derelict platform . . . (name/number if available) being removed from . . . (position) at
... (date and time). Wide berth requested

Defective locks or bridges

Lock . . . (name) defective
For entering . . . (charted name of place) use lock . . . (name)



Al/3.2.4.1

Al/3.2.4.2

* A1/3.2.5

« A1/3.2.5.1
Al1/3.25.1.1

Al1/3.2.5.1.2

Al1/3.2.5.1.3

Al1/3.2.5.14

Al1/3.2.5.1.5

+ A1/3.2.5.2
Al1/3.2.5.2.1

Al1/3.2.5.2.2

« A1/3.2.5.3
Al1/3.2.5.3.1
Al1/3.2.5.3.2
A1/3.2.5.3.3

Al1/3.2.5.3.4

+A1/3.2.5.4
Al1/3.2.5.4.1
Al1/3.2.5.4.2
Al1/3.2.5.4.3

Al1/3.2.5.4.4

» A1/3.2.5.5
Al1/3.25.5.1
Al1/3.2.5.5.1.1

Axaproypagnros Gparos / Bpdxos (okdémeros) / afabn 68ata / emkivbuvo vaudayio /
ennddi0 avapépOnke / evionioke o€ otiypa.. . . .

Emkivduvo vauayio oe otiypa . . . éxe1 onpavOei pe . . . (1dnos) onpavthpa . . . (anéotaon
o€ xiMopetpa / vavukd pihia) . . . (6ievBvvon).

Aiapopa

Epyaoies onoBetioews karwdiwy, aywyov kai oelopikés/vopoypapikés epyaoies
Epyaoies tonoBethoews kadwdiwv / aywydv and 1o . . . (;mhoio) omnv nepioxn / katd
pPAKOS TS ypappns mnov evavel . . . (oriypara) and . . . (npepounvia kai wpa) éws . . . (npe-

pounvia kai wpa). Tnpeite anéotaon acpaieias (edv ananeitar). Emxovwvia péow tou
VHEF oto kavdA . . . (edv anaueitar).

Y.eiopikés épeuves / udpoypagikés epyaoies and 1o . . . (1Aoio) and . . . (nuepounvia kai
wpa) éws . . . (nuepounvia kar wpa) oto . . . (otiyua). Thpeite andéotaon aopaieias (edv
anaueirar). Emxoivovia péow tou VHF oto kavad . . . (edv anamneitar).

To epeuvnukd okGos . . . (6voua) pupovAkei . . . (urikos) oelopikd KaA®S10 Katd phkos
s ypappns mouv evovel / oty mepioxin mouv nepikieietal and / omv nepioxn . . . (oriyua)
and . . . (nuepounvia kair wpa) éws . . . (nuepounvia kar wpa). Tnpeite andéotaon acpa-
Aeias (eav anaueitar). Emxoivwvia péow tou VHF oto kavad . . . (edv ananeiar).
EmxkivSuves epyaoies ané 1o . . . (TtAoio) otnv nepioxi nou nepikAeietal amnd / otnv neploxn .
.. (otiyua) ané . . . (nuepounvia kar wpa) éws . . . (nuepounvia kar wpa). Tnpeite andéotaon
aogaleias (edv ananeitar). Emkovwvia péow tou VHF oto kavan . . . (edv anmaueitar).
Mertpntés Oaracoiwv peupdtwv / udpoypagikd épyava aykupofoinpéva oto . . . (oriy-
na). Tnpeite andéotaon aopaleias (edv ananeitat).

Ynofpixies epyaoies, pvpovAknioes kai epyaoies ekfabivoews

Ynofpixies epyaoies / epyaoies ekBabivoews and 1o mioio . . . (6voua) and . . . (nuepo-

unvia kar wpa) éws . . . (npepounvia kar wpa) oe otiypa . . . . Inpeite andéotaon aopalei-
as (edv anaueitai).
AvokoAin pupoUAknon and . . . (Aidvi avaxwprioews) v . . . (nuepounvia) mpos . . .

(npoopiouds) mv . . . (nuepounvia). Tnpeite anéoraon aopaieias (edv anaueitar).
Merapéprwon Se€apevondoiwv

Metagéptwon . . . (€idos popriov) oe otiypa . . . . Tnpeite anéotaon ao@aleias.

"Exw / To mdoio . . . éxe1 Siappon netperaiov / xnpk@v / . . . oe otiypa . . . . Tnpeite and-
otaon ao@aeias.

"Exw / To mdoio LNG / To mdoio LPG. . . éxe1 S1appon aepiwv o€ otiypa . . . . Anogedyete
m 81éAevon and v vmivepn nAeUpa.

Epyaoies kaBapiopod netpedaiov kovtd oto §e€apevomrono . . . oe otypa . . . . Tnpefte
andéotaon acpaieias.

Ynepdkuies eykaraotdoeis, perakivioels Yewipundvawy
H e€é6pa (mhat@épna) . . . (6voua/apiBuds edv eivar Siabéopos) avapépbnke / eykara-
otéOnke oe otiypa . . . mwv . . . (nuepounvia kar wpa). Tnpeite andotaon aopaieias (edv
anaueitai).
H e€é6pa (miawgpoéppa) . . . (6voua/apiBués eav eivar SiabBéoipos) anopakpivOnke and
... (otiypa) v . . . (nuepounvia).
O nerpedaiaywyods / n e€é8pa (mratgdppa) . . . (6voua/apiBuds edv eivar drabéoios) oe
otiypa . . . Siappéer nerpédaio / aépia. Tnpeite andéotaon aopaleias.
Eyxatadeppévn e§66pa (mratgpodppa) . . . (6voua/apiBuds edv eivar diabéoios) anopa-
kpUvetal and . . . (otiypa) v . . . (nuepounvia kat wpa). Tnpeite anéotaon acpaieias.
EAlanwpanikés Aekdves i yépupes
H Aekavn . . . (6voua) eivar ehattwpauxi.
[ia va e10éA0¢te o¢ . . . (xaproypapnuévo Gvoua 16mov) XpnoIPONoIACTE T AKAvVN
... (6voua).
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Al1/3.2.5.5.2
Al1/3.2.5.5.2.1

A1/3.2.5.6
Al1/3.2.5.6.1

Al1/3.2.5.6.2

A1/3.2.5.7

Al1/3.2.5.7.1
Al1/3.2.5.7.2
Al1/3.2.5.7.2.1
Al1/3.25.7.2.2

Al1/3.2.5.7.3
Al1/3.2.5.7.4
Al1/3.2.5.7.5
Al1/3.2.5.7.6

Al1/3.3.1

Al1/3.3.2

Al1/3.3.3
Al/3.3.4
Al1/3.3.4.1
Al1/3.3.4.2
Al1/3.3.5
Al1/3.3.5.1

Al1/3.3.6
Al1/3.3.7

Al1/3.3.8
Al1/3.3.9
A1/3.3.10
Al1/3.3.10.1

Al1/3.3.10.2
Al1/3.3.11

Al1/3.3.11.1
Al1/3.3.11.2
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Lock / bridge . . . (name) defective
Avoid this area - no possibility for vessels to turn

Military operations

Gunnery / rocket firing / missile / torpedo / underwater ordnance exercises in area
bounded by ... (positions) from ... (date and time) to . . . (date and time). Wide berth
requested (if requested)

Mine clearing operations from . . . (date and time) to . . . (date and time) in area
bounded by ... (positions). Wide berth requested. Contact via VHF channel . . . (if
requested)

Fishery

Small fishing boats in area around . . . Navigate with caution

Is fishing gear ahead of me?
No fishing gear ahead of you
Yes, fishing gear with buoys / without buoys in position . . . / area around . . .
Navigate with caution

Fishing gear has fouled my propeller(s)

You have caught my fishing gear

Advise you to recover your fishing gear

Fishing in area . . . prohibited

A1/3.3 Environmental protection communications

Located oil spill in position. . . extending . . . (length and width in metres) to . . . (cardinal/
half cardinal points)

Located oil spill
~ in your wake
~ in the wake of MV . . .
[ have / MV . . . has accidental spillage of oil / . . .
Can you/MV ... stop spillage?
Yes, I/ MV ... can stop spillage
No, I/ MV ... cannot stop spillage
What kind of assistance is required?
I require / MV . .. requires
~ oil clearance assistance
~ floating booms / oil dispersants / . . .
Stay in vicinity of pollution and co-operate with oil clearance team

. .. (number) barrels / drums / containers with IMDG Code marks reported adrift near
position . . .

Located a vessel dumping chemicals / waste /. . . in position . . .
Located a vessel incinerating chemicals / waste /. . . in position. . .
Can you identify the polluter?

Yes, I can identify the polluter - polluter is MV . . .

No, I cannot identify the polluter

What is course and speed of the polluter?
Course of the polluter . . . degrees, speed . . . knots
The polluter left the scene



Al1/3.2.5.5.2
Al1/3.2.5.5.2.1

A1/3.2.5.6
Al1/3.2.5.6.1

Al1/3.2.5.6.2

A1/3.2.5.7
Al1/3.25.7.1
Al1/3.2.5.7.2
Al1/3.2.5.7.2.1
Al1/3.2.5.7.2.2

Al1/3.2.5.7.3
Al1/3.2.5.7.4
Al1/3.2.5.7.5
Al1/3.2.5.7.6

H Aekdvn / n yégupa . . . (6voua) eivar ehattwpauki.
Anog@iyete authv v nepioxh — Sev undpxer kapia Suvarétnta otpo@is yia ta
mioia.

2Ipanwriikés eMxeipnoels

Yipauwtukés acknoels pe BoAés / poukétes / mupavdrous / topmides / unoPpixies aoknoels
oty nepioxn nou nepikAeietar and . . . (oriypara) and . . . (npepounvia kai wpa) éws . . .
(nuepounvia kar wpa). Tnpeite andéotaon acpaieias (edv anaueirar).

Emxeipnoers vapkaiieias ané . . . (nuepounvia kair wpa) éws . . . (nuepounvia kai wpa)
oty nepioxn mouv nepikAeietal and . . . (oriypara). Tnpeite andéotaon acpaieias. Emxkor-
vwvia péow tou VHF oto kavad . . . (edv ananeitar).

Alieia

Yndpxouv pikpd adievukd okGen oty neploxn yipw amd . . . . [TAéete pe npoooxn.

Ynadpxer ahievukds e§omiionéds np@pabev (otnv mA@pn pov);
Aev undpxer ahievukés e§onmiiopds npwpabev (otnv mddpn oas).
Nai, undpxer adievukds e§omiionds pe / xwpis onpavtipes oe otiypa . . . / omv
nep1oxn yopw and . . . . [TAéete pe npoocoxn.

"Exe1 epmAakel adlevukos e€onhiopos omv(ous) éaka(és) / nponéda(es) pou.

“Exete epmdakei pe tov adievuké e§onhiopd pou.

2.as ouviot® va nepiouAré€ete tov alievuko e€omdiond oas.

H alieia otv nepioxn . . . eivar anayopeupévn.

Al1/3.3 Emkxoivwvies yla tnv npootaoia tou nepifdiiovios

Al1/3.3.1

Al1/3.3.2

Al1/3.3.3
Al1/3.3.4
Al1/3.3.4.1
Al1/3.3.4.2
Al1/3.3.5
Al1/3.3.5.1

Al1/3.3.6

Al1/3.3.7

Al1/3.3.8
Al1/3.3.9
A1/3.3.10
A1/3.3.10.1

A1/3.3.10.2
Al1/3.3.11

Al1/3.3.11.1
Al1/3.3.11.2

Evtémoa Siappon netpedaiou oe otiypa . . . mou ekteiveral . . . (urikos kai mAdros o€ pépa)
npos . . . (Baoikd/evéidueoa onueia opilovia).
Evtémoa Siappon netpedaiou
~ ota andévepd oas.
~ ota andvepa tou mioiou . . . .
"Exw / To mhoio . . . éxe1 Siappon netpedaiov petd and atdoxnpa/ . . . .
Mnopeite / Mnopei to mdoio . . . va otapathoete(el) t Siappon;
Nai, prop® / 1o moio . . . propei va otapathow(el) t Siappon.
“Ox1, 8ev pnop® / 1o mdoio . . . dev pnopei va orapathow(e1) tn Siappon.
Th €iSous BonBeia anarteitai;
Xperdlopar / To mdoio . . . xperdletan
~ BonBeia yia tov kabapiopd tou nerpedaiou.
~ mAwtd gpdaypata / S1adltes netperaiov / . . . .
[Mapapeivete omnv nepioxn s pundvoews Kal ouvepyaoteite pe v opdda kabapiopod
ToU metpeAaiou.
... (ap16Buds) Bapéha / Soxeia / epnopevpatokifdua pe onpdvoels tou AieBvois Navu-
A1akot Kodika Emkivéivewv Qoptiowv avagpépOnkav ws napacupdépeva Kovid oto otiypa

Evtémoa éva mdoio 1o onoio anoppintel xnpukd / andéfinta / . . . oe otiypa . . . .
Evtémoa éva mdoio 1o onoio anoteppdver xnpikd / anéBinta /. . . oe odypa. . . .
Mrnopeite va e§akpifooete tv tavtdnta tov punavii;

Nai, pnop® va e€akpifdow v tavtdra tov punaviii — o punavis eival to mioio

“Ox1, ev nnopo va e€akpifdow v tavtdnta tou punavri.
[Toia eival n mopeia ka1 n taxdmra touv punavii;

H nopeia tou punavtn eivai . . . poipes, n taxdmra . . . képPor.

O punavthas épuye and mv nepioxn.
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Al/4 Pilotage

e A1/4.1 Pilot request
See A1/6.4.3 “Pilot request”

e A1/4.2 Embarking/disembarking pilot

Al/4.2.1 Stand by pilot ladder

Al/4.2.2 Rig the pilot ladder on port side / starboard side / leeside . . . metres above water
Al1/4.2.3 The pilot ladder is rigged on port side / starboard side

Al/4.2.4 You must rig another pilot ladder

Al1/4.2.5 The pilot ladder is unsafe

Al1/4.2.6 What is wrong with the pilot ladder?

Al1/4.2.6.1 The pilot ladder

~ has broken / loose steps
~ has broken spreaders
~ has spreaders too short
~ 1s too far aft / forward
Al1/4.2.7 Move the pilot ladder
~ ... metres aft / forward
~ clear of discharge

Al/4.2.8 Rig the accommodation ladder in combination with the pilot ladder
A1/4.2.9 Rig the pilot ladder alongside hoist

A1/4.2.10 Put lights on at the pilot ladder

Al/4.2.11 Manropes are required / not required

Al1/4.2.12 Have a heaving line ready at the pilot ladder

Al1/4.2.13 Correct the list of the vessel

Al/4.2.14 Make a lee on your port side / starboard side

Al1/4.2.15 Steer . . . degrees to make a lee

Al1/4.2.16 Keep the sea on your port quarter / starboard quarter

Al1/4.2.17 Make a boarding speed of . . . knots

Al1/4.2.18 Stop engine(s) until pilot boat is clear

Al1/4.2.19 Put helm hard to port / starboard

A1/4.2.20 Alter course to . . . (cardinal/half cardinal points) - the pilot boat cannot clear the vessel
Al1/4.2.21 Put engine(s) ahead / astern

A1/4.2.22 Embarkation is not possible

Al1/4.2.22.1 Boarding arrangements do not comply with SOLAS regulations
A1/4.2.22.2 Vessel is not suited for the pilot ladder

e A1/4.3 Tug request

Al/4.3.1 Must I take tug(s)?

Al1/4.3.1.1 Yes, you must take . . . tug(s)

Al1/4.3.1.2 No, you need not take tug(s)

A1/4.3.2 How many tugs must I take?

Al1/43.2.1 You must take . . . tug(s) according to Port Regulations
Al1/4.3.2.2 You must take . . . tug(s) forward and . . . tug(s) aft
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Al/4 ITAoniynon (mAotapiopa)

Al/4.1 Aiwmon mionyod
Aeite A1/6.4.3 “Aitnon nionyoi”

Al1/4.2 EmBifaon/anofifaon mionyod

Al/4.2.1
Al/4.2.2

Al/4.2.3
Al/4.2.4
Al/4.2.5
Al/4.2.6
Al/4.2.6.1

Al/4.2.7

Al/4.2.8

Al/4.2.9

Al1/4.2.10
Al/4.2.11
Al/4.2.12
Al/4.2.13
Al/4.2.14
Al/4.2.15
Al/4.2.16
Al/4.2.17
Al1/4.2.18
Al1/4.2.19
Al1/4.2.20

Al/4.2.21
Al1/4.2.22
Al/4.2.22.1

Al/4.2.22.2

Y.e etoipdtnta n okGAd Tou mAonyou.
TonoBethote tn okGAa tou mronyol ownv apiotepn / 6e§1d / vniivepn mieupd
navw and 1o vepo.
H okdAa tou mdonyot eival tonoBetnpévn otnv apioteph / §e§1G mieupad.
[Npéner va tonoBethoete pia GAAn okdia mionyod.
H oxkdAa tou monyo0 Sev eival acpains.
Ti mp6PBAnpa undpxer pe t okKGAa 10U MAONYOU;
H okdAa tou mdonyod
~ éxe1 onaopéva / xadapd oxarondua.
~ éxe1 onaopéva empnkn okaiondua.
~ €xe1 moAU Kovid emphkn okadondua.
~ Bpioketar moAd npipa / npdpa.
Metakivhote t okGAa tou mAonyos
~ ... pépa npipa / npdpa.
~ pakpid ané anoxetevoers (e€aywyés).
TonoBethote tn okGAa empPifdoews oe cuvduaopd pe t okGAa tou TAonyou.
TonoBethote tn oxdAa tou mionyol napdiAnia pe 10 pnxaviopd avuPdoews.
Avayre ta pdta otn okGAa tou nAonyou.
Xperdlovrar / Sev xperdlovial Xe1paywyoi.
Na éxete éva oppibio (B1Ad1) étoipo otn okdAa tou mionyod.
A1opBdote tnv KAion tou mioiou.
Anpioupynorte vnivepo otv apiotepn / 6e§1a mieupd oas.
[IndaAiouxhote . . . poipes yia va Snpioupynoete umhvepo.
Alatnpeite tov kupauop oto apiotepd / 6616 10xio oas.
PuBpiote taximrta empPifdoews . . . k6pPfwv.

... pérpa

Kparthote (otapatiorte) tn (us) pnxavi(és) péxpr va anopakpuvOei n miotiva (monyida).

Tupiote 1o upévi 620 apiotepd / 6e81d.

AM\GEe mopeia npos . . . (Baoikd/evéidueoa onpieia opidovia) — n miotiva (monyida) Sev

pnopei va anopakpuvOei and to mioio.
Oéoarte n(us) pnxavi(és) npdéow / avanoda.
H emBifaon Sev eivar Suvarh.

O e€apuopos (e€omriopds) emPifdoews Sev eivar oOp@wvos pe tous kavoviopods SO-

LAS.
To mAoio Sev eivar katG@AAnAo yia th okGAa Tou mAonyodu.

Al1/4.3 Aiwmon pupouikod

Al/4.3.1
Al/4.3.1.1
Al/4.3.1.2
Al/4.3.2
Al/4.3.2.1
Al/4.3.2.2

[Npéner va ndpw pupourko(a);
Nai, npéner va ndpete . . . pupoudk6(a).
“Oxi, 6ev xperdletar va ndpete pupouAk6(a).
[160a pupoudkd npénel va ndpw;

[Ipéner va ndpete . . . pupouAk6(a) odpgwva pe 1ous Kavoviopous tou Aipéva.

[Tpéner va ndpete . . . pupouAk6(G) npdpa kai . . . pupouAko(a) npipa.
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Al1/4.3.3
Al/4.3.4
Al1/4.3.4.1
Al/4.3.4.2
Al1/4.3.5
Al1/4.3.5.1
Al1/4.3.5.2

I require . . . tug(s)
In what position will the tug(s) meet me?
The tug(s) will meet you in position . . . at . . . hours UTC
Wait for the tug(s) in position . . .
Must I use the towing lines of my vessel?
Yes, you must use the towing lines
No, you must use the towing lines of the tug



Al1/4.3.3
Al/4.3.4
Al/4.3.4.1
Al/4.3.4.2
Al1/4.3.5
Al1/4.3.5.1
Al1/4.3.5.2

Xpeialopar . . . pupouAk6(a).
2.e no1o otiypa 8a pe ouvavthoei(ouv) to(ta) pupoudk6(a);

To(ta) pupourk6(a) Ba oas ouvavtioel(ouv) oe otypa . .. mv . .. dpa UTC.

[Tepipéverte to(ta) pupourkd(a) oe otypa.. . . .
[Npéner va xpnoponoinom tous kGfous pUPOUAKNGE®S TOU MAOIOU HOU;
Nai, npéner va xpnoipomnoinoete tous KGBous pupOUAKNOES.
“Ox1, npénelr va Xpno1ponolnoete tous KaBous pupouAKNoews Tou pUPOUAKOU.
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Al/5 Specials

e A1/5.1 Helicopter operations

(H: = from helicopter V: = from vessel)
Al1/5.1.1 V: I require a helicopter
~ to pick up persons
~ with doctor
~ with liferaft /. . .
Al1/5.1.1.1 MRCC: I will send a helicopter with . . .
Al1/5.1.2 H: MV ..., [willdrop...
Al1/5.1.3 H: MV ..., are you ready for the helicopter?
A1/5.1.3.1 V: Yes, | am ready for the helicopter
A1/5.1.3.2 V: No, I am not ready for the helicopter (yet)
A1/5.1.3.3 V: Ready for the helicopter in . . . minutes
Al/5.1.4 H: MV ..., helicopter is on the way to you
Al1/5.1.5 H: MV ..., what is your position?
Al1/5.1.5.1 V: My position is . . .
Al1/5.1.6 H: MV ..., what is your present course and speed?
Al1/5.1.6.1 V: My present course is . . . degrees, speed is . . . knots
Al1/5.1.7 H: MV ..., make identification signals
A1/5.1.8 V: I am making identification signals by smoke (buoy) / searchlight / flags / signalling
lamp /. ..
Al1/5.19 H: MV ..., you are identified
Al1/5.1.10 H: MV ..., what is the relative wind direction in degrees and knots?
Al1/5.1.10.1 V: The relative wind direction is . . . degrees and . . . knots
Al/5.1.11 H: MV ... keep the wind on port / starboard bow
Al1/5.1.12 H: MV ..., keep the wind on port / starboard quarter
Al1/5.1.13 H: MV ... indicate the landing / pick-up area
Al1/5.1.13.1 V: The landing / pick-up areais . . .
Al/5.1.14 H: MV ..., canlland on deck?
Al/5.1.14.1 V: Yes, you can land on deck
Al1/5.1.14.2 V: No, you cannot land on deck (yet)
Al1/5.1.14.3 V: You can land on deck in . . . minutes
Al1/5.1.15 H: MV ..., I will use hoist / rescue sling / rescue basket / rescue net / rescue litter /
rescue seat / double lift
Al1/5.1.16 V: I am ready to receive you
Al1/5.1.17 H: MV ..., am landing
Al1/5.1.18 H: MV ..., Iam starting operation
Al1/5.1.19 H: MV ..., do not fix the hoist cable.
Al1/5.1.20 H: MV ..., operation finished.
Al1/5.1.21 H: MV ..., Iam taking off
e A1/5.2 Ice-breaker operations
e Al1/5.2.1 Ice-breaker request
Al1/5.2.1.1 [am/MVis. .. fast in ice in position . . .
Al1/5.2.1.2 I require / MV . . . requires ice-breaker assistance to reach . . .

94



Al/5 E181kés nepimoocis

e A1/5.1 Emxeipioeis pe eAMkOmepo

(E: = an6 enxémtepo I1: = and mioio)
Al1/5.1.1 IT: XpeariGlopar éva ehixdmtepo
~ y1a va napaidpfer dropa.
~ pe ylatpd.
~ pe owoifia oxedia /. .. .
Al1/5.1.1.1 MRCC: Oa oteidw éva eAkOmtepo pe . . . .
Al1/5.1.2 E:Troio...,0api€w ... .
Al1/5.1.3 E: [Txoio . . ., eiote étopol yia to eAKOMITEpoO;
Al1/5.1.3.1 IT: Nai, eipai éroipos yia to €AkOmtepo.
Al1/5.1.3.2 IT: “Ox1, Sev eipar éroipos yia to eAikémtepo (axépn).
Al1/5.1.3.3 IT: "Etoipos y1a to eik6mtepo o€ . . . Aentd.
Al/5.14 E: [Thoio . . ., ehxémtepo Ppioketar kad o66v npos €ods.
Al1/5.1.5 E: [T)oio . . ., moio eivai to otiypa oas;
Al1/5.1.5.1 IT: To otiypa pou eivar . . . .
Al/5.1.6 E: [Txoio . . ., noia eival n napodoa nopeia kar taxdtntd oas;
Al1/5.1.6.1 I1: H napotoa nopeia pou eivar . . . poipes, n taxdmntd povu eivai . . . képfor.
Al1/5.1.7 E: [T)oio . . ., embeite onpata avayvwpioews.
Al1/5.1.8 IT: EmSeikviw onpata avayvwpioews pe kanvo (kanvoyovo) / mpoforéa épeuvas / on-
paies / onpatodouxod npoforéa® /... .
Al1/5.1.9 E: [Txoio . . ., éyive avayvpion oas.
Al1/5.1.10 E: [Txoio . . ., noia eival n oxeukn SiedBuvon tou avépou oe poipes ka1 kGpPous;
Al1/5.1.10.1 IT: H oxeukn 81e60uvon tou avépou eivar . . . poipes kai . . . K6pPor.
Al1/5.1.11 E: [Txoio . . ., Siatnpeite tov Gvepo otnv apioteph / 6e€1ad napeid (pdoka).
Al1/5.1.12 E: [T)oio . . ., Siatnpeite tov Gvepo oto apiotepd / 5816 10xi0.
A1/5.1.13 E: [T)oio . . ., unodeite to onpeio npoovnwoews / mapaiafns.
Al1/5.1.13.1 IT: To onpeio npoovndoews / mapadaPins eival . . . .
Al/5.1.14 E: [Txoio . . ., pnop® va npoovnwO® oto kartdotpwna;
Al/5.1.14.1 IT: Nai, propeite va npoovnwOeite oto kardotpwpa.
Al1/5.1.14.2 IT:"Ox1, Sev pnopeite va npoovnwBeite oto kardotpwpa (aképn).
Al1/5.1.14.3 I1: Mnopeite va npoovnwOeite oto katdorpwpa o€ . . . Aemntd.
Al1/5.1.15 E: [Txoio . . ., Oa xpnoponoiow pnxaviopd avuPpooews / oapndvio §i1acdoews / KaAd-
01 Siaowoews / Sixtu Siaodoews / popeio Siaowoews / kGOiopa Siaowoews / pavia
SimAns avupdoews.
Al1/5.1.16 IT: Eipai éroipos va oas ext@.
Al1/5.1.17 E: [Txoio . . ., npoovn@vopar.
A1/5.1.18 E: [Troio . . ., Eexivdd v emxeipnon.
Al1/5.1.19 E: [Txoio . . ., pnv ouvdéoete 10 KaA@DS10 TOU PNXaviopol avuPOoews.
A1/5.1.20 E: [Txoio . . ., n emxeipnon nepar@®Onke.
Al/5.1.21 E: [Txoio . . ., anovndvonar.
* A1/5.2 Emxeipioeis pe nayoBpavoukéd
e A1/5.2.1 Aitnon nayo@pavortikod
Al1/5.2.1.1 [Mepixukd@vopar / To mAoio . . . mepikukAGVeTal ypiiyopa and ndyous oe odypa. . . . .
Al1/5.2.1.2 Xpeaialopar / To mroio . . . xperGletar ouvdpopn nayoBpavoukou yia va ¢tdoel . . . .

* Xnp. tou petagpaoti: [1poBoréas ALDIS.
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Al1/5.2.1.3

Al1/5.2.2

Al1/5.2.2.1
Al1/5.2.2.2
Al1/5.2.2.3
Al/5.2.2.4
Al1/5.2.2.5
Al1/5.2.2.5.1
Al1/5.2.2.6
Al1/5.2.2.7
Al1/5.2.2.8
Al1/5.2.2.9
Al1/5.2.2.10
Al1/5.2.2.11
Al1/5.2.2.12
Al1/5.2.2.12.1
Al1/5.2.2.13
Al/5.2.2.14
Al1/5.2.2.15
Al1/5.2.2.16
Al1/5.2.2.16.1
Al1/5.2.2.17

A1/5.2.3

Al1/5.2.3.1
Al1/5.2.3.2
Al1/5.2.3.3
Al1/5.2.3.4
Al1/5.2.3.5
Al1/5.2.3.6
Al1/5.2.3.7

Al1/5.2.3.8
Al1/5.2.3.9
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Ice-breaker assistance
~ will arrive at . . . hours UTC / within . . . hours
~ is not available until . . . hours UTC
~ is available only up to latitude . . . longitude . . .
~ is suspended until . . . (date and time)
~ is suspended after sunset
~ is suspended until favourable weather conditions
~ will be resumed at . . . hours UTC

Ice-breaker assistance for convoy

Ice-breaker commands applying to all the vessels in a convoy have to be immediately
confirmed consecutively by each vessel in turn and executed according to the pattern
given in GENERAL 4.6. Ice-breaker commands applying to a single vessel are confirmed
and executed only by that vessel, and this applies also to close-coupled towing. When
being assisted by an ice-breaker it is important to maintain a continuous listening watch
on the appropriate VHF channel and to maintain a proper look-out for sound and visual
signals.

Ice-breaker assistance for convoy will start now / at . . . hours UTC
Your place in convoy is number . . .

MV ... will follow you

You will follow MV . ..

Go ahead and follow me

Do not follow me

Proceed along the ice channel

Increase / reduce your speed

Reverse your engines

Stop engines

Keep a distance of . . . metres / cables between vessels

Increase / reduce the distance between vessels to . . . metres / cables
Stand by for receiving towing line

Stand by for letting go towing line

Switch on the bow / stern searchlight

Stop in present position

Ice-breaker . . . will escort you

Ice-breaker assistance for convoy finished

Open water / light ice conditions ahead

Proceed by yourself (to area . . .)

Ice-breaker assistance in close-coupled towing

Stand by for close-coupled towing

Slack out your anchors under the hawsepipes

Pass heaving lines through the hawsepipes

Receive towing line on deck

Lash together the eyes of the towing line with manila lashing
Fasten towing line on your bitts

[ start to draw your bow into the stern notch of the ice-breaker

Stand by for cutting the manila lashing if required
Keep yourself in the centre-plane of the ice-breaker



Al1/5.2.1.3

A1/5.2.2

Al/5.2.2.1
Al1/5.2.2.2
Al1/5.2.2.3
Al1/5.2.2.4
Al1/5.2.2.5
Al1/5.2.2.5.1
Al/5.2.2.6
Al1/5.2.2.7
Al1/5.2.2.8
Al1/5.2.2.9
Al1/5.2.2.10
Al1/5.2.2.11
Al1/5.2.2.12

Al1/5.2.2.12.1

Al1/5.2.2.13
Al1/5.2.2.14
Al1/5.2.2.15
Al1/5.2.2.16

Al1/5.2.2.16.1

Al1/5.2.2.17

A1/5.2.3

Al1/5.2.3.1
Al1/5.2.3.2
Al1/5.2.3.3
Al1/5.2.3.4
Al1/5.2.3.5
Al1/5.2.3.6
Al1/5.2.3.7

Al1/5.2.3.8
Al1/5.2.3.9

H ouvpopn nayoBpauvcukoi
~ 0Oa gtdoer v . . . ®pa UTC / evids . . . wpav.
~ 8ev eivar S1aBéoipn péxpr v . . . wpa UTC.
~ eivar S1aBéo1pn pévo péxpl yewypa@iko mAGros . . . Yewypa@iko pikos . . . .
~ avaotéddetal péxpl . . . (npepounvia kar wpa).
~ avaotédAetal petd  §Gon tou nAiou.
~ avaotéddetal péxp1 va vnidpfouv euvoikdtepes kaipikés ouvOnKkes.
~ Ba §avapxioer / ouvexiotei tnv . . . dpa UTC.

BonBs1a nayoBpavortikoi yia vnormopnn

O1 eviodés twv nayobpavouxkdv, nou aneubivovial oe GAa ta mioia pias vnomopnans npé-
ne1 va enainBedovial apeoa kai Siadoxikd and kGOe mroio pe tn oe1pd kai va ektedovvral
olpgwva pe 1o vndderypa to omnoio Sivetar otnv evémta NENIKA 4.6. O1 evioAés tov
nayoBpavotukdv, nou ancubivovtalr o éva mdoio enainBedovial Kar ektedovvial pévo
and exeivo 1o mioio Kar autd egpappdletal enions Kal o€ KAeioth pupodiknon. Otav §ex6-
paote Bonbeia and nayobpavoukd eivar onpavukd va Bpioképacte oe ouvexh akpdaon
oto katdiindo kavdd tou VHF kai va Siatnpotpe au§npévn emrthpnon yia nxnukd xai
omukd ohparta.

H ouvSpopn nayoBpauvcukot yia vnomopmnh Oa §ekivioel thpa / mv . . . opa UTC.

H 6éon oas ot vnonopnn eivai o apiBuds . . . .

To mroio . . . Ba oas akoroubhoel.

Oa akoroubhoete 10 mAoio . . . .

Zex1vhote Kal akoAoubnote pe.

Mnv pe akodoubnoete.

KateuBuvOeite xatd phkos s 168ou otov ndyo.

Avu€hote / edaudote tv taxdtntd oas.

Avaotpéyte (avanobiote) us pnxavés oas.

Kpathote (otapatiiote) us pnxavés oas.

Tnpeite andéotaon . . . pérpwv / otadiowv petald twv mioiwv.

Avuthote / paidote tnv andoraon petall twv mioiwv oe . . . pérpa / otadia.

Y.e etopénta yia va ndpete Kafo pupouAknoews.

Y.e etoipdnta yia va anodéoete 1ov K40 pupouAKnoews.

Avayrte tov npoBoiéa épeuvas s midpns / npupns.

2taparthote oto napdv otypa.

To mayoBpauvouxkd . . . Oa oas cuvodeioel.

H ouvpopn nayoBpavoukoi yia vnonopnh nepar@Onke.

Avoixth 6Ghacoa / ouvOnkes Aentol ndyou np@pabev (pnpootd oas).

Yuvexiote pévol oas (pos v nepioxn . . . ).

BonBeia nayoOpavortikod oe kletotn pvpodiknon

Y.e etopénta yia KA10th pupoUAKnon.

Maivépete (Aaokdpete) us dykupés oas kGtw and ta oxia.

[Tepdote ta oppidia (Biadi) péoa and ta 6xia.

[Tapte tov kGfo pupouAkNoews 010 KATAOTPWHA.

[Mpoobéote padi us ydoes (Ondiés) twv kGBwv pupovAkhoews pe éxpa (unoroo).
[Npoobéote tov kG0 pupouAknoews ous PIivies oas.

Apxilw va tpafod (Akw) v mAopn oas péoa otnv evropn tms npipns tou nayobpavou-
KOU.

Y.e etopdnta yia va kéyete us npoodéoeis pe éxpa (unotoo) eav xpeiaotei.

Kpamn0eite oto xevipikd (Sidpnkes) eninedo tou mayobpavotxkod.
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Al/6 Vessel Traffic Service (VTS) standard phrases

e Application of message markers
In order to especially facilitate shore-to-ship and ship-to-shore communication or when one of the IMO

Standard Marine Communication Phrases will not fit the meaning desired, one of the following eight message
markers may be used to increase the probability of the purpose of the message being properly understood.

It is at the discretion of the shore personnel or the ship’s officer whether to use one of the message markers
and if so which of them to apply depending on the user’s qualified assessment of the situation. If used, the
message marker is to be spoken preceding the message or the corresponding part of the message. The IMO
VTS Guidelines recommend that in any message directed to a vessel it should be clear whether the message
contains information, advice, warning, or instruction and IMO Standard Marine Communication
Phrases should be used where practicable.

For further standardized VTS communications, also see other sections of part Al. For VTS Standard
Reporting Procedures, see IMO resolution A.851(20) on General principles for ship reporting systems
and ship reporting requirements, including guidelines for reporting incidents involving dangerous goods,
harmful substances and/or marine pollutants.

Note: All of the following phrases must come as the culmination (message content) of a radio message
exchange between stations covered by the ITU Radio Regulations, and the relevant calling procedures have
to be observed.

® Message markers

() INSTRUCTION

This indicates that the following message implies the intention of the sender to influence others by a
Regulation.

Comment: This means that the sender, e.g. a VTS Station or a naval vessel, must have full authority
to send such a message. The recipient has to follow this legally binding message unless he/she has
contradictory safety reasons which then have to be reported to the sender.

Example: “INSTRUCTION. Do not cross the fairway.”

(i) ADVICE

This indicates that the following message implies the intention of the sender to influence others by a
Recommendation.

Comment: The decision whether to follow the ADVICE still stays with the recipient. ADVICE does not
necessarily have to be followed but should be considered very carefully.

Example: “ADVICE. (Advise you) stand by on VHF channel six nine.”

(i) WARNING
This indicates that the following message implies the intention of the sender to inform others about
danger.
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Al1/6 Tonmomoinpéves ppaoeis Ynnpeoias Kukdogopias twv [Mhoiwv (VTS)

® Xprion twv SEIKIOV Unvoudrwv

[Tpoxkeipévou va SieukoruvBel n emkovwvia Enpds-mioiov kal maoiou-Enpds i 6tav pia and us Tunonompé-
ves Navukés Opdaoeis Emxkorvwvias tou IMO 8ev taipialer oto em6Bupntd vonpa, évas and tous akbroubous
okt® Seiktes pnvupdrwv pmopei va xpnoponomnBei dote va av€nbei n mBavénta va yiver katavontds o
OKOMOS TOU Pnviparos.

Eivai owmv kpion tou npoowmxkos s Enpds f tou afiwpatkoi tou mioiou edv Oa xpnoponoihoel évav and
tous Oeiktes pnvupdrtwv kar av yivel €tol molov and avtots Oa xpnoiponoinoel, kGu mov e§aptdrar and m
owoth extipnon s kataotdoews and to xphowm. Edv xpnoiponomOei, o Seikins tou pnvipatos npéner va
AexBOei mp1v ané to phAvupa h 1o avtiotoixo pépos tou pnviparos. O1 Odnyies VTS tou IMO ocuotiivouv 6u oe
KGOe piivupa npos kamnoio mioio Oa npénel va eivar capés eGv 1o phvupa nepiéxel mAnpo@opia, cupfoudn,
npoeibonoinon n o6nyia kar o1 Tunonoinpéves Navukés Opdoeis Emkovwvias tou IMO 6a npéner va
xXpnoipgomnolodvtal 6mmou kpivetal eQIkto.

[la emmAéov tunonomnpéves emkovwvies VTS, Seite enions Gides evotntes tou Mépous Al. Ita us Tunonor-
npéves Aiabikaoies Avagopds VTS, Seite tnv anépaon A.851(20) tou IMO oxeuka pe us [evikés apxés yia
ta ovothpata avagopds twv moiwv kal us anaitioels avapopds twv mioiwv, ovpnepidapfavopévwy Kai
v odny1dv yia avagopd cupfavimv oxeur®v pe emkivouva @optia, emPBAafeis ouvoies kai/fi punavukés
yia tn OGAacoa ouoies.

2nueiwon:’Oxes o1 ppdoels mou akorouBolv npénel va Bewpoivial ws o1 Kopupaies (mepiexépevo pnvipa-
10s) mas avraiiayns padiopnvupdtwv petali otabpdv nouv kadvmroviar and tous Padiokavoviopois s
A1e6vots TnAaemxkovwviakiis Evidoews kai o1 oxetukés S1adikaocies kAhoews npénel va tpoiviar.

* Aciktes pnvoudrwv

() OAHIIA

Avrté Seixver ot 1o privopa mov akoAovBei viodniver v npéBeon tov armootoAéa va ennpedoet AAovs
ne évav Kavoviouo.

Yx6Mo: Avté onpaiver 6t o anootoAéas, m.x. évas X1aOBués VTS i éva moAepixé nmhoio, npénet va éxel
nmAfipn Sikatodooia yia va oteilel éva téroto prvopa. O anodékins npérnel va vriakovoel o€ avié 10 Vopikd
VITOXPEWTIKO PUAVUHA €KT6s €4v €xel aviiBerovs AOyovs aopaleias, 1ovs omoiovs npérnel apéows Uerd va
avapépel otov anooroéa.

Tapdberypa: “OAHITA. Mnv Siactaupdvete to Siauro”.

(i) ZTYMBOYAH

Auvié Seixver 6u 1o pfivopa nov akolovBei viodnAwver mv npéBeon 1ov anootoAéa va ennpedoel dAAovs
ue pia Xboraon.

2x6Ai0: H anépaon yia 1o edv Oa vnakovoer otn XYMBOYAH eivai ndAi omv evBivn tov armobékn.
Aev npéner anapainia va vnaxovoer otn X2YMBOYAH aMd Oa npénet va n peAetAoer moAD npooekTi-
Kd.

Tapaberypa: “2.YMBOYAH. (Xas ouviot®) va eiote oe etoipdnta oto VHF kavan é§-evvéa (69)”.

(i) TTPOEIAOITOIHZH

Avré Seixver 6u 1o prvopa niov akorovOei viodnidver v npéBeon Tov anmooroAéa va evnjepoel di-
Aovs oxerikd pie kdnoiov kivouvvo.
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(iv)

)

(vi)

(vii)

(viii)
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Comment: This means that any recipient of a WARNING should pay immediate attention to the danger
mentioned. Consequences of ignoring a WARNING will be up to the recipient.

Example: “WARNING. Obstruction in the fairway.”

INFORMATION

This indicates that the following message is restricted to observed facts, situations, elc.

Comment: This marker is preferably used for navigational and traffic information, etc. Consequences of
ignoring INFORMATION will be up to the recipient.

Example: “INFORMATION. MV Noname will overtake to the west of you.”

QUESTION

This indicates that the following message is of an interrogative character.

Comment: The use of this marker removes any doubt as to whether a question is being asked or a

» &«

statement is being made, especially when interrogatives such as “what”, “where”, “why”, “who”, “how”
are additionally used at the beginning of the question. The recipient is expected to return an answer.

Example: “QUESTION. (What is) your present maximum draught?”

ANSWER
This indicates that the following message is the reply to a previous question.

Comment: Note that an answer should not contain another question.

Example: “ANSWER. My present maximum draught is zero seven metres.”

REQUEST
This indicates that the following message is asking for action from others with respect to the vessel.

Comment: The use of this marker is to signal: I want something to be arranged or provided, e.g. ship’s
stores requirements, tugs, permission, efc.

Note: REQUEST must not be used involving navigation, or to modify COLREGs.

Example: “REQUEST. I require two tugs.”

INTENTION

This indicates that the following message informs others about immediate navigational action intended
to be taken.

The use of this message marker is logically restricted to messages announcing navigational actions
by the vessel sending this message.

Example: “INTENTION. I will reduce my speed.”



@iv)

W

(vi)

(vii)

(viii)

Yx6A10: Avté onpaiver 6u onoioobrinore eivar o anobékins pias [IPOEIAOIIOIHY.EQY. Oa npéner va

Swoel aueon mpoooxn otov kivvvo nov avapéperal. O1 emmwoeis ayvoroews pias [IPOEIAO-
TIOIHXEQX. Bapaivovv tov amobékn.

Tapaberypa: “TTIPOEIAOITOIHXH. Epné6io oto 6iauro”.

IMTAHPO®OPIA

Avré beixver 6u 1o privopa nov akoAovBei nepiopilerar o€ yeyovora, karaordoeis nov naparnpndnkav
KATT.

2x6A10: Aviés o Oeikins xpnoipornoieital kard MPoTiINOoN yia vaviAlakés mANPoQopies kat IANPopopies
kvkAogopias 1wv nAoiwv kAn. O1 emmoers ayvorioews pias [INHPO®OPIAY. Bapaivovy tov anobé-
Ktn.

Tapadberypa: “TIAHPO®OPIA. To mhoio Noname 6a oas npoonepdoer (ané) Suukd”.

EPQTHXH
Avrté beixver 6u 1o privopa nov akoAovBei eivai epwinuartikod twnov.

2x6Ai0: H xprion avro? tov Seikin aiper onmowadnrmore apgiffolia ws npos 1o €dv tiberar pia epcdmnon n

» i

yivetai pia avagopd, 16waitepa orav epwinparikés Aé€eis 6nws “u”, “mov”, “yiari”, “noios”, “nwds” xpn-
oonotobviat eminpéofeta oy apxni ms epwiicews. Avapévope ané tov anodékn pia andvinon.

Tapdberypa: “EPQTHXH. (Tloio eivar) to mapdv péyioto Bibiopa oas;”

AITTANTHXZH

Avrié Seixver 6 1o privopa mov akoAovBei eivai n andvinon o€ pia nponyoBuevn pIon.
2x6A0: Xnueiwore 6u pia andavinon 6ev Ba npéner va nepiéxer dAn epamon.

Tapdberypa: “ATTANTHXH. To nap6v péyioto Bi6iopa pou eivar pndév emd pérpa”.

AITHXZH
Auvié Seixver 6u 1o privopa mov akolovOei {nid va yivovv evépyeies ané dAovs oxerikd [1€ 10 mAoiO.

JxéA0: H xprion avrod tov Seikin eivai yia va gibonoifioel: OéAw kdr va kavoviotei yia to mAoio i va
npounBevrtei, m.x. avdykes o€ nipounBeies, pvpovAkd, dbeia KA.

Ynueiwon: H AITHY.H Sev npéner va xpnoipornoieitar oxetikd pe  vavoumAoia i yia va iporornoiioel
tovs Kavoviopots Anoguyris Xvykpodoewy.

Tapaberypa: “AITHYXH. Xpeialopar 660 pupourka”.

ITPOGEXH

Avrté Seixver ot o privopa mov akolovOei mAnpopopei dAAovs oxelikd ji€e pia dpeon vavtiAlakn evépyeia
mov vrdpxet ipéBeon va yivel.

H xprion avrod tov Seiktn Aoyikd nepiopidetar o€ pnvipara mov avakoivavovy VavliAlakés eVEPYEIES amo
10 TTAOIO MOV OTEAVEL TO pAvVLHA.

Tapaberypa: “T'NTPOOEXH. Oa edatt®ow v taxitntd pou”.
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* A1/6.1

* A1/6.1.1

Al/6.1.1.1
Al/6.1.1.1.1
Al/6.1.1.1.2
Al/6.1.1.2
Al/6.1.1.2.1
Al1/6.1.1.3
Al1/6.1.1.3.1
Al/6.1.1.4
Al/6.1.1.4.1
Al1/6.1.1.5
Al1/6.1.1.5.1
Al1/6.1.1.6
Al1/6.1.1.6.1
Al/6.1.1.7
Al1/6.1.1.7.1
Al/6.1.1.8
Al1/6.1.1.8.1
Al1/6.1.1.9
Al1/6.1.1.9.1
Al1/6.1.1.10
Al1/6.1.1.10.1
Al/6.1.1.11
Al/6.1.1.11.1
Al1/6.1.1.12
Al/6.1.1.12.1
Al1/6.1.1.13
Al1/6.1.1.13.1
Al/6.1.1.14
Al1/6.1.1.14.1
Al1/6.1.1.14.2
Al1/6.1.1.14.3
Al1/6.1.1.15
Al1/6.1.1.15.1
Al1/6.1.1.16
Al/6.1.1.16.1
Al1/6.1.1.17
Al1/6.1.1.17.1

Al1/6.1.1.17.2
Al1/6.1.1.18
Al1/6.1.1.18.1
Al1/6.1.1.18.2
Al1/6.1.1.19
A1/6.1.1.20
Al1/6.1.1.21
Al1/6.1.1.21.1
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Phrases for acquiring and providing data for a traffic image

Acquiring and providing routine traffic data

What is the name of your vessel and call sign / identification?
The name of my vessel is . . ., call sign . . . / identification . . .
Spell the name of your vessel
What is your flag State?
My flag State is . . .
What is your position?
My position is . . .
What is your present course and speed?
My present course is . . . degrees, my speed is . . . knots
From what direction are you approaching?
[ am approaching from . . .
What is your port of destination / destination?
My port of destination / destination is . . .
What was your last port of call?
My last port of call was . . .
What is your ETA in position . . . ?
My ETA is . . . hours UTC
What is your ETD from . .. ?
My ETD from . . .1is ... hours UTC
What is your draught forward / aft?
My draught forward / aft is . . . metres
What is your present maximum draught?
My present maximum draught is . . . metres
What is your freeboard?
My freeboard is . . . metres
What is your air draught?
My air draught is . . . metres
Are you under way?
Yes, I am under way
No, [ am not under way
[ am ready to get under way
What is your full speed / full manoeuvring speed?
My full speed / full manoeuvring speed is . . . knots
What is your cargo?
My cargois . ..
Do you carry any dangerous goods?

Yes, I carry the following dangerous goods: . . . kilograms / tonnes IMO class . . .

No, I do not carry any dangerous goods
Do you have any deficiencies / restrictions?
No, I have no deficiencies / restrictions
Yes, | have the following deficiencies / restrictions: . . .
[am / MV . ..is constrained by draught
The maximum permitted draught is . . . metres
Do you have any list?
Yes, [ have a list to port / starboard of . . . degrees



* A1/6.1

* A1/6.1.1

Al/6.1.1.1
Al/6.1.1.1.1
Al1/6.1.1.1.2
Al1/6.1.1.2
Al/6.1.1.2.1
Al1/6.1.1.3
Al1/6.1.1.3.1
Al1/6.1.1.4
Al/6.1.1.4.1
Al1/6.1.1.5
Al1/6.1.1.5.1
Al/6.1.1.6
Al1/6.1.1.6.1
Al/6.1.1.7
Al/6.1.1.7.1
Al1/6.1.1.8
Al1/6.1.1.8.1
Al1/6.1.1.9
Al1/6.1.1.9.1
Al1/6.1.1.10
A1/6.1.1.10.1
Al/6.1.1.11
Al/6.1.1.11.1
Al/6.1.1.12
Al1/6.1.1.12.1
Al1/6.1.1.13
Al1/6.1.1.13.1
Al1/6.1.1.14
Al/6.1.1.14.1
Al1/6.1.1.14.2
Al1/6.1.1.14.3
Al1/6.1.1.15
Al1/6.1.1.15.1
Al/6.1.1.16
Al/6.1.1.16.1
Al1/6.1.1.17
Al1/6.1.1.17.1

Al1/6.1.1.17.2
Al1/6.1.1.18
Al1/6.1.1.18.1
Al1/6.1.1.18.2
Al1/6.1.1.19
Al1/6.1.1.20
Al1/6.1.1.21
Al1/6.1.1.21.1

®pdaoers yia Aipn kal napoxin dedopévwv yla aneikévion tns KukAo@opias mroiwv

Anyn kat napoxn ovvnOiopévwv Sebopévwv Kukhopopias mAoiwv

[To1o eivar 1o 6vopa tou mhoiou oas kai 1o S1akp1tikd KAhoews / n tavténtd oas;
To 6vopa tou mhoiou pou eivai . . . , Siakpiukd KAhCewS . . ./ tautdémnta. . . .
YuAAafiote to 6vopa tou mioiou oas.

[Toia eival n onpaia tou kpdrous oas;

H onpaia tou xpdarous pou €ivar . . . .

[Toio eivar 1o otiypa oas;

To otiypa povu eivar . . . .

[Toia eival n mapodoa nopeia kar taxidmid oas;

H napoitoa mopeia pou eivar . . . poipes, n taxdtntd pov eivai . . . k6pfor.

Ané noia 81eG6uvon npooeyyilete;

[Ipooeyyilw and . . . .

[To1o eivar to Aipavi mpoopiopod / [olos eivar o npoopiopds oas;
To Mipévi npoopiopod / O npoopiopds pou eivar . . . .

[Toio Atav 1o tedeutaio AipGvi npooeyyioeds oas;

To teAeutaio Aipavi npooeyyioeds pou htav . . . .
[Towa eivar n ekupodpevn wpa agi§ems oas oe otiypa. . . ;
H exupoipevn wpa agiewms pou eivar . . . opa UTC.

[Toia eivar n ekupolpevn Gpa avaxwphnoe®s oas amod . . . ;

H exupoipevn wpa avaxwpinoeds pouv ané . . . eivar . . . opa UTC.

[To1o eivar 1o npwpaio / npupvaio BOiopa oas;

To mpwpaio / mpupvaio BiOiopd povu eivar . . . pérpa.

[To1o eivar 1o map6v péyioto Bibiopd oas;

To mapév péyioto BiBiopd povu eivar . . . pérpa.

[To1o eivar o GYos e§Grwv oas;

To Gyos e§GAwv pou eivar . . . pérpa.
[Toio eivar 1o BuBiopa aépa oas;

To Bd6iopa aépa pou eivar . . . pérpa.
Eiote ev miw;

Nai, eipa1 ev mw.

“Ox1, 8ev eipal ev mw.

Eipai étopos va anomieiow.

[Toia eival n péyiotn taxitntd oas / péyiotn taxdnra XeIPIOPOV 0as;

H péyiom taxdmntd pou / péyiotn taxitnta Xelp1op@v pou eivai . . . képpol.

[To1o eivar 1o @optio oas;

To goptio pou eivar . . . .

Metagépete emkivduva @opria;

Nai, petapépw ta akérouba emkivéuva @oprtia: . . . KIAG / perpikods tGvous Kamn-

yopias IMO . .. .
“Ox1, 8ev petagépw emxivbuva goprtia.
“Exete eAAeipers / neplopiopods;
“Ox1, 8ev éxw eddeipels / mepiopiopouvs.
Nai, éxw us ak6ioubes eXdeipers / mepropiopovs: . . . .
Eipa1 / To mdoio . . . eivar nepropildpevos(o) and to fi6iopda pou(tov).
To péyroto emtpendpevo BiOiopa eivar . . . pérpa.
‘Exete kdnoia xAion;
Nai, éxw kAion apiotepd / 6e€id . . . poipes.
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Al1/6.1.1.21.2 No, I have no list
Al1/6.1.1.22 Are you on even keel?

Al/6.1.1.22.1 Yes, | am on even keel
Al1/6.1.1.22.2 No, I am trimmed by the head / stern
* Al1/6.1.2 Acquiring and providing distress traffic data

See Al/1.1 “Distress communications”

* A1/6.2 Phrases for providing VTS services

e Al1/6.2.1 Information service
These phrases are normally transmitted from the shore.

° A1/6.2.1.1 Navigational warnings
Al1/6.2.1.1.1 Unknown object(s) in position . . .
Al1/6.2.1.1.2 Ice / iceberg(s) in position . . . / area around . . .
Al1/6.2.1.1.3 Unlit derelict vessel adrift in vicinity . . . at . . . (date and time)

Al1/6.2.1.14 Dangerous wreck / obstruction located in position . . . marked by . . . (type) buoy

Al1/6.2.1.1.5 Hazardous mine adrift in vicinity . . . at . . . (date and time)
Al/6.2.1.1.6 Uncharted reef / rock / shoal reported in position . . .

Al1/6.2.1.1.7 Pipeline is leaking gas / oil in position . . . Wide berth requested
Al1/6.2.1.1.8 Depth of water not sufficient in position . . .
Al1/6.2.1.1.9 Navigation closed in area . . .

* Al1/6.2.1.2 Navigational information
A1/6.2.1.2.1 Oil spill in position . . .
Al1/6.2.1.2.2 Current meters / hydrographic instruments moored in position . . . Wide berth re-
quested
Al1/6.2.1.2.3 Platform . . . (name/number) reported / established in position . . . Wide berth requested

Al/6.2.1.2.4 ... (charted name of light/buoy) in position . . .
~ unlit / unreliable / damaged / destroyed / off station / missing
~ (temporarily) changed to . . . (full characteristics)
~ (temporarily) removed
~ (temporarily) discontinued

Al1/6.2.1.2.5 .. . (charted name of light/buoy) . . . (full characteristics)
~ established in position . . .
~ re-established in position . . .
~ moved . . . kilometres / nautical miles in . . . (direction) to position . . .

Al1/6.2.1.2.6 (Note: Only for major fog signal stations).

Fog signal ... (charted name of light/buoy) in position . .. inoperative
e A1/6.2.1.3 Traffic information
Al/6.2.1.3.1 Gunnery / rocket firing / missile / torpedo / underwater ordnance exercises in area

bounded by . . . (position) and . . . (position) from . . . (date and time) to . . . (date and
time). Wide berth requested
Al1/6.2.1.3.2 Cable / pipeline operations by . . . (vessel) in vicinity . . . / along a line joining . . .
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Al/6.1.1.21.2 ‘Ox1, 8ev éxw kAion.
Al1/6.1.1.22 Eiote 100B0G61010s;

A1/6.1.1.22.1 Nai, eipar 1003G010t0s.
Al1/6.1.1.22.2 “Ox1, 10 moio eivar {uyootaBuiopévo pe v miopn / mpipun.
°* A1/6.1.2 Anyn kat napoxn Sebopévav Kivéivov kuklo@opias nmAoiwv

Aceite Al/1.1 “Emkoivovies kivbivou”.

* A1/6.2 ®pdosis yla tnv napoxn vnnpeci®v VIS

e A1/6.2.1 Ynnpeoia minpo@opimv
Autés o1 ppdaoers ouviBws petadiboviar ané v Enpd.

°* A1/6.2.1.1 Navuhiakés npoeiSonorrioets

Al1/6.2.1.1.1 Ayvworo(a) avukeipevo(a) oe otypa. . . .

Al1/6.2.1.1.2 [Tayos(o1) / may6Bouvo(a) oe otiypa . . ./ omv neproxh ylpw amd . . . .

Al1/6.2.1.1.3 Eykatadeippévo mioio xwpis pwuopd napacupdpevo otnv nepioxn . . . v . . . (nuepoun-
via ka1 wpa).

Al1/6.2.1.1.4 Emxkivéuvo vauayo / epné6io nou evioniotnke oe otiypa . . . onpavOnke pe . . . (10ros)
onpavtipa.

Al1/6.2.1.1.5 EmkivSuvn vdpkn napacupdpevn oy nepioxi . . . v . . . (nuepounvia kat opa).

Al1/6.2.1.1.6 Axaproypagnros G@aros / Bpaxos (okémeros) / afabn 66ara avapépBnke(av) oe otiypa

Al1/6.2.1.1.7 Aywy6s éxe1 Siappon aepiou / netperaiov oe otiypa . . . . Tnpeite anéotaon acpaieias.
Al1/6.2.1.1.8 To BaBos tou vepou Sev eivar apketd oe otiypa . . . .
Al1/6.2.1.1.9 H nepioxn . . . eivar kAeioth (Sev eivar S1aBéoipn) yia tn vavoimioia.

° A1/6.2.1.2 Navuhiakés mAnpopopies
A1/6.2.1.2.1 (Yndapxer) netpedaiokniiba oe otiypa . . . .
Al1/6.2.1.2.2 (Ynapxouv) petpniés Oaraocoiowv pevpdrwv / udpoypagikd épyava aykupofoinpévor(a)
oe otypa . . . . Tnpeite anéortaon acpaieias.
Al1/6.2.1.2.3 E&é6pa (matgodppa) . . . (6vopa/apiBuscs) avapépObnke / tonobetnOnke oe otiypa . . . .
Tnpeite anéotaon acpaieias.
Al1/6.2.1.2.4 .. . (xaproypapnuévo évoua pdpov/onupaviiipa) o€ otypa . . .
~ xwpis pwuopd / avafiémoros / xadaopévos / kateotpappévos / ektés Béoews /
éxe1 xabel.
~ (npoowpiva) éxe1 arraler oe . . . (mAripn xapakmpiotikd).
~ (mpoowpiva) éxel anmopakpuvOei.
~ (npoowpivd) éxel otapathoer (S1akomef).
A1/6.2.1.2.5 ... (xaproypapnuévo évoua pdpov/onpaviiipa) . . . (MAipn xapakinpiotikd)
~ tonoBethOnke oe otiypa. . . .
~ enavaronoBetnOnke oe otiypa . . . .
~ petaroniotnke / petakiviOnke . . . x1udpetpa / vavukd pidia . . . (SiedBovvon) oe
otiypa. . . .
Al1/6.2.1.2.6 (Xnpeiwon: Mévo yia peydous otabpods exnopnis oApatos opixins).
YApa opixAns . . . (xaproypapnuévo évoua gdpov/onpaviiipa) o€ otiypd . . . avevepyo.

e A1/6.2.1.3 I npopopies kvklopopias mAoiwv
Al1/6.2.1.3.1 Yipauwukés acknoels pe BoAés / poukétes / nupatrous / topmides / unoBpixies aoknoels
oty neploxn mou nepikAeietal and . . . (oriypa) xai . . . (otiyua) and . . . (nuepounvia kai
wpa) éws . . . (nuepounvia kar wpa). Tnpeite andéotaon aoPaieias.
Al1/6.2.1.3.2 Epyaoies tonofethoews karwbiwv / aywy®v amnd 1o . . . (mAoio) ownv nepioxi . . . / katd pi-
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A1/6.2.1.3.3

Al1/6.2.1.3.4

Al1/6.2.1.3.5

Al1/6.2.1.3.6
Al1/6.2.1.3.7

Al1/6.2.1.3.8
A1/6.2.1.3.9

A1/6.2.1.3.9.1

Al1/6.2.1.3.10
Al1/6.2.1.3.11

Al1/6.2.1.3.12
A1/6.2.1.3.13

A1/6.2.1.4
Al1/6.2.1.4.1

A1/6.2.1.5
Al1/6.2.1.5.1

Al1/6.2.1.5.1.1

Al1/6.2.1.5.1.2

Al1/6.2.1.5.2

Al1/6.2.1.5.3

Al1/6.2.1.5.4
Al1/6.2.1.5.5

Al1/6.2.1.5.6
A1/6.2.1.5.7
Al1/6.2.1.5.8
Al1/6.2.1.5.9
A1/6.2.1.5.10
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(position) from . . . (date and time) to . . . (date and time). Wide berth requested. Contact
via VHF channel . . .

Salvage operations in position . . . from . .. (date and time) to . . . (date and time). Wide
berth requested. Contact via VHF channel . . .

Seismic / hydrographic operations by . . . (vessel). . . from . . . (date and time) to . . . (date
and time) in position . . . Wide berth requested. Contact via VHF channel . . .

Oil clearance operations near MT . . . in position . . . Wide berth requested

Transhipment of . . . (kind of cargo) in position . . . Wide berth requested

Difficult tow from . . . (port of departure) to . . . (destination) on . . . (date). Wide berth
requested

Vessel not under command in position . . . / area . . .

Hampered vessel in position . . . / area . . . (course . . . degrees, speed . . . knots)

Vessel constrained by her draught in position .../ area. .. (course. .. degrees, ... speed
... knots)

Vessel in position . . . on course ... and speed . . .is not complying with traffic regu-
lations

Vessel is crossing . . . traffic lane on course . . . and speed . . . in position . . .

Small fishing boats in area around . . . Navigate with caution.
Submarines operating in sea area around . . . Surface vessels are in attendance.

Route information
Route . . ./ Traffic lane . . . has been suspended / discontinued / diverted

Hydrographic information
Tidal prediction for . . . (name of station(s)) / area . . . :
Atide of . . . metres above / below datum is expected in position . . ./ area. .. at
about . . . hours UTC
Abnormally high / low tides are expected in position . . . / area . . . at about . . .
hours UTC
The tide is rising:
~ itis ... hours before high water / after low water
~ itis ... metres below high water / above low water
The tide is falling:
~ it1is ... hours after high water / before low water
~ it is . .. metres below high water / above low water
The tide is slack
Present tide is . . . metres above / below datum . . . in position . . .

The tide is . . . metres above / below prediction

The tidal stream / current is . . . knots in position . . .

The tide is setting in direction . . . degrees

The depth of water is / is not sufficient in position . . .

Charted depth has increased / decreased by . . . metres due to winds / sea state



Al1/6.2.1.3.3

Al1/6.2.1.3.4

Al1/6.2.1.3.5

Al1/6.2.1.3.6
Al1/6.2.1.3.7

Al1/6.2.1.3.8
Al1/6.2.1.3.9

Al1/6.2.1.3.9.1

Al1/6.2.1.3.10
Al1/6.2.1.3.11

Al1/6.2.1.3.12
Al1/6.2.1.3.13

Al1/6.2.1.4
Al1/6.2.1.4.1

A1/6.2.1.5
A1/6.2.1.5.1

A1/6.2.1.5.1.1

A1/6.2.1.5.1.2

A1/6.2.1.5.2

A1/6.2.1.5.3

Al1/6.2.1.5.4
A1/6.2.1.5.5

Al1/6.2.1.5.6
Al1/6.2.1.5.7
A1/6.2.1.5.8
A1/6.2.1.5.9
A1/6.2.1.5.10

KOS NS ypappis nou evavel . . . (otiyuara) and . . . (npepounvia kar opa) éws . . . (nuepounvia
kat wpa). Tnpeite andéotaon acpaieias. Emkorvwvia péow tou VHF oto kavdar . . . .
Emxeipnoeis Siaodoews / vavayiaipéoews oto . . . (otiyua) ané . . . (nuepounvia kai wpa)
éws . . . (nuepounvia kai wpa). Tnpeite andéotaon aopaieias. Emkoivwvia péow tou VHF
Ot0 KavdAl . . . .

Y.elopikés épeuves / udpoypagikés epyaoies and 1o . . . (mAoio) and . . . (nuepounvia kai
wpa) éws . . . (nuepounvia kar wpa) oto . . . (otiypa). Tnpeite anéotaon acpaireias. Em-
korvowvia péow tou VHF oto kavdah . . . .

Epyaoies xaBapiopod nerperaiov / anoppundvoews kovtd oto Se€apevémrolo . . . oe
otypa . .. . Tnpefte anéotaon acpaieias.

Metapoptwon . . . (eibos popriov) oe otiypa . . . . Tnpeite andéotaon aopaleias.
Avoxkoin pupoviknon amd . . . (Apdvi avaxwpricews) npos . . . (mpoopiouds) v . . .
(nuepopnvia). Tnpeite andéotaon ao@aeias.

AxkufBépvnro mioio oe otiypa . . . / otnv nepioxi . . . .

Epnod1{épevo mioio oe otiypa . . . / omv nepioxn . . . (nopeia . . . poipes, taxdra . . .
k6pPor).

[TAoio neprop1lbpevo and 1o Bibiopd tou oe otiypa . . . / ownv nepioxh . . . (mopeia . . .
poipes, taxdmra . . . k6pfor).

[TAoio o€ otiypa . . . pe nopeia . . . ka1 taxdmta . . . §ev ouppopPOVeTal Pe TOUS Kavovi-

opoUs KukAogpopias.
[TAoio Siactaupdver tny . . . Awpida kukAo@opias pe mopeia . . . ka1 taximnta . . . o€ otypa

Mixpa ahievukd okGgn otny nepiloxi yopw and . . . . [TAéete pe npoooxn.

Ynofpoxia emxelpolv otn Bardoola neproxh yopw amd . . . . [Thoia em@aveias napako-
2ouBouiv.

I npopopies nopeicdv

H nopeia . . . / H Awpida xukdogopias . . . éxe1 avaotalei / Siakonei / ektpanei.

Y6époypagikés mknpopopics
[Tp6BAeyn naAippoias yia . . . [6voua otaBuod(wv)] / neproxn . . . :
[TaAippoia . . . pérpwv ndvw / kérw and to eninedo avagopds avapéveral oe otiypa
.../ owmvneploxn . . . nepimouv v . . . dpa UTC.
Aocuvifiotes upniés / xapnAés nadippoies avapévovial oe otiypa . . . / omv nepio-
xfl . .. nepinou v . .. ®pa UTC.
H nalippoia avePaiver:
~ eivar . . . @pes np1v v nAhppn / petd i pnxia.
~ eivar . . . pérpa KGtw and mv mAhppn / ndve and  pnxia.
H nalippoia xatePaiver:
~ eivar . . . @pes perd mv mAhppn / opiv  pnxia.
~ eivar . . . pérpa KGtw and mv mAhppn / ndve and  pnxia.
H naAippoia eivar otdopn.
H napotoa narippoia eivai . . . pérpa ndvw / KGrw and 1o eninedo avagopds . . . og otiy-
pa... .
H nalippoia givar . . . pérpa ndvw / kGrw and v npdfAsyn.
To naAippoiké pedpa eivar . . . k6pPor oe otiypa . . . .
H naAippoia xateuBivera npos . . . poipes.
To Babos tou vepou eivai / Sev eivar apketd oe otiypa. . . .
To xaptoypagnpévo Ba0os éxer au€nOei / edattwBdel katd . . . pérpa Adyw twv avépwv /
s kataotdoews s OGAaocoas.
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* A1/6.2.1.6
Al1/6.2.1.6.1

Al1/6.2.1.6.2

A1/6.2.1.6.3

* A1/6.2.1.7
A1/6.2.1.7.1

A1/6.2.1.7.1.1

Al1/6.2.1.7.2
Al1/6.2.1.7.2.1

* A1/6.2.1.8
Al1/6.2.1.8.1

Al1/6.2.1.8.2

A1/6.2.1.8.3
Al1/6.2.1.8.4

Al1/6.2.1.8.5

Al1/6.2.1.8.6

A1/6.2.1.8.7
* A1/6.2.1.9

* A1/6.2.2

* A1/6.2.2.1
Al1/6.2.2.1.1
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Electronic navigational aids information

GPS Satellite . . . (number) unusable from . . . (date and time) to . . . (date and time).
Cancel one hour after time of restoration

LORAN station . . . (name number of master/secondary) off air from . . . (date and time)
to . .. (date and time). Cancel one hour after time of restoration

RACON .. .. (name of station) in position . . . off air from . . . (date and time) to . . . (date
and time)

Meteorological warnings
Gale warning / storm warning was issued at . . . hours UTC starting at . . . hours UTC

Gale warning / storm warning. Wind at . . . hours UTC in area . . . (met. area) from
direction . . . (cardinal/half cardinal points) and force Beaufort . . . backing / veering to
... (cardinal/half cardinal points)

Tropical storm warning was issued at . . . hours UTC starting at . . . hours UTC
Tropical storm warning at . . . hours UTC. Hurricane . . . (name) / tropical cyclone /
tornado / willy-willy / typhoon / . . . with central pressure of . . . millibars / hectopascals
located in position . . . Present movement ... (cardinal/half cardinal points) at . . .
knots. Winds of . . . knots within radius of . . . nautical miles of centre. Seas over . ..
metres. Further information on VHF channel . . . / frequency . .. (at. . . hours UTC).

Meteorological information

Position of tropical storm . . . (name) . . ., path . . . (cardinal/half cardinal points), speed
of advance . . . knots
Wind direction . . . (cardinal/half cardinal points), force Beaufort . . . in position . ..

Wind is backing / veering and increasing / decreasing
Wind is expected to increase / decrease in position . . . to force Beaufort . . . within the
next . . . hours
Visibility in position . . .
~ ... metres / nautical miles
~ reduced by mist / fog / snow / dust /rain /. ..
~ expected to increase / decrease to . . . metres / nautical miles within the next
... hours
Sea / swell in position . . .
~ ... metres from . . . (cardinal/half cardinal points)
~ expected to increase / decrease within the next . . . hours
Icing is expected / not expected in area . . .

Meteorological questions and answers
See Al/3.1 “Meteorological and hydrological conditions”

Navigational assistance service

Shore-based pilotage by navigational assistance service: see also Al1/6.4.3.18 to
6.4.3.21

Regquest and identification
Is shore-based radar assistance available?



* A1/6.2.1.6
Al1/6.2.1.6.1

A1/6.2.1.6.2

A1/6.2.1.6.3

* A1/6.2.1.7
Al1/6.2.1.7.1

Al1/6.2.1.7.1.1

A1/6.2.1.7.2
A1/6.2.1.7.2.1

* A1/6.2.1.8
Al1/6.2.1.8.1

Al1/6.2.1.8.2

A1/6.2.1.8.3
Al1/6.2.1.8.4

A1/6.2.1.8.5

Al1/6.2.1.8.6

Al1/6.2.1.8.7
* A1/6.2.1.9

* A1/6.2.2

* A1/6.2.2.1
Al1/6.2.2.1.1

IT\npogopies yia niexipovikd vavtiliakd PonOnipara

O Sopupopos GPS . . . (apiBuds) Ba eivar ektds xphoews and . . . (nuepounvia kai wpa)
¢ws . . . (nuepounvia kair dpa). Akupdote pia dpa petd mv dpa enavaierrovpyias™.

O otaBpds LORAN . . . (6voua apiBués xvpiov / Seviepedovios) Ba eival ektds Aertoup-
yias ané . . . (nuepounvia kai wpa) éws . . . (npepounvia kar wpa). Akupdote pia dpa
petd v dpa enavalerrovpyias™.

O otabp6és RACON. . . . (6voua otaBuod) oe otiypa . . . Oa eivar extds Aertoupyias and . . .
(nuepopnvia kai wpa) éws . . . (nuepounvia kar dpa).

Merewporoyikés npoeidonoiAoers

Ex860nke Seitio opoSpdv avépwv / OGedras v . . . dpa UTC nov apxiler tnv . . . dpa
UTC.

Aedtio 0@obpav avépnwv / BGeddas. Avepos v . . . dpa UTC owmv neproxn . . . (uer. me-
pioxri) ané SievBuvon . . . (Pacikd/evéidueoa onpeia opidovia) kai pe éviaon . . . pruo@op
otpégetal / petamnimnrel npos . . . (Baoikd/evdidueoa onueia opidovia).

Ex666nke Sedtio pomkiis OGeAdas v . . . dpa UTC nouv apxiler inv . . . opa UTC.

Aegdtio pomkis OGerdas v . . . dpa UTC. Tupdvas . . . (6voua) / tpomxkds KUKAGOvVaAs
/ avepootpdfiros (oipouvas) / willy-willy / tupovas . . . (6voua) pe nieon kévipou . . .
x1A100t6Bapa / ektonaokdA evromniomke o€ otiypa . . . . Ilapodoa kivnon . . . (facikd/
evéidueoa onpeia opidovia) pe . . . x6pPous. Avepor . . . k6pPwv oe axtiva . . . vauuk@Ov
pAiov and 1o kévipo. Odracoes Gvw twv . . . pérpwv. [leproodiepes minpopopies oto

VHF kavdad . . . / otn ouxvomta . . . (tnv. . . dpa UTC).

Metewporoyikés mAnpopopies

Ytiypa s pomkns 00eddas . . . (6voua) . . ., nopeia (katetBuvon) . . . (Bacikd/evbidue-
oa onueia opidovia), taxiinta NPoxXwPRoews . . . KOpPor.

A1e6Buvon avépou . . . (Paoikd/evéidueoa onpueia opidovia), évtaon . . . pmo@op oe otiypa

O aGvepos otpépetal/petanimnrel kar av§averal / eAartoveral.
O avepos avapéverar va av€ndei / edattwBdei oe otiypa . . . oe évtaon . . . pno@op evids
TWV EMOPEVAV . . . WPOV.
H opaténta oe otiypa . . .
~ eivar . . . pépa / vavukd piia.
~ eival edattwpévn Adyw apaiis opixins / opixAns / x1oviol / okévns / Bpoxiis.
~ avapéverar va auv€nBei / peiwBei oe . . . pérpa / vavukd pidla evids twv enopévmv

... WPWV.
H 6dAaocoa / anoBaraocoia oe otiypa . . .
~ eival . . . pépa ané . . . (Bacikd/ev8idueoa onpueia opidovia).

~ avapéveral va au§nBei / peiwBdei evids twv enopévoy . . . wpdv.
Avapéverar / Aev avapéverar nayonoinon oty nepioxn . . . .

Merewporoyikés epwiniocls kal anavinoets
Aeite A1/3.1 “Metewporoyikés ouvOnkes ka1 ouvOinkes OGracoas”.

Ynnpeoia vavtihakns fonBeias

[Tapdxua mdofiynon and vnnpeoia vavudiakhs BonBeias: Seite enions A1/6.4.3.18 éws
6.4.3.21.

Aftnon kar avayvapion
Yndapxer S1aBéopn napdxkua Ponbeia pavidp;

* Y. tou petagpaoti: H npoeionoinon auth Oa ndyer va 10x0e1 pia dpa perd mv dpa enavaieirovpyias.
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Al1/6.2.2.1.1.2
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Al1/6.2.2.1.6
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A1/6.2.2.1.10
A1/6.2.2.1.10.1
Al1/6.2.2.1.11
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Al/6.2.2.1.14
Al1/6.2.2.1.15

A1/6.2.2.2
Al1/6.2.2.2.1
Al1/6.2.2.2.2

A1/6.2.2.2.3
Al1/6.2.2.2.4

Al1/6.2.2.2.5
Al1/6.2.2.2.6

Al1/6.2.2.2.7

A1/6.2.2.2.8
Al1/6.2.2.2.9

110

Yes, shore-based radar assistance is available
No, shore-based radar assistance is not available
Shore-based radar assistance is available from . . . to . . . hours UTC
Do you require navigational assistance to reach ... ?
Yes, [ require navigational assistance
No, I do not require navigational assistance
What is your position?
My position is bearing . . . degrees . . ., distance . .. kilometres / nautical miles
from . ..
How was your position obtained?
My position was obtained by GPS / radar / cross-bearing / astronomical observation
/...
Say again your position
I have located you on my radar screen
Your position is bearing . . . degrees, distance . . . kilometres / nautical miles from

I cannot locate you on my radar screen
What is your present course and speed?

My present course is . . . degrees, my speed is . . . knots
What is the course to reach you?

The course to reach me is . . . degrees
[s your radar in operation?

Yes, my radar is in operation

No, my radar is not in operation
What range scale are you using?’

[ am using . . . miles range scale

Change to a larger / smaller range scale
You are leaving my radar screen
Change to radar . . . (name) VHF channel . . .
I have lost radar contact

Position
You are entering . . .
Your positionis ... / bearing ... degrees, distance ... kilometres / nautical miles
from. ..
You are passing . . .
You are
~ in the centre of the fairway
~ on / not on the radar reference line (of the fairway)

~on the ... (cardinal/half cardinal points) side of the fairway
You are approaching the . . . (cardinal/half cardinal points) limit of the fairway
Your position is buoy number . . . distance . . . metres / cables to the . . . (cardinal/half

cardinal points) of the radar reference line

Your position is distance ... metres / cables from the intersection of radar reference
line . . . and radar reference line . . . and distance . . . metres / cables to the . . . (cardinal/
half cardinal points) of radar reference line . . .

MV ... has reported at reporting point . . .

You are getting closer to the vessel . . . (cardinal/half cardinal points) of you



Al/6.2.2.1.1.1
Al1/6.2.2.1.1.2
Al1/6.2.2.1.2
A1/6.2.2.1.3
Al1/6.2.2.1.3.1
Al1/6.2.2.1.3.2
Al1/6.2.2.1.4
Al/6.2.2.1.4.1

Al1/6.2.2.1.5
A1/6.2.2.1.5.1

Al1/6.2.2.1.6
Al1/6.2.2.1.7
Al1/6.2.2.1.7.1

Al1/6.2.2.1.8
Al1/6.2.2.1.9
Al1/6.2.2.1.9.1
A1/6.2.2.1.10
Al1/6.2.2.1.10.1
Al/6.2.2.1.11
Al1/6.2.2.1.11.1
Al/6.2.2.1.11.2
A1/6.2.2.1.12
Al1/6.2.2.1.12.1
Al1/6.2.2.1.12.2
Al1/6.2.2.1.13
Al1/6.2.2.1.14
Al1/6.2.2.1.15

A1/6.2.2.2
Al1/6.2.2.2.1
A1/6.2.2.2.2

A1/6.2.2.2.3
Al1/6.2.2.2.4

Al1/6.2.2.2.5
Al1/6.2.2.2.6

Al1/6.2.2.2.7

Al1/6.2.2.2.8
A1/6.2.2.2.9

Nai, undpxer 6 1a6éo1pn napdkua BonBeia pavedap.
“Ox1, 8ev undpxer S1abéoun napdkua Bonbeia pavedp.
Yndpxer S1a0éoipn napdxua Bonbeia pavidp and . . . éws . . . opa UTC.
Xpe1Gleote vavudiakn Bonbeia yia va @tdoete oe . . . ;
Nai, xpeidfopai vavuAiakin Bonbeia.
“Ox1, 8ev xperGlopar vavudiakh Bondeia.
[To1o eivar 1o otiypa oas;
To otiypa pou eivar Si6mtevon . . . poipes, andotaon . . . x1aépetpa / vavukd pidia
arb . .. .
[ds unmodoyioOnke to otiypa oas;
To otiypa pou unodoyioBnke pe GPS / pavtédp / Siactaupwpévn Si6mtevon / actpo-
vouiki mapathpnon /. .. .
EnavaAdfete 1o otiypa oas.
2.as éxw evromioel otnv 006vn tou pavidp pou.
To otypa oas eivar S i6mtevon . . . poipes, andotaon . . . xiidpetpa / vavukd pidia
aré . .. .
Aev prmop® va oas evroniow otnv 006vn tou pavtdp pou.
[Toia eival n mapodoa nopeia kar taxdmid oas;

H napotoa nopeia pou eivai . . . poipes, n taxdmrtd pov €ivai . . . k6pfoi.
[Toia eivair n mopeia yia va ¢ptdow oe €0ds;
H nopeia yia va @tdoete oe epéva eivai . . . poipes.

Eival to pavtap oas o€ Aertoupyia;
Nai, to pavtdp pou eivar oe Aertoupyia.
“Ox1, 1o pavtdp pou Sev eivar oe Aertoupyia.
[Toia kAlpaka anootGoewv XpNoIPOIOIE(TE;
Xpnoiomnoid KAPaKa anootdoewy . . . pIAlwv.
AXAGEte o€ peyadtepn / pikpdtepn KApaka anootdoewv.
Byaivete é§w and tnv 066vn tou pavrdp pou.
AMNAGEe o€ pavidp . . . (6vopa) VHF kavéar . .. .
‘Exw xdoe1 enagn pe to pavidp.

Jriyua
Eioépxeote oe . . . .
To otiypa oas eivar . . . / S idmtevon . . . poipes, andotaon . . . xiAdperpa / vavukd pidla
amé . .. .
[Tepvare. .. .
Bpiokeote

~ oto Kévipo tou Siavdou.

~ nvw / 6x1 ndvw otn ypappn avagopds (tou S1adiou) tou pavidp.

~ owmv . .. (Baoikd/evéidueoa onpeia opiovia) mieupd tou Siadrou.
[TAno1adete oo . . . (Baoikd/evéidueoa onpeia opiovia) 6p1o tou S1adiou.
To otiypa oas eivar oto onpavtipa apiBpé . . . andotaon . . . pépa / otddia mpos . . .
(Baoikd/evéidueoa onpeia opiovia) tns ypapphns ava@opds tou pavidp.
To otiypa oas eivar anéotaon . . . pérpa / otddia and to onpeio topfis s ypappis avapopds
tou pavidp . . . Kal s ypappns avapopds tou pavtdp . . . Kal andotaon . . . pérpa / otddia
npos . . . (Baoikd/evbidueoa onueia opidovia) s ypappis avagopds tou pavidp . . . .
To mhoio . . . é8woe avagopd oto onpeio avagopds . . . .
[TAno1Gdete moAG to mioio mou PBpioketar . . . (Baoikd/evéidueoa onueia opidovia) and
€0Gs.
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Al1/6.2.2.2.10
A1/6.2.2.2.11

A1/6.2.2.2.12

Al1/6.2.2.2.13
Al1/6.2.2.2.14
A1/6.2.2.2.15
Al1/6.2.2.2.16
Al1/6.2.2.2.17

* A1/6.2.2.3

A1/6.2.2.3.1

Al1/6.2.2.3.2
A1/6.2.2.3.2.1
A1/6.2.2.3.3
A1/6.2.2.3.4
Al1/6.2.2.3.5

Al1/6.2.2.3.5.1

Al1/6.2.2.3.6
Al1/6.2.2.3.6.1
Al1/6.2.2.3.6.2
Al1/6.2.2.3.7

* A1/6.2.3
* A1/6.2.3.1
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Vessel on opposite course is passing to the . . . (cardinal/half cardinal points) of you
MV...

~is ... metres / cables . . . (cardinal/half cardinal points) of you

~ is ingoing / outgoing

~ has stopped

~ is at anchor

~ is on a reciprocal course

~ will overtake to the . . . (cardinal/half cardinal points) of you

Vessel has anchored . . . metres / cables to the . . . (cardinal/half cardinal points) of you
in position . . .
Vessel to the ... (cardinal/half cardinal points) of you is obstructing your movements

You will meet crossing traffic in position . . .
Vessel is entering / leaving the fairway at . . .
Buoy . . . distance . . . metres / cables to the . . . (cardinal/half cardinal points)
Vessel to the . . . (cardinal/half cardinal points) of you is
~ turning
~ anchoring
~ increasing / decreasing speed
~ overtaking you
~ not under command

Course
Note: The user of this phrase should be fully aware of the implications of words such as
“track”, “heading” and “course made good”
Your track is
~ parallel with the reference line
~ diverging from the reference line
~ converging to the reference line
What is your present course / heading?
My present course / heading is . . . degrees
You are steering a dangerous course
Course to make good is . . . degrees
Vessel to the . . . (cardinal/half cardinal points) of you is on same course . . . degrees

Advise you
~ keep your present course
~ steer a new course of . . . degrees
Have you altered course?
Yes, | have altered course - my new course is . . . degrees
No, [ have not altered course - my course is . . . degrees
You are running into danger
~ shallow water to the . . . (cardinal/half cardinal points) of you
~ submerged wreck to the . . . (cardinal/half cardinal points) of you
~ fog bank to the . . . (cardinal/half cardinal points) of you
~ risk of collision (with a vessel bearing ... degrees, distance. .. kilometres / nau-
tical miles)
~ bridge is defective / . . .

Traffic organization service

Clearance, forward planning



Al1/6.2.2.2.10
Al1/6.2.2.2.11

Al1/6.2.2.2.12

A1/6.2.2.2.13
Al/6.2.2.2.14
Al1/6.2.2.2.15
Al1/6.2.2.2.16
A1/6.2.2.2.17

* A1/6.2.2.3

Al1/6.2.2.3.1

Al1/6.2.2.3.2
A1/6.2.2.3.2.1
Al1/6.2.2.3.3
Al1/6.2.2.3.4
Al1/6.2.2.3.5

Al1/6.2.2.3.5.1

A1/6.2.2.3.6
Al1/6.2.2.3.6.1
A1/6.2.2.3.6.2
Al1/6.2.2.3.7

* A1/6.2.3
* A1/6.2.3.1

[TAoio oe avtiBen nopeia nepva . . . (Paoikd/evSidueoa onueia opidovia) and €ods.
To moio . . .
~ Bpioketan . . . pérpa / otaddia . . . (Pacikd/evéidueoa onpeia opidovia) and €ods.
~ efvar exoepxopevo / e€epxdpevo.
~ €X€1 oTapAtnoel.
~ eivar aykupofoAnpévo.
~ eival oe avtiBetn nopeia.
~ Ba npoonepdoel . . . (Baoikd/ev8idueoa onueia opidovia) and eods.
[TAoio éxe1 aykupoforfnoel . . . pérpa/ otadia . . . (Baoikd/evéidueoa onpeia opiovia) and
€oGs o€ otiypa . . . .
[Txoio . . . (Baoikd/evéidueoa onueia opidovia) and eods napepnodiler us Kiviioels oas.
Oa ouvavthoete Siactaupoipevn KukKAoQopia oe otiypa. . . .
[TAoio e10épxetar otov / e€épxetar and to Siavdo oe . . . .
Ynpavtipas . . . andéoraon . . . pérpa / otddia . . . (Baoikd/evidueoa onpueia opiovia).
[TAoio . . . (Baoikd/evéidueoa onueia opidovia) and €ods
~ otpéger (yupiler).
~ aykKupofoAei.
~ auf@vel / edatt@vel taxdnra.
~ oas npoornepvd.
~ efvar akufépvnro.

Tlopeia
Xnpeiwon: O xpnots autiis s gpdoews Oa npénel va éxe1 anéiuvtn enfyvwon s onpa-
oias Aé€ewv 6nws “nopeia”, “karetBuvon” ka1 “npayparonomOeioa mopeia”.

H nopeia oas eivar

~ napdAAnAn pe t ypapph avagopds.

~ amokAivel and  ypapph avagopds.

~ OUYKAivVel TIpos tn ypappn avagopds.
[Towa eival n napodoa nopeia / kateGBuvon oas;

H napotoa nopeia / kateGBuvon pou eivar . . . poipes.
[InSaiiouxeite emkivéuvn nmopeia.
H nopeia mou npémner va akodouBnOei eivai . . . poipes.
[Troio . . . (Bacikd/evbidueoa onueia opidovia) ané eods Ppioketar oe i6ia mopeia . . .
HOIpWV.

2.ds ouvIoT®

~ va Siatnphoete v napotoa nopeia oas.
~ va nndaAouxhoete véa mopeia . . . poip@v.

"Exete arlG€er nopeia;

Nai, éxw arra€er nopeia — n véa nmopeia pou eivai . . . poipes.

“Ox1, 8ev éxw arrG€el mopeia — n nmopeia pou eival . . . poipes.
KarteuBiveote oe kivSuvo

~ afabn 68ata . . . (Baoikd/evéidueoa onpeia opidovia) and €ods.

~ Bubiopévo vauvayio . . . (Bacikd/evéidueoa onpueia opidovia) and €ods.

~ mUKvVA opixAn . . . (Baoikd/evidueoa onpeia opidovia) and €ods.

~ kivduvos ouykpoioews (pe mioio oe Sid6mtevon . . . poipes, andéotaon . . . XIA6-

petpa / vavukda piaia).
~ n yé@upa eival eAattwpanki / . .. .

Ynnpeoia opyaveroews kvkiopopias mloiwv

Abeia, oxebiaouds kvkAopopias
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Al1/6.2.3.1.1
Al1/6.2.3.1.2
Al1/6.2.3.1.3
Al1/6.2.3.1.4
Al1/6.2.3.1.5

A1/6.2.3.1.6
A1/6.2.3.1.7
Al1/6.2.3.1.8

Al1/6.2.3.1.9
Al1/6.2.3.1.10

A1/6.2.3.2
A1/6.2.3.2.1

A1/6.2.3.2.2
A1/6.2.3.2.3
Al1/6.2.3.2.4
Al1/6.2.3.2.5
Al1/6.2.3.2.6

A1/6.2.3.2.7

A1/6.2.3.2.8
A1/6.2.3.2.9

A1/6.2.3.2.9.1
Al1/6.2.3.2.9.2

Al1/6.2.3.2.10

A1/6.2.3.3

A1/6.2.3.3.1
A1/6.2.3.3.2
A1/6.2.3.3.3
A1/6.2.3.3.4
A1/6.2.3.3.5
Al1/6.2.3.3.6
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Traffic clearance is required before entering . . .
Do not enter the traffic lane / . . .
Proceed to the emergency anchorage
Keep clear of . . . /avoid . . .
You have permission
~ to enter the traffic lane / route - traffic clearance granted

~ to enter traffic lane / route in position . . . at . . . hours UTC

Do not pass the reporting point . . . until . . . hours UTC
Report at the next waypoint / waypoint . ../ at . .. hours UTC
You must arrive at waypoint . . . at . . . hours UTC - your berth is clear

Do not arrive in position . . . before / after ... hours UTC
The tide is with you / against you

Anchoring
You must anchor
~at...hours UTC
~ until the pilot arrives
~ in a different position
~ clear of fairway
Do not anchor in position . . .
Anchoring is prohibited
You must heave up anchor
You are at anchor in a wrong position
Have your crew on stand-by for heaving up anchor when the pilot embarks

You have permission to anchor (at . . . hours UTC)
~ in position . . .
~ until the pilot arrives
~ until the tugs arrive
~ until sufficient water

You are obstructing the fairway / other traffic
Are you dragging / dredging anchor?
Yes, | am dragging / dredging anchor
No, [ am not dragging / dredging anchor
Do not dredge anchor

Arrival, berthing and departure
Your orders are to berth on . . .
Your orders are changed to proceed to . . .
Proceed to . . . for orders
You have permission to enter / to proceed at . . . hours UTC
Vessel is turning / manoeuvring in position . . .
MV...

~ will turn in position . . .

~ will leave . . . at ... hours UTC

~ is leaving . . .

~ has left . . .

~ entered fairway in position . . .



Al1/6.2.3.1.1
Al1/6.2.3.1.2
Al1/6.2.3.1.3
Al1/6.2.3.1.4
Al1/6.2.3.1.5

Al1/6.2.3.1.6
A1/6.2.3.1.7
A1/6.2.3.1.8

Al1/6.2.3.1.9
A1/6.2.3.1.10

A1/6.2.3.2
Al1/6.2.3.2.1

A1/6.2.3.2.2
Al1/6.2.3.2.3
Al1/6.2.3.2.4
Al1/6.2.3.2.5
Al1/6.2.3.2.6

Al1/6.2.3.2.7

A1/6.2.3.2.8
Al1/6.2.3.2.9
Al1/6.2.3.2.9.1
A1/6.2.3.2.9.2
A1/6.2.3.2.10

A1/6.2.3.3

A1/6.2.3.3.1
A1/6.2.3.3.2
Al1/6.2.3.3.3
Al1/6.2.3.3.4
A1/6.2.3.3.5
A1/6.2.3.3.6

Anarteitar G6e1a xukhogopias npiv tmv eicodo oe . . . .
Mnv e10épxeote otn Awpida xkukAogopias /. . . .
KateuBuvOeite oto aykupof6Aio ektdktou avaykns.
Tnpeite anéotaon and . . . / anopedyete .. . . .
‘Exete G6e1a
~ va e10éA0ete otn Awpiba kukAopopias / va akoroubnoete v mopeia — xopnyn-
Onke GSe1a xukAogopias.
~ va e10éA0¢ete otn Awpida kukAogopias / va akorouBnoete v nopeia oe otiypa
...mv...opa UTC.
Mnv nepdoete to onpeio avagopds . . . péxprmv . . . opa UTC.
Avagéperte oto endpevo onpeio avagopds / onpeio avagopds . ../ wmv . .. opa UTC.
[péner va @rdoete oto onpeio avagopds . . . mv . . . dpa UTC — n npofAnta oas eivar
€Ael0epn.
Mnv @tdoete oe otiypa . . . np1v / petd ané wmv . . . dpa UTC.
H nalippoia eivar euvoikh npos €ods / avtiBetn and eods.

Aykvpofolria
[péner va aykupoforncete
~wmv...opa UTC.
~ péxp1 va @rdoel o mionyos.
~ oe Si1apopeuxos otiypa.
~ paxpid (véra) and to Siavio.
Mnv aykupofoleite o€ otiypa . . . .
H ayxupofodia anayopeietar.
[péner va Bipdpete v Gykupa.
"Exete aykupofornoer oe AGBos Béon.
Na éxete 1o mAnpwpd oas oe etoipdtnta yia dnapon s dykupas otav emPifaotei o mio-
nyos.
“Exete G6e1a va aykupofBornoete (tnv . . . dpa UTC)
~ ogotiypd. .. .
~ péxp1 va @rdoer o mionyos.
~ péxp1 va Qrdoouv Ta pUHOUAKG.
~ péxp1 va eival 1o faG0os tns OGAacoas apketo.
[Mapepmodilete 1o diaudo / tnv undéAroinn KuKAo@opia.
[Mapaotpete / ypimidete tnv dykupa;
Nai, napactpw / ypinidw v dykupa.
“Ox1, ev napactpw / ypimidw v dykupa.
Mnv ypinilete tnv dykupa.

A@ién (kardmiovs), mpoadpuion kat avaxwpnon (amnomAovs)
O1 o6nyies oas eival va npoooppioete (mAeupioete) oe . . . .
O1 06nyies oas éxouv adrd€el, ®ote va kateuBuvBeite oe . . . .
KateuBuvOeite o¢ . . . yia o6nyies (iatayés).
‘Exete G6e1a va e10éA0ete / mpooeyyioete v . . . dpa UTC.
[TAoio otpéper / xe1piler o otiypa . . . .
To moio . . .

~ Ba otpéyer oc otiypa . . . .

~ Oa avaxwpinoer and . . . mv . .. opa UTC.

~ avaxwpei anod . . . .

~ €x€1 avaxwpnoel amé . . . .

~ e10nABe oto Siavdo oe otiypa . . . .
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A1/6.2.3.3.7 Your berth is not clear (until . . . hours UTC)
Al1/6.2.3.3.7.1 Your berth will be clear at . . . hours UTC

A1/6.2.3.3.8  You will berth / dock at . . . hours UTC
A1/6.2.3.3.9 Berthing has been delayed by . . . hours
A1/6.2.3.3.10 Be ready to get under way
A1/6.2.3.3.10.1 [ am ready to get under way
A1/6.2.3.3.11 Get under way

Al1/6.2.3.3.12  Are you under way?

Al1/6.2.3.3.12.1 Yes, [ am under way
A1/6.2.3.3.12.2 No, I am not under way
A1/6.2.3.3.13 Move ahead / astern . . . metres
A1/6.2.3.3.14  Your vessel is in position - make fast

e A1/6.2.3.4 Enforcement
Al1/6.2.34.1 According to my radar, your course does not comply with rule 10 of the COLREGs

A1/6.2.3.4.2 Your actions will be reported to the Authorities
Al1/6.2.3.4.3 You are
~ not complying with traffic regulations
~ not keeping to the correct traffic lane
A1/6.2.3.4.4 Have all navigational instruments in operation before entering this area / area . . .

Al1/6.2.3.4.5 Your navigation lights are not visible

A1/6.2.3.4.6 Recover your fishing gear

Al1/6.2.3.4.6.1 You are fishing in the fairway

A1/6.2.3.4.7 Fishing gear is to the . . . (cardinal/half cardinal points) of you
A1/6.2.3.4.8 Fishing in area . . . is prohibited

A1/6.2.3.4.9 You are approaching a prohibited fishing area

A1/6.2.3.4.10 Fairway speed is . . . knots

* A1/6.2.3.5 Avoiding dangerous situations, providing safe movements
A1/6.2.3.5.1 It is dangerous
~ to anchor in your present position
~ to remain in your present position
~ to alter course to . . . (cardinal/half cardinal points)
A1/6.2.3.5.2 Large vessel is leaving the fairway - keep clear of the fairway approach

A1/6.2.3.5.3 Nets with buoys / without buoys in this area - navigate with caution

Al1/6.2.3.5.4 Collision in position . . .
Al1/6.2.3.5.5 MV .. .is aground / on fire / . . . in position . . .
Al1/6.2.3.5.6 Stand by for assistance
Al1/6.2.3.5.7 Vessels must

~ keep clear of this area / area . . .

~ avoid this area / area . . .

~ navigate with caution
A1/6.2.3.5.8 Keep clear of . . . - search and rescue in progress
Al1/6.2.3.5.9 Your present course is too close

~ to ingoing / outgoing vessel
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Al1/6.2.3.3.7

Al1/6.2.3.3.7.1

Al1/6.2.3.3.8
A1/6.2.3.3.9
Al1/6.2.3.3.10

A1/6.2.3.3.10.1

A1/6.2.3.3.11
A1/6.2.3.3.12

Al1/6.2.3.3.12.1
Al1/6.2.3.3.12.2

Al1/6.2.3.3.13
Al1/6.2.3.3.14

A1/6.2.3.4
Al1/6.2.3.4.1

Al1/6.2.3.4.2
Al1/6.2.3.4.3
Al1/6.2.3.4.4

A1/6.2.3.4.5
Al1/6.2.3.4.6

Al1/6.2.3.4.6.1

Al1/6.2.3.4.7
Al1/6.2.3.4.8
Al1/6.2.3.4.9
Al1/6.2.3.4.10

A1/6.2.3.5
Al1/6.2.3.5.1

A1/6.2.3.5.2
A1/6.2.3.5.3

Al1/6.2.3.5.4
Al1/6.2.3.5.5
Al1/6.2.3.5.6
Al1/6.2.3.5.7

A1/6.2.3.5.8
A1/6.2.3.5.9

To onpeio npoooppioe®s oas (n npofAnta mieupioews) Sev eivar ereiBepo (péxprnyv . ..
wpa UTC).
To onpeio npocoppicews oas (n mpofinta mieupioews) Oa eival eAelibepo v . . .
@pa UTC.
Oa npoooppioete (mieupioete) v . . . dpa UTC.
H npooéppion (miedpion) éxel kaBuotephoer katd . . . dpes.
Etoipaoteite va anomiedoete.
Eipa1 étopos va anomietow.
Anomegote.
Eiote ev mhw (amomiedoare);
Nai, eipar ev miw (anémievoa).
“Ox1, 8ev eipar ev mw (8ev anémievoa).
KivnOeite npéow / avamoda . . . pérpa.
To mAoio oas eivai otn Oéon tou — npoadéote.

Emipoin (epappoyn)
Y. oppwva pe to pavidp pou, n nopeia oas Sev eivar oipgwvn (8ev ouppoppdverar) pe
tov kavova 10 twv Kavoviopdv Anoguyns 2uykpoldoewv.
O1 evépyeiés oas Oa avapepBoiv ous Apxés.
Eoeis
~ 8ev ouppopPPOVESTE [IE TOUS KAvovIoHoUs KUKAOQOpIas.
~ 8ev mpeite th owoth Awpida kukdogopias.
Na éxete 6Aa 1a vavudiaka 6pyava oe Aeitoupyia npiv €16éA0ete oe authv tv neploxn /
otnv mePIoxXn . . . .
Ta gpwta vavoimioias oas dev eivar opard.
[Teproudré€re tov ahievukd e€omiiopd oas.
ANietete péoa oto Siaudo.
Yndpxer ahievukoés e§omiionds . . . (Paoikd/evéidueoa onpeia opidovia) and €ods.
H alieia oty nepioxn . . . eivar anayopeupévn.
[TAno1Gdete anayopeupévn neproxin aieias.
H taxttnta Siadrov eivar . . . k6pPor.

Anopuyn emkivdbvwy karaotdoewyv, Mapoxn acParmv KIvAGEwY
Eivai emkivSuvo
~ va aykupofoAnoete oto napdv otiypa oas.
~ va napapeivete oto mapdév otiypa oas.
~ va aMAa€ete nopeia npos . . . (Paoikd/evdidueoa onueia opilovia).
Meydro mdoio apiver (eykataAeiner) to Siavdo — tnpeite andéotaon and v €icobo tou
S1atrou.
(Yndapxouv) Sixtua pe / xwpis onpavinpes (toapadolpes) o€ autiv tnv mePIOXN - vauol-
nAoeite (mAéete) pe mpPoooxi.
2.Gykpouon oe otiypd. . . .
To mAoio . . . éxe1 mpooapdaer / kaiyetar / . . . oe otiypa . . . .
Na eiote oe etopdinta yia fondeia.
Ta mioia npéner
~ va mpolv andotaon amnd autiv v Neploxin / v neploxn . . . .
~ va ano@elyouv autav v nePIoXn / v mepPIoxn . . . .
~ va vauoimAoouv (m\éouv) pe npoooxi.
Tnpeite anéotaon amé . . . - épevva ka1 SiGowon oe €€€M€n.
H napoitoa mopeia oas eival moAd kovid
~ ota e10epxépeva / e€epxdpeva mioia.
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A1/6.2.3.5.10
A1/6.2.3.5.11

Al1/6.2.3.5.12
Al1/6.2.3.5.13

Al1/6.2.3.5.14
Al1/6.2.3.5.15

Al1/6.2.3.5.16

Al1/6.2.3.5.17
A1/6.2.3.5.18

Al1/6.2.3.5.19
A1/6.2.3.5.20

* A1/6.2.3.6
A1/6.2.3.6.1

Al1/6.2.3.6.2
A1/6.2.3.6.3

Al1/6.2.3.6.4
Al1/6.2.3.6.5
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~ to the vessel that you are overtaking
~ to the ... (cardinal/half cardinal points) limit of the fairway
Your course is deviating from the radar reference line
You are running into danger
~ shallow water to the . . . (cardinal/half cardinal points) of you
~ submerged wreck to the ... (cardinal/half cardinal points) of you
~ fog bank to the . . . (cardinal/half cardinal points) of you
~ risk of collision (with vessel bearing . . . degrees, distance . . . kilometres/ nautical
miles)
~ bridge is defective
You are proceeding at a dangerous speed

You must
~ proceed by the fairway / route . . .
~keep to the ... (cardinal/half cardinal points) of the fairway line / radar

reference line
~ stay clear of the fairway

You must wait for MV . . . to cross ahead of you
You must wait for MV . . . to clear . . . before
~ entering the fairway
~ getting under way
~ leaving the berth
Do not
~ overtake
~ cross the fairway
Alter course to . . . (cardinal/half cardinal points) of you
Pass . . . (cardinal/half cardinal points) of
~ ingoing / outgoing / anchored / disabled vessel
~...mark/...
Stop engines
MV. ..
~ wishes to overtake . . . (cardinal/half cardinal points) of you
~ agrees / does not agree to be overtaken
~ is approaching an obscured area . .. - approaching vessels acknowledge

Canal and lock operations
You must
~ close up on the vessel ahead of you
~ drop back from the vessel ahead of you
~ wait at . . .
~ moor at . . .
~ wait for lock clearance at . . . until . . . hours UTC

Convoy . . . must wait / moor at . . .
You will
~ join convoy . . . at ... hours UTC
~ enter canal / lock at . . . hours UTC
Transit will begin at . . . hours UTC
Your place in convoy is number . . .



Al1/6.2.3.5.10
Al1/6.2.3.5.11

Al1/6.2.3.5.12
Al1/6.2.3.5.13

Al1/6.2.3.5.14
Al1/6.2.3.5.15

Al1/6.2.3.5.16

Al1/6.2.3.5.17
Al1/6.2.3.5.18

Al1/6.2.3.5.19
A1/6.2.3.5.20

* A1/6.2.3.6
A1/6.2.3.6.1

Al1/6.2.3.6.2
A1/6.2.3.6.3

A1/6.2.3.6.4
Al1/6.2.3.6.5

~ 010 MMAOIO TO 0Moi0 IPOCTIEPVATE.
~ 010 . . . (Baoikd/evéidueoa onueia opiovia) 6p1o tou Si1adiou.
H nmopeia oas napekxiiver and tn ypappi avagopds tou pavidp.
KarteuBiveote oe kiviuvo
~ afabn 66ara . . . (Baocikd/evéidueoa onpieia opidovia) and €ods.
~ Bubiopévo vauvayio . . . (Bacikd/evéidueoa onpeia opidovia) and €ods.
~ mukvi opixAn . . . (Baoikd/evéidueoa onpeia opidovia) and €ods.
~ kivBuvos ouykpoiloews (pe mioio oe Si6mtevon . . . poipes, andéotaon . . . x1A16-
petpa / vavukd pihia).
~ n yépupa eival eAattwpatka.
[TAéete pe emkivéuvn taxdmra.
[Tpéner
~ va miedoete and 1o SiavAo / mv nopeia . . . .
~ va napapeivete . . . (Baoikd/evéidueoa onpeia opidovia) s ypapphns (vauoirnio-
Tas) tou S1adrou / ypappis avagopds tou pavidp.
~ va peivete oe andotaon and to Siavdo.
[Npéner va nepipéverte 1o mhoio . . . va Siactaupdoel v nopeia oas and npapa.
[Tpéner va mepipévere 1o mioio . . . va anopakpuvdei . . . npv
~ e10€A0ete oto Siavdo.
~ ANOMAEUOETE.
~ a@noete 10 onpeio MPocopuicews oas.
Mnv
~ MPOOTEPVATE.
~ S1aoxilete to Siavio.
AX\GETe mopeia nipos . . . (Paoikd/evéidueoa onpeia opidovia) and €ods.
[lepdore . . . (Baoikd/evdidueoa onueia opiovia) and
~ 10 e10epxbpevo / e€epxdnevo / aykupofoinpévo / avikavo npos xeipiopd mioio.
~toonpeio.../... .
Kparthote (otapatiote) us pnxavés.

To moio . . .
~ emBupei va npoonepdoel . . . (Baoikd/evéidueoa onpieia opidovia) and €ods.
~ oupwvei / 8ev oupgwvel va to mpoonepdoerte.
~ mpooeyyiler pia aBéatn (un oparn) mepioxi . . . - ta mdoia mou mAnoiG{ouv va

BeBardoouv Anyn.

Xewpiopoi o€ Siwpuyes kai Aekdves
[Npéner
~ va minoidoete 1o mioio mou PBpioketalr npopabev and eods.
~ va peivete niow (amopakpuvOeite) and to mhoio mou Bpioketar mpwpabev (otnv
nAdpn tou nioiou oas).
~ va nepIPEVETE O . . . .
~ Va MPOCOPNIoETE OFE . . . .
~ va nepipévete v eAeubBépwon s Aekdvns o€ . . . péxpimv . . . dpa UTC.
H vnomopnn . . . npénel va nepipével / mpocoppioel ot . . . .
Oa
~ evowpatwBeite ot vnonopnh . . . mv. .. opa UTC.
~ e10éA0¢ete otn Sidpuya / AekGvn v . . . Opa UTC.
O 8&iamdous Oa Eexavhoer v . . . opa UTC.
H 6éon oas ot vnonopnn eivai o apiBuds . . . .
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Al1/6.2.3.6.6 Transit / convoy speed is . . . knots
A1/6.2.3.6.7 Convoys / vessels will pass in area . . .

e A1/6.3 Handing over to another VTS

Al1/6.3.1 ...VTSthisis...VTS: MV ... position is bearing . . . degrees, distance ... kilometres
/ nautical miles from ... Working frequency is VHF channel . . . Your target. Please
confirm

Al1/6.3.2 ...VTSthisis...VTS: MV... position bearing is . . . degrees, distance . . . kilometres
/ nautical miles from . . . I confirm. My target

A1/6.3.3 ... VTSthisis...VTS: MV ... position is bearing . . . degrees, distance . . . kilometres

/ nautical miles from . . . I am unable to take over this target

* A1/6.4 Phrases for communication with emergency services and allied services

* A1/6.4.1 Emergency services
(SAR, fire fighting, pollution fighting)
See Al/1.1 “Distress communications”

°* A1/6.4.2 Tug services
Also see A2/3.6 “Tug assistance”
Al1/6.4.2.1 How many tugs do you require?
Al1/6.4.2.1.1 I require . . . tug(s)

Al1/6.4.2.2 You must take
~ ... tug(s) according to Port Regulations.

~...tug(s) forward and . . . tug(s) aft
Al1/6.4.2.3 Wait for the tug(s) in position . . .

Al1/6.4.2.4 The tugs will meet you in position . . . at . . . hours UTC
Al/6.4.2.5 Tug services have been suspended until . . . (date and time) / resumed on . . . (date and
time)
°* A1/6.4.3 Pilot request
Al1/6.4.3.1 Must I take a pilot?
Al1/6.4.3.1.1 Yes, you must take a pilot - pilotage is compulsory
Al1/6.4.3.1.2 No, you need not take a pilot
Al1/6.4.3.2 Do you require a pilot?
Al1/6.4.3.2.1 Yes, [ require a pilot
A1/6.4.3.2.2 No, I do not require a pilot -  am holder of Pilotage Exemption Certificate (number
oY)
Al1/6.4.3.3 You are exempted from pilotage
Al/6.4.34 Do you require a pilot at . . . (name) Pilot station?
Al/6.4.3.4.1 Yes, | require a pilot at . . . (name) Pilot station
Al1/6.4.3.4.2 No, I do not require a pilot at . . . (name) Pilot station - [ require a pilot in position

Al1/6.4.3.5 What is your ETA at . . . (name) Pilot station in local time?
Al1/6.4.3.5.1 My ETA at . . . (name) Pilot station is . . . hours local time

Al1/6.4.3.6 What is local time?
Al1/6.4.3.6.1 Local time is . . . hours
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Al1/6.2.3.6.6
Al1/6.2.3.6.7

H taxttnta SiGmAou / vnomopmnns eivar . . . k6pfor.
O1 vnonopnés / ta mioia Oa nepdoouv otnv nepioxi . . . .

* A1/6.3 Ilapadoon oe GAdo otaBpé VTS

A1/6.3.1

Al1/6.3.2

Al1/6.3.3

...VTS €6 . .. VTS: To otiypa tou mhoiou . . . eivair Sidmtevon . . . poipes, andotaon . . .
x1A16petpa / vavukd pidia ané . . . . H ouxvémnta epyaoias eivar oto VHF xavaar . .. .
Aix6s oas ot6xos. [Tapakad® emPBefaidote.

... VTS ebw . .. VTS: H &i6ntevon tou otiypatos tou mioiou . . . eivail . . . poipes, and-
otaon . . . xiuéperpa / vavuka pidia ané . . . . EmBefaidvw. Aikds pou otdéxos.

... VTS 8@ ... VTS: To otiypa tou mdoiou . . . eivai oe Sibmtevon . . . poipes, andotacn
... XIN6petpa / vavukd pidia ané . . . . Aev pnop®d va avardfw auvtdv to otéxo.

* A1/6.4 Dpdoeis y1a emKoIV@Via e UNINPECies EKTAKTWV AVAYK®OV Kal OXEUKES (mapeppepeis)
vnnpeoies

* A1/6.4.1

* A1/6.4.2

Al1/6.4.2.1
Al/6.4.2.1.1
Al/6.4.2.2

Al1/6.4.2.3
Al/6.4.2.4
A1/6.4.2.5

* A1/6.4.3

Al1/6.4.3.1
Al1/6.4.3.1.1
Al1/6.4.3.1.2
Al1/6.4.3.2
A1/6.4.3.2.1
Al1/6.4.3.2.2

A1/6.4.3.3
Al1/6.4.3.4
Al/6.4.3.4.1
Al/6.4.3.4.2
A1/6.4.3.5
A1/6.4.3.5.1

Al1/6.4.3.6
Al1/6.4.3.6.1

Ynnpeoies extaktwv avaykov
(CEpevvas kai Aiacdoews, kataoféoews nmupkayids, KAtarmnoAeHAcEwS PUNTAVOEWS)
Aceite Al/1.1 “Emxoiveovies kivbivou”.

Ynnpeoies pvpovikov
Aeite enions A2/3.6 “BonBeia pupourkoid”.
[T6oa pupourka xpeiGleots;
XpeiGlona . . . pupouvAk6(a).
[péner va ndpete
~ ... pupoudk6(a) otppwva pe tous Kavoviopots Aipévos.
~ ... pupouAk6(G) mpopa Kai . . . pupouAk6(d) mpipa.
[Tepipévere to(ta) pupourk6(a) oe otiypa . . . .
Ta pupouika Ba oas ocuvavtiicouv o€ otiypa . . . mv . . . dpa UTC.
O1 unnpeoies pupouAkioewv éxouv avaotalei péxpr v . . . (nuepounvia kai wpa) / ena-
vean@Onoav v . . . (nuepounvia kar wpa).

Aitnon mhonyov
[Npéner va ndpw mionyo;
Nai, npéner va ndpete mionyé — n mionynon €ival Uoxpewuka.
“Ox1, 8ev anarteitar va ndpete mionyo.
Xperdleote mhonyo;
Nai, xpeiGlopar mhonyo.
“Oxi, 8ev xperGlopar mhonyd — eipar karoxos [Tiotonoinuxkot E€aipéoews [Thonyn-
oews (urr’ apiBpdv . . ).
Efaipeiote ané v mronynon.
Xperdleote mhonyd otov [Thonyiké otabpé . . . (6voua);
Nai, xpeiG{opar mdony6 otov [Thonyiké otaBpé . . . (6voua).
“Ox1, 8ev xperdlopar mdony6 otov [Thonyiké otabpé . . . (6voua) — Xperdlopal mio-
ny6 o€ otiypa . . . .
[Toia eival n exupodpevn Opa aeieds oas otov [Thonyik6 otabpé . . . (6voua) oe tomxkh
wpa;
H exupotpevn dpa agifeds pou otov [TAonyiké otabpé . . . (6voua) eivar . . . tom-
KN wpa.
[Toia eivar n tomxkh dpa;
H tomkn wpa ivar . . . .
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Al1/6.4.3.7
A1/6.4.3.7.1
A1/6.4.3.8
A1/6.4.3.8.1

A1/6.4.3.9
Al1/6.4.3.9.1
Al1/6.4.3.9.2
A1/6.4.3.9.3
A1/6.4.3.10
A1/6.4.3.10.1
Al1/6.4.3.11
Al1/6.4.3.11.1
Al1/6.4.3.12
A1/6.4.3.13
A1/6.4.3.14
A1/6.4.3.15
Al1/6.4.3.15.1
Al1/6.4.3.16
Al1/6.4.3.17

Al1/6.4.3.18

Al1/6.4.3.19
A1/6.4.3.20
A1/6.4.3.21
Al1/6.4.3.21.1
Al1/6.4.3.21.2
Al1/6.4.3.21.3
Al1/6.4.3.22
A1/6.4.3.23

* Al1/6.4.4
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What is your position?
My position is . . .
What is your distance from . . . (name) Pilot station?
My distance from . . . (name) Pilot station is . . . kilometres / nautical miles

Is the pilot boat on station?

Yes, the pilot boat is on station

No, the pilot boat is not on station

The pilot boat will be on station at . . . hours local time
In what position can I take the pilot?

Take the pilot at . . . (Pilot station) / near position . . .
When will the pilot embark?

The pilot will embark at . . . hours local time
The pilot boat is coming to you
Stop in present position and wait for the pilot
Keep the pilot boat . . . (cardinal/half cardinal points) of you
What is your freeboard?

My freeboard is . . . metres
Change to VHF channel . . . for pilot transfer
Stand by on VHF channel . . . until pilot transfer is completed

Pilotage at . . . (name) Pilot station has been suspended until . . . (date and local time)

Pilotage at . . . (name) Pilot station has been resumed
The pilot cannot embark at . . . (name) Pilot station due to . . .
Do you accept shore-based navigational assistance from VTS Centre?
Yes, | accept shore-based navigational assistance
No, I do not accept shore-based navigational assistance
[ will stay in position . . . until . . .
You have permission to proceed by yourself (or wait for the pilot at . . . buoy)
Follow the pilot boat inward where the pilot will embark

Embarking/disembarking pilot
See A1/4.2 “Embarking/disembarking pilot”



Al1/6.4.3.7
Al1/6.4.3.7.1
Al1/6.4.3.8
Al1/6.4.3.8.1

Al1/6.4.3.9
Al1/6.4.3.9.1
Al1/6.4.3.9.2
A1/6.4.3.9.3
Al1/6.4.3.10
Al1/6.4.3.10.1
Al1/6.4.3.11
Al1/6.4.3.11.1
Al1/6.4.3.12
Al1/6.4.3.13
Al/6.4.3.14
Al1/6.4.3.15
Al1/6.4.3.15.1
Al1/6.4.3.16
Al1/6.4.3.17

Al1/6.4.3.18

Al1/6.4.3.19
Al1/6.4.3.20
Al1/6.4.3.21
Al1/6.4.3.21.1
Al1/6.4.3.21.2
Al1/6.4.3.21.3
Al1/6.4.3.22
Al1/6.4.3.23

* Al1/6.4.4

[To1o eivar 1o otiypa oas;
To odypa pou eivar . . . .
[Toia eival n anéotach oas and tov [TAdonyiké owabpé . . . (évoua);
H anéotaon pou anéd tov [Thonyiké otadpé . . . (6voua) eivar . . . xiadperpa / vau-
ukd piAia.
Bpioketar n mAotiva (mionyiba) oto otabuo;
Nai, n mdotiva (monyida) Bpiokerar oto otabpd.
“Ox1, n motiva (monyida) dev Bpioketar oto otabpod.
H motiva (monyiba) 6a Bpiokerar oto otabud v . . . tomkh dpa.
Y€ 11010 otiypa pnop® va ndpw tov monyo;
[Tapete tov mdonyd otov . . . (TThonyiké otaBud) / kovid oto otypa.. . . .
[16te Oa emPBifaotei o mronyds;
O mdony6s Ba emPifaotei v . . . tomkn dpa.
H motiva (mionyida) mAéer (kateuBiveral) npos £o0ds.
Ytaparthote oto napdv otypa oas Kar nePIPEVETe tov mionyo.
Kparthote tnv mAotiva (mionyida) . . . (Baoikd/evSidueoa onueia opidovia) and €ods.
[To1o eivar 1o Oyos e€GAwv oas;

To 0yos e€dAwv pou eivar . . . pérpa.
Metaeite oto VHF xavé . . . yia i petagopd (addayhn) tou mAonyod.
Ye etoipétnta oto VHF kavdad . . . péxpr va nepatwBdei n petagopd (arrayi) tou mion-

you.
H mAoAynon otov [Thonyik6 otabpé . . . (6voua) éxel avaotadei péxpr v . . . (nuepounvia
Kai 10MiKkA 0pa).
H mMoniynon otov ITAonyiké otaBpé . . . (6voua) enavarapPaverar.
O mdony6s Sev pniopei va emfPBiaotei otov [Thonyiké otabpéb . . . (6voua) Aéyw . . . .
Anobéxeote napdkua Bonbeia vavoinioias and to Kévipo VTS;

Nai, anodéxopar napdkua Bonbeia vavoimroias.

“Ox1, 6ev anobéxopar napdkua Ponbeia vavoimioias.

Oa napapeivw o€ otypa . . . péxpr. .. .
“Exete G6e1a va miedoete pévos oas (i va nepipévere t1ov mAonyo oto onpavinpa . . .).
Axkoloubhote tv mdotiva (mionyida) npos 1o eowtepikd (tou Aipavioi/motapod), 6mnou
0a empPifaoctei 0 mAonyods.

Empifaon/anofiffaon mionyov
Aeite Al1/4.2 “EmPiBaon/anofifaon mionyod”.
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Appendix to Al

External communication phrases

Standard GMDSS messages

For further details, see ITU Manual for use by the Maritime Mobile and Maritime Mobile Satellite Services,

Geneva
1 Standard distress message
1.1 Structure
Upon receipt of a DSC Distress Alert acknowledgement, the vessel in distress should commence the
distress traffic on one of the international distress traffic frequencies such as VHF channel 16 or
frequency 2182 kHz (if not automatically controlled) as follows:
MAYDAY
THIS IS
— the 9-digit Maritime Mobile Service Identity code (MMSI) plus name/call sign or
other identification of the vessel calling
— the position of the vessel
— the nature of distress
— the assistance required
— any other information which might facilitate rescue.
1.2  Example
MAYDAY
—THISIS TWO-ONE-ONE-TWO-THREE-NINE-SIX-EIGHT-ZERO MOTOR VESSEL
“BIRTE” CALL SIGN DELTA ALPHA MIKE KILO
— POSITION SIX TWO DEGREES ONE ONE DECIMAL EIGHT MINUTES NORTH
ZERO ZERO SEVEN DEGREES FOUR FOUR MINUTES EAST
— 1AM ON FIRE AFTER EXPLOSION
— I REQUIRE FIRE-FIGHTING ASSISTANCE
- SMOKE NOT TOXIC OVER
2 Standard urgency message
2.1 Structure

124

After the transmission of a DSC urgency call, switch the transmitter to VHF channel 16 or frequency
2182 kHz (if not automatically controlled) and commence the urgency traffic as follows:

PAN PAN (repeated three times)
ALL STATIONS (repeated three times)



[Napapwnpa tou Al

®paoers e§wiepikns emxkoivovias

Tvnnonowinuéva pnviopara GMDSS

[la emmAéov Aemtopépeies, Seite 1o Eyxeipidio mns AieBvods TnAemkorvwviakis Evaoews (ITU) yia xprion
an6 us Navndiakés kat Navnkés Kivniés Aopvpopixés Ynnpeoies, ['evein.

1
1.1

1.2

Tuomonoinpévo pivupa Kivéivou
Aopn

MoAis AGBer Befaiwon Anyews ouvayeppol kivdivou pe Wneiakn EmAoyikn Kinon, to mioio mou
xivOuvetel Oa npénel va apxioel v avrandkpion kKivéivou oe pia and us Siebveis cuxvotntes avia-
nokpioewv Kivéuvou, onws eivar 1o kavail 16 tou VHF 1 n ouxvémra 2182 kHz (eGv Sev Aertoup-
youv autéparta) ws efns:
MAYDAY
EAQ
— o evveayhgios KwSikds Avayvwpioews tns Navukis Kivntiis Yonpeoias (MMSI) ouv
10 6vopa/S1akpitikd KANoews h GAAN tautdtnta tou KaAoivios mAoiou,
— 10 otiypa tou moiou,
—n ¢Uon tou KiIvdivou,
—n BonBeia mou anaeital,
— onoradhmnote GAAn minpo@opia nmou Oa prnopodoe va ieukoAivel tn SiGowon.

Iapaberypa
MAYDAY

- EAQ AYO - ENA - ENA -AYO - TPIA ~- ENNEA - EEI - OKTQ - MHAEN ITAOIO
“BIRTE” AIAKPITIKO KAHXEQY AEATA AA®A MAIK KIAO

- XTI'MA EEI AYO MOIPEX ENA ENA KOMMA OKTQ AEITTA BOPEIO
MHAEN MHAEN EINTA MOIPEY. TEXXEPA TEXXEPA AEITTA ANATOAIKO

- EXQ TMAXEI ®QTIA META AIIO EKPH=EH
- XPEIAZOMAI ITYPOXBEXTIKH BOHOEIA
— O KATINOZ AEN EINAI TOZIKOZ TEAOZ

Tumonmoinpévo pivupa eneiyovios
Aopuri

Metd v eknopnh eneiyovoas kAhoews pe Wneilakn EmAoyikh Kinon, petabéote tov mopnd oto
kaval 16 tou VHF fi otn ouxvétnta 2182 kHz (eGv Sev Aertoupyoilv autépara) kai apxiote tnv avia-
nokp1on eneiyovios ws e€ns:

PAN PAN (enavaiapfavépuevo peis popés)
OAOI OI X TAOMOI (emavalauPavéuevo peis popés)
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THIS IS
— the 9-digit MMSI of the vessel plus name / call sign or other identification
— the position of the vessel
— the text of the urgency message.

2.2  Example

PAN PAN PAN PAN PAN PAN
ALL STATIONS ALL STATIONS ALL STATIONS
_ THISIS TWO-ONE-ONE-TWO-THREE-NINE-SIX-EIGHT-ZEROMOTOR VESSEL
“BIRTE” CALL SIGN DELTA ALPHA MIKE KILO
_ POSITION SIX TWO DEGREES ONE ONE DECIMAL EIGHT MINUTES NORTH
ZERO ZERO SEVEN DEGREES FOUR FOUR MINUTES EAST

- I HAVE PROBLEMS WITH ENGINES
- I REQUIRE TUG ASSISTANCE OouT

Standard safety message

3.1 Structure

After the transmission of a DSC safety call, switch the transmitter to VHF channel 16 or frequency
2182 kHz (if not automatically controlled) and transmit the safety message as follows:

SECURITE ( repeated three times)
ALL STATIONS (or all ships in a specific geographical area, or to a specific station) (repeated
three times)
THIS IS
— the 9-digit MMSI of the vessel plus name / call sign or other identification
— the text of the safety message.

3.2  Example

SECURITE SECURITE SECURITE
ALL SHIPS ALL SHIPS ALL SHIPS IN AREA PETER REEF

- THIS IS TWO-ONE-ONE-TWO-THREE-NINE-SIX-EIGHT-ZERO MOTOR VESSEL
“BIRTE” CALL SIGN DELTA ALPHA MIKE KILO

— DANGEROUS WRECK LOCATED IN POSITION TWO NAUTICAL MILES SOUTH OF
PETER REEF OVER
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EAQ
— o evveayhgios Kwbikos Avayvwpicews tns Navukis Kivntiis Yonpeoias (MMSI) ouv
10 6vopa / Siakpiukd kAhoews i GAAn tavtdtnra,
— 10 otiypa tou mioiou,
— 10 Keipevo tou pnvoparos emneiyovtos.

2.2  llapadberypa

PAN PAN PAN PAN PAN PAN
OAOQOI O X“TA6GMOI OAOI O 2 TAGMOI OAOI OI X TAGMOI
- EAQ AYO - ENA - ENA -AYO - TPIA - ENNEA - EZEI - OKTQ - MHAEN ITAOIO
“BIRTE” AIAKPITIKO KAHXEQS. AEATA AA®A MAIK KIAO

- XTI'MA EZEI AYO MOIPEXZ ENA ENA KOMMA OKTQ AEITTA BOPEIO
MHAEN MHAEN EINTTA MOIPEZ TEXYEPA TEXYEPA AEITTA ANATOAIKO

- EXQ ITPOBAHMATA ME TIX. MHXANEZX

- XPEIAZOMAI BOHOEIA PYMOYAKQN TEAOX

Tumonmoinpévo pivupa acpaieias

3.1 Aoun

Metd v eknopnn xAhoews acpaieias pe Wneiakn Emioyikh Kinon, petaBéote tov mopnd oro
kavadil 16 tou VHF 1 omn ouxvémta 2182 kHz (eGv Sev Aertoupyoilv autépata) Kar eknépyete 1o
phvupa ao@aieias ws e€hs:
SECURITE (; ermavaiaufavopevo peis popés)
OAOI OI XTAOMOI (fi 6Aa ta mdoia o€ p1a CUYKEKPIPEVN YeEWYPAPIKA MePIOXn N pos évav
ouykekpipévo otadnod) (emavaiapPavopuevo peis popés)
EAQ
— o evveayngios Kwdikos Avayvwpicews tns Navukns Kivntiis Yonpeoias (MMSI) ouv
10 6vopa / Siakpiukd kAnoews H GAAn tavtdtnra,
— 10 Keipevo tou pnvipatos acpaieias.

3.2  [lapdberypa

SECURITE SECURITE SECURITE
OAA TA TIAOIA OAA TA TTAOIA OAA TA TIAOIA YTHN TEPIOXH Y®AAOQY ITH-
TEP
—EAQ AYO —ENA —ENA —~AYO - TPIA — ENNEA — EZI - OKTQ — MHAEN TTAOIO
“BIRTE” AIAKPITIKO KAHYEQY. AEATA AA®A MAIK KIAO

— EINIKINAYNO NAYAI'TO ENTOINETHKE XE YTIF'MA AYO NAYTIKA MIAIA
NOTIA TOY YOAAOY [THTEP TEAOZ
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A2

On-board communication phrases

A2/1

Standard wheel orders

All wheel orders given should he repeated by the helmsman and the officer of the watch should ensure that
they are carried out correctly and immediately. All wheel orders should be held until countermanded. The
helmsman should report immediately if the vessel does not answer the wheel.

When there is concern that the helmsman is inattentive s/he should be questioned:
“What is your heading?”

And he/she should respond:
“My heading is . . . degrees”.

A2/1.1

A2/1.2
A2/1.3
A2/1.4
A2/1.5
A2/1.6
A2/1.7
A2/1.8

A2/1.9

A2/1.10
A2/1.11

A2/1.12

A2/1.13
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Order
Midships

Port / starboard five

Port / starboard ten

Port / starboard fifteen
Port / starboard twenty
Port / starboard twenty-five
Hard-a- port / starboard
Nothing to port / starboard

Meet her

Steady
Ease to five / ten / fifteen / twenty

Steady as she goes

Keep the buoy / mark / beacon /
... on port side / starboard side

Meaning
Rudder to be held in the fore and aft position

5° of port/starboard rudder to be held

10° of port/starboard rudder to be held

15° of port/starboard rudder to be held

20° of port/starboard rudder to be held

25° of port/starboard rudder to be held

Rudder to be held fully over to port / starboard
Avoid allowing the vessel’s head to go to port/
starboard

Check the swing of the vessel’s head in a turn

Reduce swing as rapidly as possible

Reduce amount of rudder to 5°/10°/15°/20° and
hold

Steer a steady course on the compass heading
indicated at the time of the order. The helmsman
is to repeat the order and call out the compass
heading on receiving the order. When the vessel
is steady on that heading, the helmsman is to call
out: “Steady on ...”



A2

Dpaoeis emkovevias erni tov MAoiov

A2/1

Tunmonoinpéves evioAés nndéaiiouxias

“O)es o1 evtorés mndailouxias nou Sivovial npénel va enavaiapfavoviar and tov nndaiioixo kai o a§iwpa-
uk6s guiakns Oa npéner va Befaidverar 6u ekterolvial owotd kar dpeoa.”OAes o1 eviodés nndaiiouxias Oa
npénel va ektedoivial péxpl va avakinfotv. O nndaiiotxos Oa npéner va avapéper dpueoca av to mdoio Sev
anokpivetal oto mnédiio.

‘Otav undpxer unévola 6u o/n nndaiovxos eivar anpdoektos/n Oa npéner va epwtdrar:
“ITora eivar n kateGBuvon cou;”

Kar autés/auth Oa npéner va anavid:

“ e 4 z. ’ ”
H katetBuvon pou eivai . . . poipes.

A2/1.1
A2/1.2
A2/1.3
A2/1.4
A2/1.5
A2/1.6
A2/1.7
A2/1.8
A2/1.9
A2/1.10
A2/1.11

A2/1.12

A2/1.13

EvtoAn
Méon (updvi)

Apiotepd / 661G névie

Apiotepd / 6§14 6éka

Apiotepd / 6e§1G Sexanévie
Apiotepd / 6€1a eikoon

Apiotepd / 6€€1G eikoomévie

“Oxo apiotepd / 620 6e€1a

Kab6r0u apiotepd / kaB6rou 661

21péPe to mnbGAio mpos v
avtiBetn mAeupd™
YtaBepd

Apya ous névie / 6éka /
Sekanévie / eikool
[pappn

Thpnoe 1o onpavtipa / onpeio /papo /

... omv apioteph / 8e§1G mAeupad.

Xnpaoia

To upévi mpéner va kpamnBei o Béon mpdpa —
npopa.

To upévi npéner va kpamBei 5° apiotepd / 6e§ia.
To upéwvi npéner va kpamOdei 10° apiotepd / e§ia.
To upévi npéner va kpatnBei 15° apiotepd / Se81a.
To upévi npéner va kpamOBei 20° apiotepd / e§ia.
To upévi npéner va kpatnBei 25° apiotepd / Se8i1a.
To upévi npéner va kpamnBei 620 apiotepd / Se€ia.
Anoguyn otpo@iis tns mAdpns npos apiotepd / Se-
Q4.

EXéy€te t opo@n tns mA@pns tou mAoiou og pia
otpopn.

EAattwote m otpoen (otpéyn) oo to Suvard ypn-
yopotepa.

Elaudote 1o upévi ous 5°/10°/15°/20° kar kpath-
OTE 10 €Kel.

Tnphote otaBephn mopeia omnv évbei€n s karteu-
BUvoews s mu€idas tn cuypn nmou §60nke n evro-
An. O nmndaiiotxos npémnel va enavaidpfer mv evio-
AN ka1 va gwvdager mv évBei€n s nufidas pois
AdPBer v evioAn. ‘Otav 1o mroio mAéel otaBepd oe
exeivn v katetBuvon, o nmndaiiotxos npénel va

”

pwvager: “Yrabepd oe . . .”.

* Ynp. tou petagpaotih: Meet the helm = otpépw 1o mnédAio npos v avtiBemn mieupd yia va epnodiow v ékmwon (§eneopd)
tou moiou katd tn Sidpkeia otpoens i und v enipela pedparos i avépou. (BA. Ae§iké Navuk@dv kar Navuhiakodv Opwv K. A.

Kapapivoi).
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A2/1.14 Report if she does not answer the wheel
A2/1.15 Finished with wheel, no more steering
When the officer of the watch requires a course to be steered by compass, the direction in which s/he wants

the wheel turned should be stated followed by each numeral being said separately, including zero, for
example:

Order Course to be steered
Port, steer one eight two 182°
Starboard, steer zero eight two 082°
Port, steer three zero five 305°

On receipt of an order to steer, for example, 182°, the helmsman should repeat it and bring the vessel round
steadily to the course ordered. When the vessel is steady on the course ordered, the helmsman is to call
out:

“Steady on one eight two”.
The person giving the order should acknowledge the helmsman’s reply.

If it is desired to steer on a selected mark, the helmsman should be ordered to:
“Steeron . ..buoy/...mark/...beacon”.

The person giving the order should acknowledge the helmsman’s reply.
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A2/1.14  Avdagepe €Gv to mioio Sev amokpiveral
oto nnddaAio.

A2/1.15 Téros pe to mnéario, ev undpxer GAAn
nndaliouxia.

‘Orav o/n aSiwpauxos guiakis ¢ntei tnv nndadiouxia pias nopeias pe v nu€ida, n katetBuvon, otnv onoia
avtds/auti B€Ae1 va otpéyer to updvi, Oa npéner va avagépetar akorouvBoipevn and kGBe ap1iBnoé exwpiorad,
oupnepiaapfavopévou kai tou pndevos, yia napaderypa:

EvtoAn Ilopeia mou npéner va mndéaiiouxnOei
Apiotepd, nnéaiiotxnoe éva okt® 8o 1829
Ae€1d, nnSalovxnoe pndév okt §Go 082°¢
Apiotepd, mndariotxnoe tpia pndév névie 305°

Me tn AApn pias evtoinis mnéahouxias, yia napaSerypa 182°, o nnSaioixos Oa npéner va v enavaddfer
ka1 va otpéPel 1o mdoio otabepd o Siataxbeioa mopeia. Otav 1o mdoio mAéer otabepd o SiataxOeioa mo-
peia, o mnéaiiovxos npénel va pwvader:

“Ytabepd éva okt 860",

To Gropo nou Sivel tnv evtoAn npénel va enainBedoel v andvinon tou mndéaiiovxou.

Edav eivar emBupnté va nnSadiouxnoel mpos éva emieypévo onpeio, o mndaiiovxos Oa npéner va SiataxOei:
“IIndaAio0xnoe mpos . . . onpavthpa/ . .. onpeio /. . . ¢apo”.

To aropo nou Sivel v evioAn npéner va enaanBedoer tnv andvinon tou nndailoixou.
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A2/2 Standard engine orders

Any engine order given should be repeated by the person operating the bridge telegraph(s) and the officer
of the watch should ensure the order is carried out correctly and immediately.

Order
A2/2.1 (Port / starboard engines) Full ahead / astern
A2/2.2 (Port / starboard engines) Half ahead / astern
A2/2.3 (Port / starboard engines) Slow ahead / astern
A2/2 .4 (Port / starboard engines) Dead slow ahead / astern
A2/2.5 Stop (port / starboard) engines
A2/2.6 Emergency full ahead / astern

A2/2.7 Stand by engine
(Engine-room personnel fully ready to manoeuvre
and bridge manned to relay engine orders.)

A2/2.8 Finished with engines - no more manoeuvring
(Operation of engines no longer required.)

In vessels fitted with twin propellers, the word “both” should be added to all orders affecting both shafts,
e.g. “Full ahead both”, and “Slow astern both”, except that the words “Stop all engines” should be used,
when appropriate. When required to manoeuvre twin propellers independently, this should be indicated,
i.e. “Full ahead starboard”, “Half astern port”, etc.

Where thrusters are used, the following orders are used:
A2/2.9 Bow thruster full / half to port / starboard
A2/2.10 Stern thruster full / half to port / starboard
A2/2.11 Bow / stern thruster stop
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A2/2 Tonomomnpéves evioAés pnxavis

KdaOe S00¢ioa eviodn pnxavis Oa npéner va enavarapBdaverar and to dropo mou xeipiletal tov(tous) tié-
ypago(ous) s yépupas kai o a§iopaukds guiakis Oa npénel va Befaidveral 6u n evioAn ekteAeital owotd
Kai Gpeoa.

EvtoAn
A2/2.1 (Apiotepn / 8e§1a pnxavn) Ipdow / avdanoda odotaxds.
A2/2.2 (Apiotepn / 861G pnxavi) [Npdéow / avanoda nptaxds.
A2/2.3 (Apiotepn / 661G pnxavi) Tlpdow / avamoda apyd.
A2/2.4 (Apiotepn / 661G pnxavi) Tlpdow / avamoda noAd apyd.
A2/2.5 Kpdrer n(o1) (apiotepn / 6e§1a) pnxava(és).
A2/2.6 At€non otpopdv npéow / avanoda orotaxms oto péyioto Suvard yia anopuyn Kivdivou.

A2/2.7 Mnxavh oe etopénta.
(To mpoowmiké tou pnxavootaciou eivalr mAnpws €toipo va kavel Xe1piopods Kal n yépupa eivai
nAnpws enavépwpévn yia va diafidoer us evtoAés pnxavns).

A2/2.8 Tédos pe us pnxavés — Sev undpxouv GAAO1 XEIPIGPOL.
(H Aertoupyia twv pnxavayv Sev anaiteitar miéov).

Y.e mhoia nmou undpxouv 8o éAikes (mponéies), o1 Aé€e1s “ka1 o1 660" Oa npéner va npootibeviar oe dAes us
€VIOAES TTOU agopoiv kal otous 8o Gfoves, n.x. “Ilpdow orotaxds kar 01 630", ka1 “Avanoda apyd kar o1
800", extés and m ppdon “Kpdrer 6Aes o1 pnxavés”, n onoia Oa npénel va xpnoiponoleital tav Kpiverai
gatdiinro. Otav anarteital va yivouv ave§apnror xeipiopoi ous 860 €Aikes (mponéAes), autd npénel va uimo-
Seixvietal, 6nA. “Ilpéow orotaxws n 6e§14”, “Avdnoda nptax®ds n apioteph” KA.

“Onou xpnoiponoloivial wotipes, XpNolponoloiveal o1 akéAoubes evioAés:

A2/2.9 [Npwpaios wothpas orotax®s / npitaxds apiotepd / 5e€i1a.

A2/2.10 [Tpupvaios wothpas odotax®s / npitaxws apiotepd / 6e§1d.

A2/2.11 Kpdarer o npwpaios / mpupvaios wothpas.
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A2/3 Pilot on the bridge

e A2/3.1 Propulsion system

A2/3.1.1
A2/3.1.1.1
A2/3.1.2
A2/3.1.2.1
A2/3.1.2.2
A2/3.1.3
A2/3.1.3.1
A2/3.1.4
A2/3.1.4.1

A2/3.1.5
A2/3.1.5.1
A2/3.1.5.2
A2/3.1.6
A2/3.1.6.1
A2/3.1.6.2
A2/3.1.7
A2/3.1.7.1
A2/3.1.8
A2/3.1.8.1
A2/3.1.9
A2/3.1.9.1
A2/3.1.10
A2/3.1.10.1
A2/3.1.11
A2/3.1.11.1
A2/3.1.12
A2/3.1.12.1

A2/3.2.1
A2/3.2.2
A2/3.2.2.1
A2/3.2.3
A2/3.2.3.1

A2/3.2.4
A2/3.2.4.1
A2/3.2.5
A2/3.2.5.1
A2/3.2.5.2
A2/3.2.6
A2/3.2.6.1
A2/3.2.7
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Is the engine a diesel or a turbine?
The engine is a diesel / turbine
Is the engine-room manned or is the engine on bridge control?
The engine-room is manned
The engine is on bridge control
How long does it take to change the engines from ahead to astern?
It takes . . . seconds to change the engines (from ahead to astern)
How long does it take to start the engines from stopped?
It takes . . . seconds to start the engines (from stopped)

Is extra power available in an emergency?
Yes, extra power is available
No, extra power is not available
Do you have a controllable or fixed pitch propeller?
We have a controllable-pitch propeller
We have a fixed-pitch propeller
Do you have a right-hand or left-hand propeller?
We have a right-hand / left-hand propeller
Do you have a single propeller or twin propellers?
We have a single propeller / twin propellers
Do you have a bow thruster / stern thruster?
We have one / two / . . . bow thruster(s) / stern thruster(s)
What is the maximum manoeuvring power ahead / astern?
The maximum manoeuvring power ahead / astern is . . . kilowatts
What are the maximum revolutions ahead / astern?
The maximum revolutions ahead / astern are . . .
Do the twin propellers turn inward or outward when going ahead?
The twin propellers turn inward / outward (when going ahead)

A2/3.2 Manoeuvring

I require the pilot card / manoeuvring data
What is the diameter of the turning circle?
The diameter of the turning circle is . . . metres
What is the advance and transfer distance in a crash-stop?
The advance distance is . . . kilometres/ nautical miles, the transfer distance is
... degrees (in a crash-stop)
How long does it take from hard-a-port to hard-a-starboard?
It takes . . . seconds (from hard-a-port to hard-a-starboard)
Is the turning effect of the propeller very strong?
Yes, the turning effect (of the propeller) is very strong
No, the turning effect (of the propeller) is not very strong
Where is the whistle control?
The whistle control is on the console /on . ..
What notice is required to reduce from full sea speed to manoeuvring speed?



A2/3 ITAonyods own yépupa

A2/3.1 ZXiowmpa npo@oemws

A2/3.1.1
A2/3.1.1.1
A2/3.1.2
A2/3.1.2.1
A2/3.1.2.2
A2/3.1.3
A2/3.1.3.1
A2/3.1.4
A2/3.1.4.1

A2/3.1.5
A2/3.1.5.1
A2/3.1.5.2
A2/3.1.6
A2/3.1.6.1
A2/3.1.6.2
A2/3.1.7
A2/3.1.7.1
A2/3.1.8
A2/3.1.8.1
A2/3.1.9
A2/3.1.9.1
A2/3.1.10
A2/3.1.10.1
A2/3.1.11
A2/3.1.11.1
A2/3.1.12
A2/3.1.12.1

Eivar n pnxavi vudedokivntn i otpofidokivnin;
H pnxavih eivai vadedokivnn / otpofidoxivntn.
Eival to pnxavootdoio enav8pwpévo f efval n pnxavi eAeyxépevn and t yépupa,
To pnxavootdoio eivar enavdpwpévo.
H pnxavi eivar eAeyxépevn and m yépupa.
[1600s xpbvos anarteitar yia v addayh twv pnxav@v and npdéow oe avanoda;
Anartotvtai . . . SeutepdAenta yia mv ariayi twv pnxavaov (and npéow oe avanoda).
[1600s xpbdvos anarteitar yia mv €kkivnon twv pnxav@v otav eival otapatnpéves;
Anartodvrai . . . SeutepdAenta yia v ekkivnon twv pnxavdv (6tav eivar otapamn-
péves).
Yndpxelr emmAéov 10x0s S1abéoipn oe éktakn avaykn;
Nai, undpxer emmiéov 10xGs S1aBéopn.
“Ox1, Sev undpxer emmiéov S1aBéoipn 10x0s.
"Exete éhka (nmponéia) pertafintod i otabepol Bhparos;
"Exope éAika (mponéra) petafintod Phpartos.
“Exope é\ika (nponéra) otaBepoi Phpartos.
"Exete 6e€160tpopn fi apiotepdotpogpn édika (mponéda);
"Exope 8e§160tpopn / apiotepdotpopn éaika (mponéda).
“Exete pia n1 §00 éhikes (mpomnéAes);
"Exope pia éMka (mpoméra) / §Go éhikes (mponéAes).
“Exete npwpaio wothpa / npupvaio wotipa;
“Exope évav / 8§00 / . . . npwpaio(ous) wothpa(es) / mpupvaio(ous) wothpa(es).
[Toia eivair n péylotn 10x0s xepiop@dv npdow / avanoda;
H péyiotn 10x0s xeip1op@v npéow / avanoda eivai . . . kidoBdr.
[Toies eivai o1 péyiotes orpo@és npdéow / avanoda;
O1 péyiotes otpo@és npdéow / avamoda eivar . . . .
[eprotpépoviar o1 560 éAikes (mponédes) npos ta péoa n npos ta é§w étav Kiveiote npdow;
O1 800 éhikes (mponéAes) nepiotpépovial mpos ta péoa / npos ta é€w (6tav Kivou-
paote npoéow).

A2/3.2 Xepiopoi

A2/3.2.1
A2/3.2.2
A2/3.2.2.1
A2/3.2.3
A2/3.2.3.1

A2/3.2.4
A2/3.2.4.1
A2/3.2.5
A2/3.2.5.1
A2/3.2.5.2
A2/3.2.6
A2/3.2.6.1
A2/3.2.7

Xpeidlopar v kdpta mdonyol / ta Xapakinplotkd XeIp1op@v.
[Toia eivar n Si1Gpetpos tou KGKAOU OTpOPNs;
H Si1dpetpos tou kGkAou otpoens eivar . . . pérpa.
[Toia eival n andéotaon npoxwphoews Kai n peratdmon o Kpdnon €ktakms avaykns;
H anéotaon npoxwphoews eivar . . . xiidpetpa / vavukd pidia, n peratémon eivai
... poipes (o€ xpdtnon éKraxtns avaykns).
[1600s xpévos anaiteitar andé 6Ao apiotepd oe 620 He€1d;
Anartodvtai . . . Seutepdrenta (and 620 apiotepd oe 6ro 5e€1a).
Eival n eniSpaon nepiotpoiis tns édkas (npomnéias) moAd 10xupii;
Nai, n enipaon nepiotpo@iis tns éaikas (npomnéras) eival moAd 10xupii.
“Ox1, n eni8paon nepiotpogis tns éhikas (nponéias) dev eivar moAs 10xuph.
[Tot eivar 1o péoo eAéyxou s opupixipas;
To péoo eréyxou tns ogupixtpas eivar otov nivaka eAéyxou (kovodra) /o . . . .
[1600s xpdvos amaiteitar yla va edartooete and péylomn taxidmnia o€ taxdmra Xeipl-
OHWV;
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A2/3.2.7.1

A2/3.2.8
A2/3.2.8.1
A2/3.2.8.2
A2/3.2.9
A2/3.2.10

A2/3.2.11
A2/3.2.12
A2/3.2.12.1

A2/3.2.13
A2/3.2.13.1

A2/3.3.1
A2/3.3.1.1
A2/3.3.1.2
A2/3.3.2
A2/3.3.2.1
A2/3.3.3
A2/3.3.3.1

A2/3.3.3.2
A2/3.3.4

A2/3.4.1
A2/3.4.1.1
A2/3.4.1.2
A2/3.4.2
A2/3.4.2.1

A2/3.5.1

A2/3.5.1.1
A2/3.5.1.2
A2/3.5.1.3
A2/3.5.1.4
A2/3.5.1.5
A2/3.5.1.6

A2/3.5.1.7
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. minutes notice is required (to reduce from full sea speed to manoeuvring
speed)
Do you have an automatic pilot?
Yes, we have an automatic pilot
No, we do not have an automatic pilot
Give . . . short / prolonged blast(s) (on the whistle)
Stand by look-out
~ on the bridge
~ on the forecastle
~ in the port / starboard wing
Maintain a speed of . . . knots
What is the (manoeuvring) speed at full / half / slow / dead slow ahead?
The (manoeuvring) speed at full / half/ slow / dead slow ahead is . . . knots

What is the full sea speed / fairway speed?
The full sea speed / fairway speed is . . . knots

A2/3.3 Radar

Is the radar operational?
Yes, the radar is operational
No, the radar is not operational
Where is the radar antenna?
The radar antenna is on . . .
Does the radar have any blind sectors?
Yes, the radar has blind sectors from . . . to . . . degrees and from . . . to . . .
degrees
No, the radar does not have any blind sectors
Change the radar to
~ ... miles range scale
~ relative head-up / north-up / course-up
~ true-motion north-up / course-up

A2/3.4 Draught and air draught

What is your present maximum draught?
My present maximum draught is . . . metres
My draught forward / aft is . . . metres
What is your air draught?
My air draught is . . . metres

A2/3.5 Anchoring

Going to anchor

Stand by port / starboard / both anchor(s) for letting go

Walk out the anchor(s)

We are going to anchorage

We will let go port / starboard / both anchor(s)

Put . . . shackles in the water / in the pipe / on deck

Walk back port / starboard / both anchor(s) one / one and a half shackle(s)

We will let go port / starboard / both anchor(s) . . . shackle(s) and dredge it / them



A2/3.2.7.1

A2/3.2.8
A2/3.2.8.1
A2/3.2.8.2
A2/3.2.9
A2/3.2.10

A2/3.2.11
A2/3.2.12
A2/3.2.12.1

A2/3.2.13
A2/3.2.13.1

Anartotvtarl . . . Aentd (yia va eAattoope and péyiotn taximta o taxitnta xeipl-
opwv).
“Exete auvtépato mAdto (mronyod);
Nai, éxope auvtéparo midto (mronyod).
“Ox1, 8ev éxope autéparo mAdro (mronyod).
Ynpavete . . . Bpaxi(eis) / napatetapévo(ous) ouprypd(oss) (pe t opupixipa).
Omrthpas oe etopdtnta
~ otn yépupa.
~ o010 nPOOTEYO.
~ owmnv apioteph / 881G Bapbidra (prepd).
Aiatnphote taxomta . . . K6pPwv.
[Toia eival n taxdmrta (xe1p1op@dv) npéow oAotax®s / npitaxds / apyd / moAd apyd;
H taxtmta (xeipropdv) npdéow odotaxds / nptax®ds / apyd / moAd apyd eiva . . .
k6ppor.
[Toia eivar n péyiotn taxinta miedoews ot BGAaocoa / oe Siavio;
H péyiot taxitnta mietoews otn OGAacoa / oe Siavdo eivar . . . k6pPor.

¢ A2/3.3 Paviap

A2/3.3.1
A2/3.3.1.1
A2/3.3.1.2
A2/3.3.2
A2/3.3.2.1
A2/3.3.3
A2/3.3.3.1

A2/3.3.3.2
A2/3.3.4

Aertoupyei 10 pavtdp;
Nai, to pavtdp Aertoupyei.
“Ox1, 10 pavtap Sev Aertoupyei.
[Tot Bpioketar n kepaia tou pavidp;
H kepaia tou pavtdap Bpioketar oe . . . .
“Exel to pavidp okotevous topeis;
Nai, to pavtdp éxer okotevouls topeis amd . . . éws . . . poipes kai and . . . fws . . .
poipes.
“Ox1, 10 pavtdp Sev €xe1 0KOTeIVOUS TONELS.
AXNAGETe o pavidp
~ oV KAIpaka anootdoewy . . . pIAiov.
~ 0€ OXEUKA Kivnon pe v nAopn Gvw / 1o Boppd dvw / tnv nopeia Gvw.
~ o€ ainbn kivnon pe 10 Boppd Gvw / tnv nopeia Gvw.

* A2/3.4 BiOiopa ka1 fiOiopa aépa

A2/3.4.1
A2/3.4.1.1
A2/3.4.1.2
A2/3.4.2
A2/3.4.2.1

[To1o eivar 1o mapév péyioro Bibiopd oas;

To map6v péyioro Pibiopd pou eivar . . . pérpa.

To npwpaio / mpupvaio BiOiopa pou eivar . . . pérpa.
[To1o eivar to BuBiopa aépa oas;

To BiBiopa aépa pou eivar . . . pérpa.

* A2/3.5 Aykupofolia

* A2/3.5.1
A2/3.5.1.1
A2/3.5.1.2
A2/3.5.1.3
A2/3.5.1.4
A2/3.5.1.5
A2/3.5.1.6

A2/3.5.1.7

KatevOuvvéuevos yra aykvpofoiia

Y.e etoipénra n apiotepi / 8e€1d / kar o1 600 dykupa(es) yia névuon (Qouvidpiopa).
(Ava)xpepdote tv(us) dykupa(es).

KateuBuvépaote oto aykupof6Aio.

Oa novticope (pouvtdpope) tnv apioteph / 61 / ka1 us 600 dykupa(es).

TonoBethote . . . kKAe1d1a (Gpparta) oto vepd / oto 6K10 / 010 KAtGoTpwpa.

Avaotpéyre v kivnon s apiotephs / §e§1ds / ka1 twv §Go dykupas(dv) katd éva / eva-
o1 kAe1di (Gupa).

Oa novtioope / pouvidpope v apiotepin / 6e§1a / kar us 8o dykupa(es) . . . kKAe16i(1d)
[Gppa(ta)] ka1 Oa tn / us ypimiocope.
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A2/3.5.1.8
A2/3.5.1.9
A2/3.5.1.9.1
A2/3.5.1.9.2
A2/3.5.1.10
A2/3.5.1.10.1

A2/3.5.1.11
A2/3.5.1.11.1
A2/3.5.1.12
A2/3.5.1.12.1
A2/3.5.1.12.2
A2/3.5.1.13
A2/3.5.1.13.1
A2/3.5.1.13.2
A2/3.5.1.14
A2/3.5.1.15
A2/3.5.1.16
A2/3.5.1.16.1

A2/3.5.1.16.2

A2/3.5.2

A2/3.5.2.1
A2/3.5.2.1.1
A2/3.5.2.2
A2/3.5.2.3
A2/3.5.2.3.1
A2/3.5.2.4
A2/3.5.2.4.1

A2/3.5.2.5
A2/3.5.2.6
A2/3.5.2.6.1
A2/3.5.2.6.2
A2/3.5.2.7
A2/3.5.2.8
A2/3.5.2.8.1
A2/3.5.2.9
A2/3.5.2.10
A2/3.5.2.10.1
A2/3.5.2.11
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Let go port / starboard / both anchor(s)
Slack out the cable(s)
Check the cable(s)
Hold on the port / the starboard / both cable(s)
How is the cable leading?
The cable is leading
~ ahead / astern
~ to port / to starboard
~ round the bow
~ up and down
How is the cable growing?
The cable is slack / tight / coming tight
Is / are the anchor(s) holding?
Yes, the anchor(s) is / are holding
No, the anchor(s) is / are not holding
Is she brought up?
Yes, she is brought up in position . . .
No, she is not brought up (yet)
Switch on the anchor light(s)
Hoist the anchor ball
Check the anchor position by bearings / by . . .
The anchor position is bearing . . . degrees, distance
miles to . . .
Check the anchor position every . . . minutes

Leaving the anchorage

How much cable is out?
... shackle(s) is / are out
Stand by for heaving up
Put the windlass in gear
The windlass is in gear
How is the cable leading?
The cable is leading
~ ahead / astern
~ to port / to starboard
~ round the bow
~ up and down
Heave up port / starboard / both cable(s)
How much weight is on the cable?
Much / too much weight is on the cable
No weight is on the cable
Stop heaving
How many shackles are left (to come in)?
... shackles are left (to come in)
Attention! Turn in cable(s)
The anchor(s) is / are aweigh
The cables are clear

The anchor(s) is / are clear of the water / home / foul / secured

... kilometres / nautical



A2/3.5.1.8
A2/3.5.1.9
A2/3.5.1.9.1
A2/3.5.1.9.2
A2/3.5.1.10
A2/3.5.1.10.1

A2/3.5.1.11
A2/3.5.1.11.1
A2/3.5.1.12
A2/3.5.1.12.1
A2/3.5.1.12.2
A2/3.5.1.13
A2/3.5.1.13.1
A2/3.5.1.13.2
A2/3.5.1.14
A2/3.5.1.15
A2/3.5.1.16
A2/3.5.1.16.1

A2/3.5.1.16.2

A2/3.5.2

A2/3.5.2.1
A2/3.5.2.1.1
A2/3.5.2.2
A2/3.5.2.3
A2/3.5.2.3.1
A2/3.5.2.4
A2/3.5.2.4.1

A2/3.5.2.5
A2/3.5.2.6
A2/3.5.2.6.1
A2/3.5.2.6.2
A2/3.5.2.7
A2/3.5.2.8
A2/3.5.2.8.1
A2/3.5.2.9
A2/3.5.2.10
A2/3.5.2.10.1
A2/3.5.2.11

[Tovtiote (pouvidpete) tv apiotepn / 8e€1a / kar us 0o dykupa(es).
Aaokapete (§wote pndoika) (o)nv(us) kadéva(es).
EAéy€re v(us) kabéva(es).
Kparthote v apiotepn / 6e§1d / ka1 us 660 kadéva(es).
[To kadei n kadéva;
H xabéva kaAei
~ npdpa / npipa.
~ apiotepd / 6e§ia.
~ yipw and mv miopn.
~ amiko (kGOeta).
[1600 @peppapiopévn eivar n kadéva (nws avantiooetar n kadéva);
H kadéva eivar xahapn / peppapiopévn / apxiler va gpeppdpel.
Kpatdei(oov) n(o1) dykupa(es);
Nai, n(o1) dykupa(es) xpatdei(oiov).
“Ox1, n(o1) dykupa(es) dev kpataei(ovv).
Eivar akivntonompévo (opBomnidpioe) 1o mioio;
Nai, 1o mroio eivar akivntonompévo (opBomiwpioe) oe otiypa.. . . .
“Ox1, 10 mAoio Sev eivar akivnrononpévo (6ev opBomiwpioe) akdun.
Avayre 1o pws (ta gira) aykupoforias.
Yyworte tn pndia aykupoBolias.
EAéy€re 1o otlypa aykupoBolias pe Siomtedoers / pe. . . .
To otiypa aykupoBolias eivar Si6mrevon . . . poipes, andéotaon . .
vauukd pihia mpos . . . .
EAéyxete 10 otiypa aykupofoiias kG0e . . . Aemtd.

. X1A6petpa /

Avax@pnon arné 1o aykvpofféiio

[16on kabéva eivar €€w;
... kAa18i(1a) [Gppa(ra)] eivar é€w.
Y.e etoipénta yia anapon (Bipapiopa).
TonoBethote tov epydrn tns dykupas oe epmiokn (oupniéfre/kopmAdpete tov epydtn).
O epydms s dykupas eival oe eprmAokn (Kopmiapiopévos).
[To0 kaXei n kadéva;
H xa8éva kaei
~ npopa / npipa.
~ apiotepd / 6e€i1a.
~ yOpw ané mv mA@pen.
~ aniko (kGOeta).
Bipdpete v apiotepni / 6§16 / ka1 us §do kadéva(es).
[16on aviiotaon @éper n kabéva;
H xadéva @éper peydin / moAd peydin aviictaon.
H kadéva Sev @péper xapia avtiotaon.
Kpdrer (otaparthote) to Pipdpiopa.
[M6oa kAe181G (Gppata) anopévouv (va épBouv péoa);
Anopévouv . . . KAe1bia (Gppata) (va épBouv péoa).
[Npoooxi! Yndpxer ouotpopn otnv(ous) kadéva(es).
H(O1) ayxupa(es) anekorrnOn(oav) ané to fubd [kpépaoe(oav)/aveondodn(oav)].
O1 kabéves evéproav (Byhikav and to vepd/eivar véta).
H(On1) aykupa(es) €evéproe(av) (eivar é€w anéd to vepd) / eivar otn Oéon ts(tous) / éxel
(ouv) nmAé€er / aopariomxke(av).
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e A2/3.6 Tug assistance

A2/3.6.1
A2/3.6.2
A2/3.6.3
A2/3.6.3.1
A2/3.6.4
A2/3.6.5
A2/3.6.5.1

A2/3.6.6
A2/3.6.7
A2/3.6.8

A2/3.6.9
A2/3.6.10
A2/3.6.10.1

A2/3.6.11

A2/3.6.12
A2/3.6.13
A2/3.6.14
A2/3.6.15
A2/3.6.16
A2/3.6.17
A2/3.6.18

We will take . . . tug(s)
The tug(s) will pull / push
We use the towing line(s) of your vessel
We use the towing line(s) of the tug(s)
Stand by for making fast the tug(s)
Use the centre lead / panama lead
Use the fairlead
~ on port side / starboard side
~ amidships
~ on port bow / starboard bow
~ on port / starboard quarter
Send heaving line(s) to the tug(s)
Send two towing lines to the tug(s)
Lower towing line(s)
~ to the tug(s)
~ ... metre(s) from the water
Slack away towing line(s)
Make fast the tug(s)
Make fast the tug(s)
~ forward / aft
~ on port bow / starboard bow
~ on port quarter / starboard quarter
Make fast the forward / aft tug(s) alongside on port side / starboard side

Make fast . . . tug(s) on each bow / quarter
Put the eyes of the towing line(s) on bitts
The tug(s) is / are fast (on . ..)

Keep clear of towing line(s)

Stand by for letting go the tug(s)

Let go the tug(s)

Towing line(s) is / are broken

A2/3.7 Berthing and unberthing

A2/3.7.1
A2/3.7.1.1
A2/3.7.1.1.1
A2/3.7.1.1.2
A2/3.7.1.1.3
A2/3.7.1.2
A2/3.7.1.2.1
A2/3.7.1.2.2
A2/3.7.1.3

A2/3.7.2

A2/3.7.2.1
A2/3.7.2.2
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General
Is / are the propeller(s) clear?
Yes, the propeller(s) is / are clear
No, the propeller(s) is / are not clear
Keep the propeller(s) clear
Are fenders on the berth?
Yes, fenders are on the berth
No, fenders are not on the berth
Have fenders ready forward and aft

Berthing

We will berth port side / starboard side alongside
We will moor

~ to buoy(s) (ahead and astern)

~ alongside

~ to dolphins



e A2/3.6 BonOsia pupouikov

A2/3.6.1
A2/3.6.2
A2/3.6.3
A2/3.6.3.1
A2/3.6.4
A2/3.6.5
A2/3.6.5.1

A2/3.6.6
A2/3.6.7
A2/3.6.8

A2/3.6.9
A2/3.6.10
A2/3.6.10.1

A2/3.6.11

A2/3.6.12
A2/3.6.13
A2/3.6.14
A2/3.6.15
A2/3.6.16
A2/3.6.17
A2/3.6.18

Oa ndpoype . . . pupouAk6(a).
To(ta) pupoudk6(a) Oa tpaphdouv / onp@douv.
Oa xpnoponoincope tov(tous) kGfo(ous) pupoUAKNCEWS TOU MAOIOU 0as.
Oa xpnoponoihoone tov(tous) kafo(ous) pupourkhoews toU(twv) PuPOUAKOU(OV).
Y.e etoipénta yia npdéodeon tou(twv) pupourkol(@v).
Xpnoiponoihote tov Kevipiké o6nyé / o6ny6d navapd.
Xpnoiponoihote tov tovodnyd
~ owmv apiotepn / §e§1G mieupad.
~ oto péoov tou mioiou.
~ owmv apiotepn / 8§16 naperd (pdoka).
~ oto apiotepd / 6616 10xi0.
Pite opnidio(a) (B1dd1) oto(ota) pupouvAk6(a).
Awote 830 kGfous oto(ota) pupoudk6(a).
Kartefdote (paivapete) tov(tous) kGfo(ous)
~ oto(ota) pupouAk6(a).
~ ... pérpo(a) and to vepd.
Xarapwote (Aaokdpete) tov(tous) kGfo(ous).
[Npoobéote to(ta) pupouvAko(a).
[Mpoodéote to(ta) pupourk6(a)
~ npopa / npipa.
~ owmv apioteph / §e§1G napeid (ndoka).
~ oto apiotepd / 6616 10xi0.
[Mpoodéote to(ta) npwpaio(a) / npupvaio(a) pupouvAkd(d) kard pnkos tns aplotepns /
6e€1as mieupds.
[Npoodéote . . . pupoudk6(G) oe kGOe maperd (pdoka) / 10xio.
TonoBethote t ydoa tou(twv) kGfou(wv) pupouvAkNoews ous Pmivees.
To(ta) pupoudk6(a) éxel(éxouv) npoodebei (oe . . ).
AnopaxkpuvBeite ané tov(tous) kGpfo(ous) pupourknoews.
Y.e etoipénta yia anédeon tou(twv) pupouAkoi(@v).
Anobéote to(ta) pupouvAko(a).
O(On) kapos(or) pupouvrknoews kémnke(av) [éonace(av)].

A2/3.7 Tlpoooéppmion (mevpion) Kal anopdkpuvon amd 10 XDPO MPOCoPRicEwS

A2/3.7.1
A2/3.7.1.1
A2/3.7.1.1.1
A2/3.7.1.1.2
A2/3.7.1.1.3
A2/3.7.1.2
A2/3.7.1.2.1
A2/3.7.1.2.2
A2/3.7.1.3

A2/3.7.2

A2/3.7.2.1
A2/3.7.2.2

TI'evika
Eivar n(o1) éuka (mponéda)(es) eAetBepn(es);
Nai, n(o1) éuxa (nponéda)(es) eivar eaetBepn(es).
“Ox1, n(o1) édka (nponéAa)(es) Sev eivar eAetBepn(es).
Kpathote tv(us) édka (mponéia)(es) eAeibepn(es).
Yndpxouv napafinpara (pnaiévia) otnv npofAnta;
Nai, undpxouv napafihpara (pnaiévia) omnv npofAnra.
‘Ox1, ev undpxouv napaBrhpara (pnadévia) omv npofAnra.
Na éxete napafinparta (pnaiévia) éropa npdpa kai npipa.

Ipooépuion (miebpion)

Oa mieupiocope and v apioteph / 6e€1a mieupd.

Oa npoabéoone (mpoooppicope)
~ oe onpavthpa(es) [toapadoipa(es)/(vaidero)(a)] (mpopa kar npipa).
~ Kar@ pnkos.
~ oe 8éorpes.
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A2/3.7.2.3

A2/3.7.2.4
A2/3.7.2.4.1
A2/3.7.2.4.2
A2/3.7.2.5
A2/3.7.2.6

A2/3.7.2.7
A2/3.7.2.8

A2/3.7.2.9
A2/3.7.2.10
A2/3.7.2.11
A2/3.7.2.11.1
A2/3.71.2.12
A2/3.7.2.13
A2/3.7.2.14
A2/3.7.2.14.1
A2/3.7.2.15
A2/3.7.2.16
A2/3.7.2.16.1
A2/3.7.2.17
A2/3.7.2.18
A2/3.7.2.19
A2/3.7.2.20

A2/3.7.3

A2/3.7.3.1
A2/3.7.3.2
A2/3.7.3.2.1
A2/3.7.3.2.2
A2/3.7.3.2.3
A2/3.7.3.3
A2/3.7.3.4
A2/3.7.3.5

A2/3.7.3.6

A2/3.7.3.7
A2/3.7.3.8
A2/3.7.3.9
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Send out
~ the head / stern / breast lines
~ the . . . spring(s) forward / aft
Do you have tension winches?
Yes, we have tension winches (forward and aft)
No, we do not have tension winches
Have the heaving lines ready forward and aft
Send the heaving / head / stern / breast line(s) ashore

The linesmen will use shackles / lashings for securing the mooring
Use

~ the centre lead / panama lead

~ the bow lead

~ the port quarter / starboard quarter lead

Heave on the . . . line(s) /. . . spring(s)

Pick up the slack on the . . . line(s) / . . . spring(s)
Heave away

Stop heaving

Slack away / check the . . . line(s) / . . . spring(s)
Hold on the . . . line(s) /. . . spring(s)

Heave in easy

Heave alongside

Keep the . . . line(s) / . . . spring(s) tight

Report the forward / aft distance to . . .

The forward / aft distance to . . . is . . . metres
We have to move . . . metres ahead / astern

We are in position

Make fast forward and aft

Finished with manoeuvring stations

Unberthing
Stand by engine(s)
Are you ready to get under way?
Yes, we are ready (to get under way)
No, we are not ready (yet) (to get under way)
We will be ready to get under way in . . . minutes
Stand by for letting go
Single up the . . . lines and . . . springs forward and aft
Slack away / hold on / heave on the
~ head / stern line
~ breast line
~ forward / aft spring
Let go
~ the head / stern line
~ the breast line
~ the forward / aft spring
~ all (forward / aft)
Let go the towing line(s)
Stand by bow anchor(s)
Finished with manoeuvring stations



A2/3.7.2.3

A2/3.7.2.4
A2/3.7.2.4.1
A2/3.7.2.4.2
A2/3.7.2.5
A2/3.7.2.6

A2/3.7.2.7

A2/3.7.2.8

A2/3.7.2.9
A2/3.7.2.10
A2/3.7.2.11
A2/3.7.2.11.1
A2/3.7.2.12
A2/3.7.2.13
A2/3.7.2.14
A2/3.7.2.14.1
A2/3.7.2.15
A2/3.7.2.16
A2/3.7.2.16.1
A2/3.7.2.17
A2/3.7.2.18
A2/3.7.2.19
A2/3.7.2.20

A2/3.7.3

A2/3.7.3.1
A2/3.7.3.2
A2/3.7.3.2.1
A2/3.7.3.2.2
A2/3.7.3.2.3
A2/3.7.3.3
A2/3.7.3.4
A2/3.7.3.5

A2/3.7.3.6

A2/3.7.3.7
A2/3.7.3.8
A2/3.7.3.9

Aoote €€w
~ tous npwpaious / npupvaious / kGBetous kGfous (koutolxia).
~ tov(tous) . . . mayiodém(es) npdpa / mpipa.
“Exete Bapoliika autépamns evidoews;
Nai, éxope Bapoirka autéparns evidoews (mpdpa kai npipa).
“Ox1, 8ev éxope Bapolika autépamns evidoews.
Na éxete ta oppidia (f1ad1) éropa npdpa kai npipa.
Yxeidte to(ta) oppidio(a) (Biadr) / tov(tous) npwpaio(ous) / npupvaio(ous) / kGBeto(ous)
kGBo(ous) omnv Enpd.
O1 kaPodétes Ba xpnoponoincouv vavukda kie1did / oxovid otepedoews (unétoous) yia
mv acpdAion ms npoodéoews.
Xpnoiponoihote
~ tov Kevipik6 odny6 / o6nyd mavapa.
~ 1ov tovodnyd tns napeids (pdokas).
~ tov tovodnyé tou apiotepot / §e§100 10xiov.
Bipapete tov(tous) . . . xGBo(ous) / . . . mhayiodéwn(es) péxpi va peppdapei(ouv).
[Mapte ta pndoika otov(otous) . . . kGfo(ous) / . . . mrayrodém(es).
Bipapete tous kGfous.
Kpdrer (otapathote) va Pipdpete.
Aaokapete (eréy€re) tov(tous) . . . kGBo(ous) /. . . mrayiodém(es).
Kpartnote (ayavidpete) tov(tous) . . . kGBo(ous) / . . . mdayioSétn(es).
Bipapete apyda.
Bipdpete npdpa — npipa 62ous tous kGfous (yia miedpion).
Kpathote tov(tous) . . . kGBo(ous) / . . . mdayioSén(es) peppapiopévo(ous).
Avagépete tnv andotaon s mAdpns / npluns amd . . . .
H anéotaon s md@pns / npipns and . . . eivar . . . pérpa.
[Npéner va petaxivnBolpe . . . pérpa npwpa / npipa.
Eipaote ot owotn Béon.
[poobéote npdpa kar npipa.
Téros xe1prop@v.

Amnopaxkpuvvon anoé 1o xopo npocoppicews (mievpioews)
Mnxavi(és) oe etoipérnrta.
Eiote éroipo1 va anomieioete;
Nai, eipaote éropor (va anomiedoope).
‘Ox1, 8ev eipaote éropor (axépn) (va anomiedoope).
Oa eipaote €ropol va anoniedoope o€ . . . Aentd.
2e etopdnta yia anédeon.
Meivete pévo pe évav kGfo kai évav mdayiodém (onpivyk) npdpa kai npipa.
Aaoxkapete / xpathote(ayavidpete) / Bipdpete tov
~ npwpaio / mpupvaio kapo.
~ k@Beto kaGpo (xoutovki).
~ npwpaio / npupvaio miayrodémn.
Anobéote (ué6ra)
~ 1oV npwpaio / npupvaio kafo.
~ 1ov KGBeto kGPo (xoutolki).
~ tov npwpaio / npupvaio miayioSén.
~ 6Aa (mpwpa / mplpa).
Anodéote (n6da) tov(tous) kGfo(ous) pupourknoews.
Y.e etoipéra n(o1) npwpaia(es) dykupa(es).
Téros xeipropdv.
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IMO Standard Marine Communication Phrases

Part B

On-board communication phrases

Part B covers further on-board standard safety-related phrases which, supplementary to part A, may assist
mariners in meeting other basic on-board communication requirements and may be regarded useful for maritime
English instruction.



Tonmomoinpéves Navukés Ppaoeis Emkoivwvias tov IMO

Mépos B

Dpaoets emikorvwvias emni 1oV MA0IOv

To Mépos B kaAdrier emmAéov wnonomnpéves gppdoels oxenkés [1e mv ao@pdAeia yia my €mkovwvia mi 1ov
nmAoiov o1 onoies, ovunAnpwpartikd oto Mépos A, pmopodv va fonBrcovy tovs vavtikols va kaADpovv dAAes
Paoikés ananfioers yia v enikoivwvia €ni 1ov mAoiov kai prmopovv va BewpnBoidv xphoipes yia tn Sidaokaria

s vavtikrs AyyAikAs yAwooas.



B1

Operative ship handling

B1/1
* B1/1.1

Handing over the watch

Briefing on position, movements and draught

The officer of the watch should brief the relieving officer on the following:

* B1/1.1.1
B1/1.1.1.1

B1/1.1.1.2
B1/1.1.1.3
B1/1.1.1.4

B1/1.1.1.5

B1/1.1.1.6

B1/1.1.1.7
B1/1.1.1.8

* B1/1.1.2
B1/1.1.2.1

B1/1.1.2.2

B1/1.1.2.2.

B1/1.1.2.3
B1/1.1.2.4
B1/1.1.2.5
B1/1.1.2.6
B1/1.1.2.7

* B1/1.1.3

B1/1.1.3.1
B1/1.1.3.2
B1/1.1.3.3

Position

The present position is
~ latitude . . . longitude . . .
~ bearing . . . degrees, distance . . . cables / nautical miles from / to . . .
~ buoy . .. (charted name)
~ between . .. and...
~ waypoint / reporting point . . .
The next waypoint / reporting point is . . .
ETA at...is...hours UTC

We are passing / we passed buoy . . . (charted name) on port side / starboard side

We are approaching buoy . . . (charted name) on port side / starboard side

Buoy . . . (charted name) is . . . cables / nautical miles ahead

We are entering / we entered area . . .
We are leaving / we left area . . .

Movements

True course / gyro-compass course / magnetic compass course is . . . degrees

Gyro-compass error is . . . degrees plus / minus
Magnetic compass error is . . . degrees east / west
Speed over ground / through water is . . . knots
Set and drift is . . . degrees, . . . knots

We are making . . . degrees leeway

The course board is written up

The next chart is within . . . hours

Draught
Draught forward / aft is . . . metres
Present maximum draught is . . . metres

Underkeel clearance is . . . metres

* B1/1.2 Briefing on traffic situation in the area

B1/1.2.1
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A vessel is
~ overtaking . . . (cardinal/half cardinal points) of us
~ on opposite course
~ passing on port side / starboard side



Bl

AnoteAeouarikos xXeipiouos tov mioiov

B1/1
* B1/1.1

INapadoon @uiaxns

Evnpépwon y1a to otiypa, tnv kivnon ka1 to fiGiopa

O a§iwpaukds guiakis Oa npémnel va evnpepovel tov aflwpatikd nou tov avukabiotd ota akérouba:

* B1/1.1.1
Bl/1.1.1.1

B1/1.1.1.2
B1/1.1.1.3
B1/1.1.1.4

B1/1.1.1.5
B1/1.1.1.6

B1/1.1.1.7
B1/1.1.1.8

* B1/1.1.2
B1/1.1.2.1

B1/1.1.2.2

B1/1.1.2.2.

B1/1.1.2.3
B1/1.1.2.4
B1/1.1.2.5
B1/1.1.2.6
B1/1.1.2.7

* B1/1.1.3

B1/1.1.3.1
B1/1.1.3.2
B1/1.1.3.3

Yriypa

To map6v otiypa eivar
~ nAQros . . ., phKosS . . . .
~ &i16mtevon . . . poipes, andotaon . . . otddia / vavukd pidia and / mpos . . . .
~ onpavtipas . . . (xaproypapnuévo évoua).
~petal .. .kai... .
~ onpeio avagopds . . . .
To enépevo onpeio avagopds eivar . . . .
H exupoitpevn wpa agiews o¢ . . . eivar . . . dpa UTC.
[Mepvape / nepdoape to onpaviipa . . . (xaproypapnpuévo évoua) and mv apioteph / §e1a
nieupd.

[TAno1Gdope 1o onpavthpa . . . (xaproypapnuévo 6vopa) and vy apioteph / 5e§1G mieu-
pa.
O onpavtipas . . . (xaproypapnuévo évoua) Bpioketal . . . otddia / vavukd pidia npdpa-
Oev.

Eioepxépaote / eionAbape oy nepioxn . . . .
AvaxwpoUpe / avaxwpiicape and v neploxi . . . .

Kwnoers

H aAnOns nopeia / n nopeia yuponu€idas / n nmopeia payvnukns nu€idas eivai . . . poi-
pes.

To o@dApa s yuponu€idas eivar ouv / mAnv . . . poipes.

To o@dApa s payvnukis nuidas eivai . . . poipes avatohkd / Suukd.

H taxtmnta ndvw ané to fubd / 81d péoou tou vepod eivai . . . x6pfor.

A1e6Buvon (xateiBuvon) ka1 évtaon (tou pedparos) eivai . . . poipes, . . . kOppor.
[MapexxAivope . . . poipes yia va avuotabpicope to pedpa.

O nivakas nopeidv éxel evnpepwOei.

O endpevos xdptns eival evids . . . wPOV.

BioOwopa

To npwpaio / npupvaio Bibiopa eivar . . . pérpa.

To napdév péyioto Bibiopa eivai . . . pérpa.

H anéotaon s pémdas ané to Pubo eivar . . . pérpa.

* B1/1.2 Evnpépwon yla tnv Katdotaon s KUKA0Qopias otnv nepioxn

B1/1.2.1

“Eva mioio
~ npoonepva . . . (Paoikd/evéidueoa onueia opiovia) and epds.
~ pe avtiBen nopeia.
~ nepva and mv apiotepn / 881G mieupa.

147



B1/1.2.2
B1/1.2.2.1

B1/1.2.3
B1/1.2.3.1

B1/1.2.3.2
B1/1.2.3.3
B1/1.2.4
B1/1.2.5
B1/1.2.6
B1/1.2.6.1
B1/1.2.7
B1/1.2.7.1
B1/1.2.8

B1/1.2.8.1

A vessel is crossing from port side
The vessel
~ will give way
~ has given way
~ has not given way yet
~ is standing on
~ need not give way
A vessel is crossing from starboard side
We
~ need not give way
~ will stand on
~ will alter course to give way
~ have altered course to give way
The vessel will pass . . . kilometres / nautical miles ahead / astern
I will complete the manoeuvre
A vessel . . . (cardinal/half cardinal points) of us is on the same course
The bearing to the vessel in . . . degrees is constant
There is heavy traffic / . . . in the area
There are fishing boats / . . . in the area
There are no dangerous targets on the radar
Attention. There are dangerous targets on the radar
Call the Master if any vessel passes with a CPA of less than . . . miles

Call the Master if . . .

* B1/1.3 Briefing on navigational aids and equipment status

B1/1.3.1
B1/1.3.2

B1/1.3.3
B1/1.3.4
B1/1.3.4.1
B1/1.3.5
B1/1.3.6

Port side / starboard side radar is at . . . miles range scale
The radar is
~ relative head-up / north-up / course-up
~ true-motion north-up / course-up
GPS / LORAN is / is not in operation
Echo-sounder is at . . . metres range scale
The echo-sounder recordings are unreliable
I changed to manual / automatic steering (at . . . hours UTC)
Navigation lights are switched on / off

e B1/1.4 Briefing on radiocommunications

B1/1.4.1
B1/1.4.2

B1/1.4.2.1
B1/1.4.3
B1/1.4.4
B1/1.4.5
B1/1.4.6
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INMARSAT ... (type of system) is operational / is not operational
VHF DSC channel 70 / VHF channel . . . / DSC controller is switched on

DSC frequency 2187.5 kHz is switched on
NAVTEX is switched on
Following was received on . . . at . . . hours UTC
Shore-based radar assistance / VTS / Pilot station is on VHF channel . . .
The Pilot station / VTS station requires
~ flag State
~ call sign / identification
~ draught



B1/1.2.2
B1/1.2.2.1

B1/1.2.3
B1/1.2.3.1

B1/1.2.3.2
B1/1.2.3.3
B1/1.2.4
B1/1.2.5
B1/1.2.6
B1/1.2.6.1
B1/1.2.7
B1/1.2.7.1
B1/1.2.8

B1/1.2.8.1

“Eva mdoio Siactaupdver tv nopeia pas and apiotepd.
To mAoio
~ Ba 8woer npotepaidnta.
~ éxe1 doer npotepaidtnra.
~ 8ev éxe1 Swoel mpotepaidtnta akoéun.
~ S1atnpei v i61a nopeia ka1 taxdnta.
~ 8ev anarteital va Swoel npotepaidnta.
“Eva mioio Siactavp@ver tnv nopeia pas and 5§1d.
Epeis
~ 8ev anarteitar va Swoope npotepaiétnta.
~ Ba Siatnpnoope v i81a nopeia xar taxdinta.
~ Ba adrGope nopeia yia va §doope npotepaidnta.
~ éxope arArG€el nopeia yia va §doope npotepaidnta.
To moio Oa nepdoet . . . xindpetpa / vavukd pidla and v miopn / mpdun.
©Oda 020KANPOOW TO XEIPIoPO.
“Eva mdoio . . . (Baoikd/evéidaueoa onpeia opidovia) ané epds Bpioketar omnv iGia nopeia.
H 816mtevon npos to mdoio ous . . . poipes eivar otaBepn.
Yndpxer peydin kukAogopia / . . . otnv neploxi.
Yndpxouv adleuukd okden / . . . otnv neploxi.
Aev undpxouv emkivéuvol otdéxol oto pavrdp.
[Npoooxn. Yndpxouv emkivéuvolr otdéxol oto pavedp.
KaAéote tov [Thoiapxo edv nepdoer xadmnoio mioio pe [Tanoiéotepo Xnpeio [pooeyyioews
Ay6tepo and . . . pidia.
KaAéote tov [TAoiapxo eav . . . .

B1/1.3 Evnpépwon yia tnv katdotaon t@v vavuAlak®v fonOnparwv kai tou e§apuopoi (e§o-

B1/1.3.1
B1/1.3.2

B1/1.3.3
B1/1.3.4
B1/1.3.4.1
B1/1.3.5
B1/1.3.6

nAIGp0U)

To apiotepd / 6616 pavidp eivar oe KApaka anootdoewy . . . pAiwv.

To pavtap eivan
~ o€ OXEUKA Kivnon pe v nA®dpn Gvw / 1o Boppd dvw / tv nopeia Gvw.
~ o€ aindn kivnon pe to Boppd Gvw / v nopeia Gvw.

To GPS / LORAN eivai / 8ev eivai o€ Aertoupyia.

To BuBdpetpo eivar oe KAlpaka . . . pérpwv.

O1 evbei€ers tou Bubopérpou eivar avaliémores.

AXAa€a oe xe1pokivntn / autépatn nmndaiouvxia (tnv . . . dpa UTC).

Ta gpdra vavoimioias eivar / Sev eivar avappéva.

B1/1.4 Evnpépwon yia us padioemxkorvwvies

B1/1.4.1
B1/1.4.2

B1/1.4.2.1
B1/1.4.3
B1/1.4.4
B1/1.4.5
B1/1.4.6

To INMARSAT . . . (t0nos ovorfiparos) Aertoupyei / ev Aertoupyei.
To kavan VHF DSC 70 / VHF kavd . . . / o pubmiotiis Wngiakiis EmAoyikas Kifioews
eivar evepyonomnpévo(os).
H ouxvémnta Wneiakhs Emoyikis Kihoews 2187,5 kHz eivar evepyononpévn.
To NAVTEX eivar evepyonoinpévo.
To akéroubo exi@On pe . .. v . .. dpa UTC.
H BonBeia napdkuou pavidp / to VTS / o mronyikés otabuds eivair oto VHE kavdh . . . .
O monyik6s otaBpés / o otaBpos VTS Cntei
~ tn onpaia pas.
~ S1akpruk6 kAnoews / tavtdtnta.
~ B0Oiopa.
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~ gross tonnage

~ length overall

~ kind of cargo
~ETAat...

~ MAREP POSREP;. . .

* B1/1.5 Briefing on meteorological conditions

B1/1.5.1 A weak / strong (tidal) current is setting . . . degrees
B1/1.5.1.1 The direction of the (tidal) current will change in . . . hours
B1/1.5.2 Fog / mist / dust / rain / snow / . . . is in the area

B1/1.5.3 Automatic fog signal is switched on

B1/1.54 The wind increased / decreased (within last . . . hours)

B1/1.5.4.1 The wind is . . . (cardinal/half cardinal points) force Beaufort . . .
B1/1.5.4.2 The wind changed from . . . (cardinal/half cardinal points) to . . . (cardinal/half cardinal

points)

B1/1.5.5 The sea state is expected to change (within . . . hours)

B1/1.5.6 A smooth / moderate / rough / high sea - slight / moderate / heavy swell of . . . metres
from . . . (cardinal/half cardinal points) is expected (within . . . hours)

B1/1.5.7 A tsunami / an abnormal wave is expected by . . . hours UTC

B1/1.5.8 Visibility is . . . nautical miles

B1/1.5.9 Visibility is reduced by fog / mist / dust / rain / snow / . . .

B1/1.5.10 Visibility is expected

~ to decrease / increase to . . . nautical miles (within . . . hours)
~ variable between . . . and . . . nautical miles (within . . . hours)

B1/1.5.11 Next weather report is at . . . hours UTC
B1/1.5.12 Atmospheric pressure is . . . millibars / hectopascals
B1/1.5.13 Barometric change is . . . millibars / hectopascals per hour / within the last . . . hours

B1/1.5.13.1 Barometer is steady / dropping (rapidly) / rising (rapidly)
B1/1.5.14 There was a gale warning / tropical storm warning for the area . . . at . . . hours UTC

* B1/1.6 Briefing on standing orders and bridge organization

B1/1.6.1 Standing orders for the period from ... to...hours UTC.. . are:...
B1/1.6.2 Standing orders for the area . . . are: . ..
B1/1.6.3 Take notice of changes in the standing orders
B1/1.6.4 Do you understand the standing orders?
B1/1.6.4.1 Yes, I understand the standing orders
B1/1.6.4.2 No, I do not understand, please explain
B1/1.6.5 Read / sign the standing orders

B1/1.6.6 The latest fire patrol was at . . . hours UTC
B1/1.6.7 The latest security patrol was at . . . hours UTC
B1/1.6.7.1 Everything is in order

B1/1.6.7.2 The following was stated: . . .
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~ OAIKN Xwpnukdrnra.

~ péyroto (0OAIKG) pAKOS.

~ ei8os @optiou.

~ gkupoipevn ®Opa agpifews oe . . . .

~ MAREP POSREP*/ ... .

* B1/1.5 Evnpépwon yia us perewporoyikés ouvOnkes

B1/1.5.1
B1/1.5.1.1
B1/1.5.2
B1/1.5.3
B1/1.5.4
B1/1.5.4.1
B1/1.5.4.2

B1/1.5.5
B1/1.5.6

B1/1.5.7
B1/1.5.8
B1/1.5.9
B1/1.5.10

B1/1.5.11
B1/1.5.12
B1/1.5.13

B1/1.5.13.1
B1/1.5.14

"Eva abtvapo / 10xupd (maiippoikd) pedpa Sieubiverar (kateuBiveran) . . . poipes.
H 61e60uvon tou (maiippoikol) pedpatos Oa adrd€er (netafandei) oe . . . dpes.
Yndpxer opixAn / apain opixin / okévn / Bpoxn / x16v1/ . . . oty nepioxn.
To autépato ohpa opixAns eivar evepyonompévo.
O avepos au€nbnke / edattoBdnke (evids twv tedevtaiov . . . wPOV).
O aGvepos eival . . . (Baoikd/evéidueoa onueia opidovia) pe éviaon . . . pno@op.
O avepos Girae (petafanbnke) and . . . (Baoikd/evéidpeoa onueia opidovia) ot . . . (Ba-
oikd/evéidueoa onueia opilovia).
H katdotaon tns 6Gracoas avapéverar va arda&er (petafanbei) (evids . . . wpdv).
Avapéverar hpepn / tapaypévn / kupatoddns / pikupidns Odiacoa — edagpd / pérpia /
Bapeia anoBaracoia . . . pérpwv and . . . (Baoikd/evéidueoa onueia opidovia) (evios . . .
WPOV).
Avapéverar naAippoikd xopa / avodparos kupauopés péxpr mv . . . opa UTC.
H opatétnta eivai . . . vavukd pidia.
H opatémnta eivar peiwpévn Adyw opixins / apaiis opixAns / okévns / Bpoxns / x1oviod.
H opartétnta avapévera

~ va av€nBei / edattwBei oe . . . vavukd pidia (evids . . . wp@dv).

~ petafAnth petald . . . kai . . . vauuk@v Aiov (evids . . . wpdv).
To endpevo Sertio kaipou eivar v . . . dpa UTC.
H atpoopaipiki nieon eivai . . . xisiootéfapa / eKtonaokdA.
H Bapopetpikn petafoin eivai . . . xisiootéBapa / ektonackdi ava wpa / evids twv teAeu-
taiwv . . . wPwV.
To Bapdperpo eivar otabepéd / néprer (ypityopa) / aveBaiver (yphyopa).
Ad6Onke SeAdtio opodpdv avépwv / OGerdas / Bedtio tpomkns OGeAdas yia tnv nepioxn

..mv...opa UTC.

* B1/1.6 Evnpépwon yia us nayies (povipges) eviodés Kal tnv opyavwon s yépupas

B1/1.6.1
B1/1.6.2
B1/1.6.3
B1/1.6.4
B1/1.6.4.1
B1/1.6.4.2
B1/1.6.5
B1/1.6.6
B1/1.6.7
B1/1.6.7.1
B1/1.6.7.2

O1 nayies (pévipes) eviodés yia mv nepiodo and . . . éws . .. dpa UTC eivar: . . . .
O1 nayies (névipes) eviodés yia v nepioxi . . . eivar: . .. .
AdBete yvddon twv adday®dv ous ndyies (UOVIPES) eVIOAEs.
Kartavoeite us nayies (uévipes) evioAés;

Nai, katavo® us ndyles (MOVIPES) eVIOAES.

“Ox1, 8ev us katavow, mapakad® egnynote.
AwaBdaore / unoypayte us ndyies (MOvipes) evioAés.
H teAeutaia nepinoros nmupkayids fitav v . . . opa UTC.
H teAeutaia nepinodos ao@aieias fitav v . . . opa UTC.

Ta nava eivai evtaéer.

Avagépbnke 10 akéroubo: . . . .

* Xnp. 1ov perappaotii: [MARITIME REPORT — POSITION REPORT = ovoriipata avagopds otiyparos kai/fi Oéoews (yia us Ynn-
peoies KvkAopopias [Thoiwv)].
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B1/1.6.7.3 The following measures were taken: . . .

B1/1.6.7.4 The following requires attention: . . .
B1/1.6.8 The look-out is standing by

B1/1.6.9 The helmsman is standing by

B1/1.6.10 Call the Master at . . . hours UTC / in position . . .

* B1/1.7 Briefing on special navigational events

See also Al/3 “Safety communications”

B1/1.7.1 There was an engine alarm at . . . hours UTC due to . . .

B1/1.7.2 Speed was reduced at . . . hours UTC due to. ..

B1/1.7.3 Engine(s) was / were stopped at . . . hours UTC due to . . .

B1/1.7.4 Course was altered at . . . hours UTC due to . . .

B1/1.7.5 The Master / Chief Engineer was called at . . . hours UTC due to . . .

B1/1.8 Briefing on temperatures, pressures and soundings
B1/1.8.1 The . .. (equipment) temperature minimum / maximum is
~ .. .degrees (centigrade) / to maintain
~ ... degrees above / below normal

~ critical
B1/1.8.1.1 Do not exceed a minimum / maximum temperature of . . . degrees
B1/1.8.2 The . .. (equipment) pressure minimum / maximum is

~ ... bars / to maintain
~ above / below normal

~ critical
B1/1.8.2.1 Do not exceed a pressure of . . . kiloponds / bars
B1/1.8.3 Ballast / fresh water / fuel oil / slop sounding is . . . metres / cubic metres

B1/1.8.3.1 Sounding of
~ number . . . cargo tank is . . . metres / cubic metres
~ number . . . cargo hold is . . . centimetres

* B1/1.9 Briefing on operation of main engine and auxiliary equipment

See also B1/1.8

B1/1.9.1 (Present) revolutions of the main engine(s) are . . . per minute
B1/1.9.2 (Present) output of the main engine(s) / auxiliary engine(s) are . . . kilowatts
B1/1.9.3 (Present) pitch of the propeller(s) is . . . degrees
B1/1.9.4 There are no problems
B1/1.9.5 There are problems
~ with the main engine(s) / auxiliary engine(s)
~with ...
B1/1.9.6 Call the watch engineer (if the problems continue)
B1/1.9.6.1 Call the watch engineer . . . minutes before the arrival at .../ at ... hours UTC

* B1/1.10 Briefing on pumping of fuel, ballast water, etc.
B1/1.10.1 There is no pumping at present
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B1/1.6.7.3 EAn@Onoav ta ak6rouba pépa: . . . .

B1/1.6.7.4 To akéroubo xperdletar mpoooxi: . . . .

B1/1.6.8 O omtipas eival oe etopdnta.

B1/1.6.9 O mnéaiioixos eival oe eroipdnra.

B1/1.6.10 Kaiéote tov [Troiapxo v . . . ®pa UTC / o otiypa.. .. .

B1/1.7 Evnpépwon yia €161kéd vavuriaka cupfavia

Aeite enions Al/3 “Emkoivovies aopaieias”.

B1/1.7.1 Yunp&e évas ouvayeppés pnxavas mv . . . dpa UTC Aoyw . . . .
B1/1.7.2 H taxttnta edaudBnke myv . . . dpa UTC Aoyw . .. .

B1/1.7.3 H(O1) pnxavi(és) otapdmoe(av) mv . . . dpa UTC Aéyw . . . .
B1/1.7.4 ‘Eyive arhayn nopeias v . . . opa UTC ddyw . . . .

B1/1.7.5 KAnOnke o [Maoiapxos / A” Mnxavikés v . . . dpa UTC Moyw . .. .

B1/1.8 Evnpépwon yia Oeppokpaocies, méoeis ka1 BuBoperpnoeis

B1/1.8.1 H xapnAd6tepn / vpnidtepn Oeppokpaoia v . . . (efonhiouds) eivar
~ ... Babpoi (Kedoiou) / npémner va SiatnpnBei.
~ ... Babpoi ndvw / xGtw and 1o kKavoviko.

~ Kpioipn.
B1/1.8.1.1 Mnv unepfeite xapnAdtepn / upnAdtepn Beppokpaocia . . . fabBpv.
B1/1.8.2 H xapnA6tepn / upnidtepn nieon tou . . . (efomAiouds) eivai

~ ... pnap / npénel va SiatnpnOei.
~ nGvw / Katw amnd to Kavoviko.

~ Kpiown.
B1/1.8.2.1 Mnv unepeite mieon . . . KiAondvt / poap.
B1/1.8.3 H BuBopérpnon ms(twv) e€apevis(wv) épparos (caBoipas) / yAukol vepoi / kauoipwv

/ katadoinwv eivai . . . pérpa / kuPika pérpa.
B1/1.8.3.1 H BuBopérpnon
~ s v’ ap1Bpdv . . . Se€apeviis goprtiou eival . . . pérpa / kuPika pérpa.
~ tou unr’ ap1Bpdyv . . . kGtous (apmapioV) eivai . . . eKkaroord.

*B1/1.9 Evnpépwon yia tn Aertoupyia tns kdpias pnxavis kai tou fonOnukoi e§apucpod

(e§omA1op00)
Acite enions B1/1.8.
B1/1.9.1 O1 (mapodoes) otpo@és ts(twv) kipras(wv) pnxavis(dv) eivar . . . avd Aentd.
B1/1.9.2 H (napovtoa) 10x0s (ané6doon) ms(twv) xipias(wv) pnxavis(dv) / BonOnukis(dv) pn-
xavis(@v) eival . . . xk1hofdr.
B1/1.9.3 To (mapé6v) PBapa ms(twv) éaikas (eAikwv) (mponéras)(wv) eivai . . . poipes.
B1/1.9.4 Aev undpxouv npofAnpara.
B1/1.9.5 Ynapxouv npoBAanpata
~ pe mv(us) kipra(es) pnxavi(és) / BonOnukn(és) pnxavi(és).
~pe... .
B1/1.9.6 Kaiéote 1o pnxaviké guiaxkns (edv ta npofAhpata ouvexilovrar).
B1/1.9.6.1 Kaléote 10 pnxaviké guAakiis . . . Aemtd npiv v a@i€n (katdndov) oe .../ wmv. .. dpa
UTC.

°* B1/1.10 Evnpépwon yia tnv Gvidnon xavoipwv, éppatos (cafoipas) KA

B1/1.10.1 Aev undpxel dvraAnon autiv t ouypi.
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B1/1.10.2

B1/1.10.2.1

B1/1.10.3
B1/1.10.4

B1/1.10.5

We are filling / we filled (number) . . . double bottom tank(s) / the ballast tanks / the
... tank(s)
Fill up ... tonnes / sounding . . . / ullage . . . /level . . . to the alarm point

We are discharging / we discharged (number) ... double bottom tank(s) / the ballast
tanks / the . . . tank(s)

We are transferring / we transferred fuel / ballast / fresh water / oil from (number) . . .
tank(s) to (number) . . . tank(s)

We require a further generator to operate an additional pump

* B1/1.11 Briefing on special machinery events

B1/1.11.1
B1/1.11.1.1
B1/1.11.2
B1/1.11.2.1
B1/1.11.3

B1/1.11.4
B1/1.11.5

B1/1.11.5.1

There was a breakdown of the main engine(s) (at. .. hours UTC/from...to... hours
UTC)
There was a breakdown of . . . (at ... hours UTC/from...to...hours UTC)

There was a blackout (at . . . hours UTC / from ... to ... hours UTC)

There was a blackout in . .. (at. .. hours UTC/from...to... hours UTC)

Main engine(s) was / were stopped (at . . . hours UTC /from . .. to ... hours UTC) due
to...

Speed was reduced (at . . . hours UTC /from ... to...hours UTC) dueto...

Call the Master / Chief Engineer if the revolutions of the main engine(s) are below . . .

per minute
Call the Master / Chief Engineer / Watch Engineer if . . .

* B1/1.12 Briefing on record keeping

B1/1.12.1
B1/1.12.1.1

B1/1.12.2

B1/1.12.2.1

The log-books / record books are completed and signed
The notebook entries will be copied (into the log-books / record books) after the watch

Change the paper of the data logger / echo-sounder / . . . recorder

Refill the toner / ink of the data logger / echo-sounder /. . . recorder

* B1/1.13 Handing and taking over the watch

The Master/Chief Engineer or an (engineer) officer handing over the watch should say:

B1/1.13.1

You have the watch now

The relieving officer should confirm and say:

B1/1.13.1.1

I have the watch now

The Master/Chief Engineer, when called to the bridge/engine (control) room and formally
taking over the watch, should say:

B1/1.13.2

I have the watch now

The officer of the watch should confirm and say:

B1/1.13.2.1
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B1/1.10.2 [epidope / yepioape tv(us) (urr’ apiBpov) . . . SimiOpevn(es) Se€apevin(és) / Se€apevés
épparos / . . . de§apevn(és).

B1/1.10.2.1 [epiote . . . perpikols tévous / BuBopérpnon . . . / kevls x@pos . . . / otdBun . . . péxpl 10
onpeio ocuvayeppod.

B1/1.10.3 Abe1alope / abeiGoape mv(us) (un’ apiBpdv) . . . SimiOpevn(es) Se€apevin(és) / de€ape-
vés épnpartos / . . . 6e€apevn(és).

B1/1.10.4 Metagépone / petapépape kavopa / éppa (oapoipa) yAukd vepd / Aad1 ané tv(us) (vrr’
ap1Opév) . . . 8e€apevin(és) otnv(ous) (un’ apiOpodv) . . . de€apevi(és).

B1/1.10.5 Xpelalbpaote pia akdépn niekipopnxavi (NAeKtpoyevvitpia) yia va Aertoupynoope pia

emmAéov avriia.

B1/1.11 Evnpépwon yia €161xé ovpfdavia oe pnxavipata

-

B1/1.11.1 Yunp&e pia Siakomn Aertoupyias / BAGRn ms(twv) kipras(wv) pnxavis(dv) (v . . . dpa
UTC/ané...éws...wopa UTC).
B1/1.11.1.1 Yunp&e pia S1akonn Aertoupyias / BAGPn tsCtwv) . .. (v . . . dpa UTC / amd . . . éws

... opa UTC).

B1/1.11.2 Yunp&e ouokéuon (tnv. .. opa UTC /ané ... éws. .. opa UTC).

B1/1.11.2.1 Yunp&e ouokéuon oe . .. (tnv...opa UTC /and. .. éws. .. opa UTC).

B1/1.11.3 H(Or) x0pra(es) pnxavi(és) otapdmoe(av) (v . .. opa UTC /ané . . . éws . . . dpa
UTC) Myw . . . .

B1/1.11.4 H taxttnta edat@Odnke (v . . . opa UTC /ané . .. éws. .. opa UTC) Mdyw . . . .

B1/1.11.5 Ka2éote tov [Thoiapxo / A” Mnxavik6 €av o1 otpo@és ts(twv) kipias(wv) pnxavis(ov)
eival Ary6tepes / kGtw amnd . . . ava Aemtd.

B1/1.11.5.1 Ka2éote tov [Taoiapxo / A” Mnxaviké / pnxaviké QuAaknis €av . . . .

B1/1.12 Evnpépwon yia thpnon eyypa@®@v / npepoAoyiou

B1/1.12.1 Ta npepordyia / BifAia eyypa@dv eivar cupminpwpéva Kai vnoyeypappéva.

B1/1.12.1.1 O1 eyypagés twv npoxeipwv BifAiwv / npeporoyiwv Ba avuypagoiv (ota npepoAdyia /
B1BAia eyypa@dv) petd to téA0s s QUAAKNS.

B1/1.12.2 AXAGETe 10 xapti twv avtopdrtwv Kataypagéwv / Bubdpetpou / . . . opydvou kataypaphs
(n.x. mope1oypdgou).
B1/1.12.2.1 Zavayepiote 10 ypagitn / pehdvi twv avtopdtwv kartaypaéwv / fubdépetpou / . . . opyd-

vou kataypa@is (1.x. mopeioypagpou).

B1/1.13 TNap&aboon ka1 maparafin pulaxkns

O IMroiapxos/A” Mnxavikés 1 évas aSiwpaukds (pnxavikds) 6tav napadider tn puiaxn (Bap-
61a) Oa npéner va Aéer:
B1/1.13.1 Eo0 éxers tdpa t guraki (Bapdia).

O a§iwpaukds nov naparapfaver Oa npéner va enainBever kal va Aéer:
B1/1.13.1.1 Eyd éxw tdpa tn purakn (Bapdia).

O IMoiapxos/A” Mnxaviks étav kaieitar o yépupa/oto pnxavootrdolo (aibovoa eréyxou)
ka1 napaiapBaver enionpa t guiakn (Bapdia), Oa npéner va Aéer:
B1/1.13.2 Eyd éxw topa m @uiakn (Bapdia).

O afiwpaukds gurakis Oa npénel va enainOedel kal va Aéer:

B1/1.13.2.1 Eo0 éxeis tdpa t @uraki (Bapdia).
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B1/2
B1/2.1
B1/2.1.1
B1/2.2

B1/2.2.1
B1/2.3

B1/2.3.1

B1/2.4
B1/2.4.1

B1/2.5
B1/2.6

B1/2.7

B1/2.7.1

B1/2.7.2
B1/2.8
B1/2.8.1

B1/2.9
B1/2.9.1
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Trim, list and stability

The vessel is on even keel (at present)

The vessel is . . . metres down by the head / stern (at present)

There is no list (at present)

(Present) list is . . . degrees to port / starboard

Fuel / ballast / fresh water / oil was transferred from (number) . . . tank(s) to (number)
... tank(s) to correct the list

We must transfer fuel /ballast/ fresh water/oil from (number) ... tank(s) to (number)
... tank(s) to correct the list

Deck cargo / cargo was restowed (in (number) . . . hold(s)) to correct the list
We must restow deck cargo / cargo in (number) . . . hold(s) to correct the list

(Present) stability is good / poor
(Number) . . . double bottom tank(s) was / were filled to improve the stability

Fuel / ballast / fresh water / oil was transferred from (number) . . . tank(s) to (number)
.. . tank(s) to improve the stability

We must transfer fuel / ballast / fresh water / oil from (number) . . . tank(s) to (number)
... tank(s) to improve the stability

Forepeak / afterpeak tank was filled / emptied to change the trim
Cargo was restowed in (number) . . . hold(s) / on deck to improve the stability
We must restow cargo in (number) . . . hold(s) / on deck to improve the stability

Containers were restowed from ... to ... to improve the stability
We must restow containers from . . . to . . . to improve the stability



B1/2
B1/2.1
B1/2.1.1
B1/2.2

B1/2.2.1
B1/2.3

B1/2.3.1

B1/2.4
B1/2.4.1

B1/2.5
B1/2.6

B1/2.7

B1/2.7.1

B1/2.7.2
B1/2.8
B1/2.8.1

B1/2.9
B1/2.9.1

Alaywyi, kAion ka1 evotdOeia

To mAoio eival 10030661010 (authv tn ouyph).

To mAoio eivar pe thv mA@pn (épnpwpo) / npopn (Epmpupo) . . . pérpa (authv tn ouypn).
Aev undpxer xhion (authv tn ouyph).

H (mapotoa) xiion eivai . . . poipes apiotepd / 6e€1d.

MetagpépOnke(av) katopa / éppa (cafoipa) yrukd vepd / Aadr and mv(us) (un’ api6-
pov) . . . 6e€apevn(és) omv(ous) (v’ apiBpov) . . . Se€apevi(és) yia va 10p0wbei n
KAfon.

[péner va petapépope kavopa / éppa (oafoipa) / yAukd vepd / Aa61 and tnv(us) (urr’
ap10pov) . . . 8e€apevii(és) otnv(ous) (un’ apiBpdv) . . . de€apevi(és) yia va SiopOdoope
v KAion.

Enavaotoifdxtnke to(0) gpoptio katactp@partos (xafaiés) / poptio [oto(a) (v’ apiOpdv)
... x0tos(n)] y1a va 810p0w0Oei n kAion.

[péner va enavaotoifdoope to goptio kataotpdpatos (xafairé) / poptio oro(ota) (vrr’
ap10pév) . . . koros(n) [apndpi(a)] yia va S10p0dhoope mv kAion.

H (mapotoa) evot@beia eivar kaAfn / mwxh.

Iepioape mv(us) (ur’ ap1Opdv) . . . SimiOpevn(es) Se€apevin(és) yia va 810p0w0Oei n KAi-
on.

MetagpépOnke(av) katompa / éppa (cafoipa) / yAukd vepd / Aad1 anéd mv(us) (v’ api6-
pov) . . . 6e€apevi(és) omv(ous) (un’ apiBpdv) . . . Se€apevi(és) yia va BerAuwbdei n
evotdOeia.

[péner va petapépope kavopa / éppa (oafoipa) / yAukd vepd / AG61 and tnv(us) (v’
ap10pov) . . . 8e€apevin(és) otnv(ous) (urr’ apiBpdv) . . . Se€apevin(és) yia va BeAudoope
v euotdBeia.

[epioape / adeiGoape v npwpaia / npupvaia Se§apevi {uyootabpioews yia va petaBai-
Aope m Siaywyn.

Enavaotoifdxtnke to goptio oto(ota) (v’ apiBudv) . . . kitos(n) [apndpi(a)] / oo xa-
tdotpwpa yia va Beauwbei n evotddeia.

[péner va enavaotoifdoope 10 gpoptio oto(ota) (un’ apiBpdv) . . . kotos(n) [apndpi(a)]
oto katdotpwpa yia va eAudoope v evotddeia.

Enavactoifdxmnkav epnopevpatokifoua amd . . . o€ . . . yia va feduwbei n evotdbeia.
[Npéner va enavaoctoifdoope epnopevpatokifoua and . . . o . . . yia va BeAu@oope v
evotdOeia.
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B2

Safety on board

B2/1 General activities

The phrases of this section apply to most of the emergencies covered in this chapter.

* B2/1.1 Raising alarm

B2/1.1.1
B2/1.1.2
B2/1.1.3

B2/1.1.4
B2/1.1.4.1

B2/1.1.5
B2/1.1.5.1
B2/1.1.6
B2/1.1.6.1

B2/1.1.6.2
B2/1.1.6.3

Operate the general emergency alarm
Inform the Master / Chief Engineer / . . .
Inform the . . . coast radio station / vessels in vicinity (on radio)

Request assistance (on radio) from . . . and report
Assistance was
~ requested from . . .
~ offered by . . .
~ accepted from . . .
Transmit a SECURITE / PAN-PAN / distress alert / MAYDAY and report
A SECURITE / PAN-PAN / distress alert / MAYDAY was transmitted
Was the distress alert / MAYDAY acknowledged?
Yes, the distress alert / MAYDAY was acknowledged by . . . coast radio station /
MRCC / vessel(s) in vicinity
No, the distress alert was not acknowledged (yet)
Repeat the distress alert

e B2/1.2 Briefing crew and passengers

See also B4 “Passenger care”

B2/1.2.1
B2/1.2.2
B2/1.2.2.1
B2/1.2.2.2

B2/1.2.2.3

B2/1.2.2.3.1
B2/1.2.2.3.2
B2/1.2.2.4

B2/1.2.2.5

B2/1.2.2.6
B2/1.2.2.7
B2/1.2.3

B2/1.2.3.1
B2/1.2.3.2
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Make the following announcement (on the PA-system):

This is your captain speaking

We have grounded / a minor flooding / a minor fire in . . .

There is no immediate danger to crew, passengers or vessel, and there is no reason to be
alarmed

For safety reasons I request all crew members to go to their assembly stations

All officers to report to the bridge

Watchkeepers remain at stations until further order

As soon as | have further information I will make another announcement - there is no
danger at this time

Fire-fighting teams / damage control teams are fighting the fire / flooding

We also have radio contact with other vessels / coast radio stations

The fire / flooding is under control

This is your captain speaking. [ have another announcement:

The fire / flooding is not under control yet

Leave the engine-room / the superstructure / your stations / your cabins . . . immediately.
Close all openings



B2

Ao@aletla eni tov mAoiov

B2/1 Ievikés 6paocnpidéwntes

O1 @pdGoeis auths s evotnNtas XPNoIonolotvial ous nepioootepes amnd 1us KTAKIes Kataotdoels mou KaAl-
ntovial o€ autd 10 KePpAAdilo.

e B2/1.1 ZXhpavon cuvayeppou

B2/1.1.1
B2/1.1.2
B2/1.1.3

B2/1.1.4
B2/1.1.4.1

B2/1.1.5
B2/1.1.5.1
B2/1.1.6
B2/1.1.6.1

B2/1.1.6.2
B2/1.1.6.3

2 npaverte 10 yevik6 ouvayeppd eKtdktou avaykns.
Evnpepwote tov [Thoiapxo / A” Mnxaviké /... .
Evnpepwote tov napdkuo padiootabpé . . . / ta napamiéovia mioia (péow padioemxkol-
vovias).
Znthote BonBeia (péow padioemkovwvias) and . . . kar avapépere.
Bonbeia
~ (tBnke anod . . . .
~ npoo@épOnke Bonbeia and . . . .
~ éyve anodekth amdb . . . .
Exnépypate SECURITE / PAN-PAN / ouvayeppé kivéovou / MAYDAY kai avagéperte.
‘Eyive exnopnai SECURITE / PAN-PAN / ouvayeppot kiv8ivou / MAYDAY.
"Eyive BeBaimon AMiyews tou ouvayeppot xivéivou / MAYDAY;
Nai, éyive Befaiwon Ahypews tou ouvayeppol Kivoivou / MAYDAY ané tov napd-
kuo padiootadud . . . /1o otaBpé MRCC. . . . / to(ta) napamiéov(ta) mroio(a) . .. .
“Ox1, 8ev éy1ve Befaiwon Afpews tou ouvayeppol kKivéivou (aképn).
Enavaldafete to ouvayeppéd kivbivou.

e B2/1.2 Evnpépwon minpopatos Kal empatov
Acite enions B4 “Mépiva yia tous emfBdres”.

B2/1.2.1
B2/1.2.2
B2/1.2.2.1
B2/1.2.2.2

B2/1.2.2.3

B2/1.2.2.3.1
B2/1.2.2.3.2
B2/1.2.2.4

B2/1.2.2.5

B2/1.2.2.6
B2/1.2.2.7
B2/1.2.3

B2/1.2.3.1
B2/1.2.3.2

Kéavete v akéroubn avakoivwon (and to oiotnpa avakoivioewy):

2.as opiAei 0 mAoiapxos.

“Exope npooapd@er / mkpi e1opon uddtwv / pukph nupkayid oe . . . .

Aev undpxer Gpeoos kivbuvos yia to mAhpwpa, tous emPdtes A to mdoio kar Sev undpxel
kavévas AGYos em@uAakns.

[na Adéyous aopaieias napakarolviar 6Aa ta péAn tou mAnp@paros va petafoidv otous
otabpois GUYKEVIPOOEDS TOUS.

“Oxo1 01 aSiwpauxoi va avapépouv otn yépupa.

O1 éxovies @ulakn va napapeivouv ous Béoeis tous péxpr veotépas Siatayns.

MoAis éxw neproodtepes mAnpo@opies Oa kGvw GAAn avakoivwon — Sev undpxel Kavévas
kivuvos autiv tn ouypi.

O1 opdades karaoféoews mupkayids / eréyxou Brafdv katanoiepoldv v mupkayid / €10-
pon udartwv (katdkiuon).

"Exope emions paSioemkoivwvia pe Ghia moia / napdkuous padiootabpois.

H nupkayid / eiopon uSdrwv (katdkiuon) eivail uné éreyxo.

2.as opiAei o mdoiapxos. ‘Exw dAAn pia avakoivwon.

H nupkayid / exopon uSarwv (katdkiuon) Sev eivar und éreyxo akdpn.

Eykataieiyte apéows to pnxavootdoio / v unepkataockeun / us Oéoeis oas / us kapmives
oas /... . Kieiote 6Aa ta avoiypara.
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B2/1.2.3.3
B2/1.2.3.3.1

B2/1.2.3.4
B2/1.2.3.4.1
B2/1.2.3.5
B2/1.2.3.6
B2/1.2.3.7
B2/1.2.3.7.1
B2/1.2.3.8

B2/1.2.3.9

B2/1.2.3.10

Take lifejackets with you
Take your emergency equipment with you according to the muster list

Stand by fire-fighting stations / damage control stations and report
Fire-fighting stations / damage control stations are standing by
All crew members to assembly stations
Follow the escape routes shown
The route to the assembly station . . . is not clear
The route to the assembly station will be via . . .
Assemble
~ on deck
~ on the foredeck / afterdeck
~ on the . . . deck on port side / starboard side
~ on the. .. deck forward of . . . /aft of . . .
Do not
~ go to the lifeboat / liferaft stations before ordered
~ enter the lifeboats / liferafts - the order to enter will be given from the bridge /
by the officers
The following department(s) / crew members will (temporarily) disembark for safety
reasons

* B2/1.3 Checking status of escape routes

B2/1.3.1
B2/1.3.1.1
B2/1.3.1.2

B2/1.3.1.3

Check the escape routes and report
All escape routes are clear
The escape route(s) from ... (to...) /via...is/ are blocked / not clear (yet)

The escape route(s) from ... (to...) /via...will be clear in . . . minutes

* B2/1.4 Checking status of lifeboats/liferafts

B2/1.4.1
B2/1.4.1.1
B2/1.4.1.2

B2/1.4.1.3
B2/1.4.2

B2/1.4.2.1
B2/1.4.2.2

B2/1.4.2.3

B2/1.4.3
B2/1.4.3.1
B2/1.4.3.2

B2/1.4.3.2.1
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Check the launching tracks and report
All launching tracks are clear
The launching track(s) of number . . . lifeboat/ liferaft is /are not clear (yet)

The launching track(s) of number . . . lifeboat / liferaft will be clear in . . . minutes
Check the working parts and report

All working parts are free
The roll(s) / block(s) / rigging / . . . of number . . . lifeboat is / are not free (yet)

The roll(s) / block(s) / rigging / . . . of number . .

minutes

. lifeboat will be free in . . .

Check the securings of the launching appliances and report
All securings are in the correct position
The securing of number . . . lifeboat / liferaft is not in the correct position

Correct the position of the securing



B2/1.2.3.3
B2/1.2.3.3.1

B2/1.2.3.4
B2/1.2.3.4.1
B2/1.2.3.5
B2/1.2.3.6
B2/1.2.3.7
B2/1.2.3.7.1
B2/1.2.3.8

B2/1.2.3.9

B2/1.2.3.10

[Taprte padi oas atopixkd owoifia.
[Tapte pad oas tov e€apruopd (e€omiiopd) ektdkrou avaykns olp@wva pe tov mivaka
Siaipéoews.
Y.e etoipénta o1 otabpoi kartaoféoews nupkayids / eAéyxou BAafdv kalr avapépete.
O1 otaBpoi kataoBéoews nupkayids / eAéyxou BAafdv eivar oe etopdnta.
‘OXa ta péAn tou TANPOPAtos otous otabpols CUYKEVIPHDOEwS.
Akoroubiote us eveikvudpeves 6168ous Siaguyns.
H 6io8os mpos 1o otabpd cuykevip@oews . . . Sev eivai ehetBepn.
H &ioSos npos 10 otabpéd cuykevipdoews Oa eival péow . . . .
Y.uykevipw0Beite
~ Ot10 Katdotpwya.
~ oto npwpaio / npupvaio katdotpwpa.
~ 010 . . . Katdotpwpa oy apiotepi / 8e€1aG mieupd.
~ 010 . . . KatGotpwpa npopa and . . . /npipa and . . . .
Mnv
~ petafeite otous otabpois owoiBiwv AepPdv / oxedidv np1v So0el evioAn.
~ emPifaoteite ous owoifies AépPous / oxebies — Ba 600¢i evioan empPifdoews
ané  yépupa / and tous aiopauxkois.
To(ta) akéroubo(a) tnpa(ta) / péin tou nanpoparos Oa anofifactoiv (mpoowprvd)
yia Aéyous acgaleias.

B2/1.3 ‘Eleyxos kataotdoems 6166wv d1apuyns

B2/1.3.1
B2/1.3.1.1
B2/1.3.1.2

B2/1.3.1.3

EAéy€te us 61680us Siaguyns kar avapépete.
‘O)es 01 80801 Siaguyis eivai exelOepes.
H(On) 8iodos(o1) Siapuyns amd . . . (mpos . ..) / péow . . . eivar pmrokapiopévn(es)
/ 8ev eivar eAeGOepn(es) (aképn).
H(On) 8iodos(o1) Sriapuyns ané . . . (mpos. . .) / péow . . . Ba ereuBepwOei(oiv) oe
... Aemtd.

B2/1.4 “Eleyxos katactdoems omwoifiov Aepfov/oxedicov

B2/1.4.1
B2/1.4.1.1
B2/1.4.1.2

B2/1.4.1.3
B2/1.4.2

B2/1.4.2.1
B2/1.4.2.2

B2/1.4.2.3

B2/1.4.3
B2/1.4.3.1
B2/1.4.3.2

B2/1.4.3.2.1

EAéy€re us poxiés kabaipéoews ka1 avagépere.
“O)es o1 poxiés kaBaipéoews eival exelBepes.
H(O1) poxia(és) kabaipéoews ms v’ apiBpdv . . . owoifias AépPou / oxebias Sev
eival eAeG0epn(es) (aképun).
H(On) tpoxia(és) kaBaipéoews s v’ apiBpdv . . . owoifias AépPou / oxebias Oa
eival eAeGBepn(es) oe . . . Aemtd.

EAéy€te tous pnxaviopois (xivntd pépn) Kar ava@épete.
“Oxo1 o1 pnxaviopoi (kivntd pépn) eivar eAeiBepor.
O(O1) pnxaviopds(of) ohoBhoews kanoviov / H(O1) tpoxadia(es) [pmaotéka(es)]
/ o e€apuopds (kabaipéoews) / . . . ms v’ apiBpdyv . . . owoifias Aépfou Sev eivar
eAelG0epos(n/o1) (akéun).
O(O1) pnxaviopds(of) ohoBhoews kanoviov / H(O1) tpoxadia(es) [pnactéka(es)]
/ o e€apuopds (xabaipéoews) /. . . s v’ apiBpédv . . . owoifias AépPou Oa eivar
eAeGBepos(n/ol) oe . . . Aemtd.

EAéy€re us aopadioers twv pnxaviopov kabaipéoews kar ava@épere.
‘Oes 01 aopaiioers Bpiokovial otn owoth Oéon.
H aogpdlon s v’ apiBpdv . . . owoifias AépPou / oxedias Sev Ppioketar otn ow-
ot Béon.
A10pBdote tn Oéon s acparioews.
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B2/1.4.3.3
B2/1.4.3.3.1
B2/1.4.3.4

B2/1.4.3.4.1
B2/1.4.4

B2/1.4.4.1

B2/1.4.4.1.1
B2/1.4.4.2

B2/1.4.4.2.1
B2/1.4.5
B2/1.4.5.1
B2/1.4.5.2
B2/1.4.5.3
B2/1.4.6
B2/1.4.6.1
B2/1.4.6.2

B2/1.4.6.3

B2/1.4.7
B2/1.4.7.1
B2/1.4.7.2

B2/1.4.7.2.1
B2/1.4.8
B2/1.4.8.1
B2/1.4.8.2

B2/1.4.8.2.1
B2/1.4.8.3

B2/1.4.8.3.1
B2/1.4.9
B2/1.4.9.1
B2/1.4.9.2
B2/1.4.9.2.1
B2/1.4.10
B2/1.4.10.1
B2/1.4.10.2
B2/1.4.10.3
B2/1.4.10.3.1

B2/1.4.10.4
B2/1.4.11
B2/1.4.11.1
B2/1.4.12
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The securing of number . . . lifeboat / liferaft is damaged
Replace / repair the securing
The harbour pin(s) of number . . . lifeboat is / are missing

Replace the harbour pin(s)
Check the fuel / oil of the lifeboat engine(s) and report

The fuel tank of number . . . lifeboat engine is full / not full

Fill up fuel
The oil level of number . . . lifeboat engine is normal / below normal

Fill up oil
Operate the lifeboat engine(s) and report

All lifeboat engines are operational

Number . . . lifeboat engine is not operational (yet)

Number ... lifeboat engine will be operational in . . . minutes
Check the bilge pumps of the lifeboats and report

All bilge pumps are operational

The bilge pumps of number . . . lifeboat are not operational (yet)

The bilge pumps of number . . . lifeboat will be operational in . . . minutes

Check the drain plugs and report
All drain plugs are available
The drain plug(s) in number . . . lifeboat is / are missing

Replace the drain plug(s)
Check the slip gear in the lifeboats and report
All slip gear is in the correct position and secured
The slip gear of number . . . lifeboat is not in the correct position

Correct the position of the slip gear
The slip gear of number . . . lifeboat is not secured

Secure the slip gear
Check the lifeboat equipment and report
All lifeboat equipment is complete and operational
The lifeboat equipment is not complete
Complete the lifeboat equipment
Launch / hoist number . . . lifeboat(s) and report
The launching appliances are operational
The launching appliances are not operational
Number . . . winch / davit is not operational (yet)
Number . . . winch / davit will be operational in . . . minutes

Hoist number . . . lifeboat(s)
Secure the lifeboat(s) and report

Lifeboat(s) is / are secured
Check the liferafts and report



B2/1.4.3.3
B2/1.4.3.3.1
B2/1.4.3.4
B2/1.4.3.4.1
B2/1.4.4

B2/1.4.4.1

B2/1.4.4.1.1
B2/1.4.4.2

B2/1.4.4.2.1
B2/1.4.5
B2/1.4.5.1
B2/1.4.5.2
B2/1.4.5.3
B2/1.4.6
B2/1.4.6.1
B2/1.4.6.2

B2/1.4.6.3

B2/1.4.7
B2/1.4.7.1
B2/1.4.7.2

B2/1.4.7.2.1
B2/1.4.8
B2/1.4.8.1
B2/1.4.8.2

B2/1.4.8.2.1
B2/1.4.8.3

B2/1.4.8.3.1
B2/1.4.9
B2/1.4.9.1
B2/1.4.9.2
B2/1.4.9.2.1
B2/1.4.10
B2/1.4.10.1
B2/1.4.10.2
B2/1.4.10.3
B2/1.4.10.3.1

B2/1.4.10.4
B2/1.4.11
B2/1.4.11.1
B2/1.4.12
B2/1.4.12.1

H ao@dhon s un’ apiBpév . . . owoifias AépPou / oxedias éxer (nma.
Avukataotiote / emokeudote v ac@diion.
O(On) neipos(or) ompifews s un’ ap1Bpdv . . . cwoifias AépPou Sev undpxei(ouv).
Avuxkataothote tov(tous) neipo(ous) otnpifews.
EAéy€te ta xadopa / 1o Aaé1 ms(twv) pnxavis(dv) ms(twv) cwoifias(wv) Aéppou(ov)
Kal avapEéperte.
H 8e€apevin xavoipwv ts pnxavhs ts v’ apiBpdv . . . owoifias AépPou eivai / Sev
eival yepdarn.
['epiote tn Se€apevn pe xavoipa.
H otG0un tou Aab100 ts pnxavhs s v’ apiBpdv . . . owoifias AépPou eivar kavo-
vikh / xGtw and to Kxavoviko.
['epiote pe AGO1.
Aertoupynote m(us) pnxavi(€s) ms(twv) ocwoifias(wv) AépPou(dv) ka1 avapépete.
“Oes o1 pnxavés twv owo1finv Aepfdv Aertoupyoiv.
H pnxavh ts v’ apiBpév . . . owoifias AépPou Sev Aertoupyei (akdpun).
H pnxavin ts v’ apiBpoév . . . owoifias AépBou Oa Aertoupynoel oe . . . Aemtd.
EAéy€te us avrdies uSpoouddektdrv twv owo1fiowv Aepfov kar avapépete.
‘Oles 01 aviAies USPOCUAAEKTOV AEITOUPYOUV.

O1 aviries uSpoourrekt@v s v’ ap1Bpdv . . . owoiPias AépPou Sev Aertoupyoiv
(ax6pn).

O1 avtAies uSpoouddext®v s un’ apiBpdv . . . owoifias AépPou Oa Aertoupyoiv oe
... Aemd.

EAéy€re us tanes (nddpata/meipous) anootpayyioews kar ava@Eépere.
“O)es o1 tdnes (nopata/meipor) anootpayyioews eivar S1abéoipes.
H(O») tana(es) [mopa(ta)/neipos(or)] anootpayyiocews omv un’ apiBpdv . . . ow-
oifia AépPo Sev undpxei(ouv).
Avuxkataothote tv(us) tana(es) [nopa(ta)/neipo(ous)] anootpayyioews.
EAéy€te to pnxaviopd ohiobnoews ous owoifies Aépfous kar avapépere.
“O2o1 o1 pnxaviopoi oAleBhoews Bpiokovial otn owoth Béon ka1 eivar acpaiiopévor.
O1 pnxaviopoi oAoBhoews s v’ ap1Opdv . . . owoifias AépPou Sev Bpiokovra
ot owoth Béon.
A1opBote tn Béon twv pnxaviopdv oAloBhoews.
O1 pnxaviopoi oA100ficews s v’ apiBpév . . . owoifias Aépfou Sev eivar acpaii-
opévol.
Aopaliote tous pnxaviopots ohlobioews.
EAéy€re tov e€apuopd (e§omiiopd) s owoifias AépPou ka1 avagépete.
“O2o0s o e€apuopds (e§omhiopds) s owoifias AépPou eivar mMAhApns Kal AEITOUPYIKOS.
O e€apuopds (e§omhiopds) ms owoifias AépPou Sev eivar mifpns.
Yupninpoote tov e€apuopd (e€omiiopd) s owoifias AépPou.
KaBapéote / avupwote tmv(us) v’ apiBpdv . . . owoifra(es) Aépfo(ous) kar avagpéperte.
O1 pnxaviopoi kaBaipéoews Aeitoupyouiv.
O1 pnxaviopoi kabaipéoews Sev Aertoupyoiv.
To v’ ap1Bpév . . . Bapotiko (Bivior) / xandéwi (enwtiba) ev Aertoupyei (akdpn).
To un’ ap1Bpév . . . Bapotrko (Bivior) / kanévi (enwtiba) Ba Aertoupyei o€ . . . Ae-
mtd.
Avuypdote tv(us) v’ apiBpoév . . . owoifia(es) AépPo(ous).
Aoaiiote t(us) owoifira(es) AépPo(ous) ka1 avapépete.
H(O1) owoipia(es) AépPo(or) aopariotnke(av).
EAéy€re us owoiPies oxebies ka1 avagépete.
“Oes 01 owoifies oxedies eivalr otn Béon tous kai Aertoupyoiv.
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B2/1.4.12.1
B2/1.4.12.2
B2/1.4.12.3

B2/1.4.12.3.1
B2/1.4.12.4
B2/1.4.12.4.1
B2/1.4.12.5
B2/1.4.12.5.1

All liferafts are in position and operational
Number . . . liferaft(s) is / are not operational
The inflation cord of number . . . liferaft is not secured on board

Secure the inflation cord

Number . . . liferaft container is damaged

Replace the liferaft container in the next port

The inspection tag of number . . . liferaft is expired
Replace the liferaft in the next port

* B2/1.5 Ordering evacuation

B2/1.5.1

B2/1.5.1.1
B2/1.5.2
B2/1.5.2.1
B2/1.5.3

B2/1.5.3.1

B2/1.5.4
B2/1.5.4.1
B2/1.5.5
B2/1.5.5.1
B2/1.5.6
B2/1.5.7
B2/1.5.7.1
B2/1.5.7.2
B2/1.5.7.3
B2/1.5.8
B2/1.5.8.1
B2/1.5.9

Evacuate all rooms / spaces / decks /. . . and report

All rooms / spaces / decks / . . . evacuated
Evacuate engine-room and report

Engine-room evacuated
Evacuate number . . . hold(s) / tank(s) and report

Number . . . hold(s) / tank(s) evacuated

Evacuate superstructure and report
Superstructure evacuated
Evacuate accommodation and report
Accommodation evacuated
Do not enter . . . deck / space / area
Report missing persons / injured persons / casualties
No persons missing / injured
Number of missing persons / injured persons / casualties is: . . .
... deck / space / area not accessible (yet)
Provide first aid (in the vessel’s hospital / at a safe place)
Request medical assistance from . . . (on radio)
All persons are outside the danger area

* B2/1.6 Roll call

B2/1.6.1
B2/1.6.1.1

B2/1.6.1.2
B2/1.6.1.3

B2/1.6.1.4
B2/1.6.2

B2/1.6.2.1
B2/1.6.2.2

B2/1.6.3
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Report number of all persons / passengers / crew members at assembly stations

Number of all persons / passengers / crew members at assembly station . . . is . . .

Number of persons / passengers / crew members at assembly station . . . is
complete
Number of persons/ passengers / crew members at assembly station . . . is not
complete (yet)
... passenger(s) / crew member(s)is / are missing

Search for missing passenger(s) / crew member(s) and report

Missing passenger(s) / crew member(s) recovered

Missing passenger(s) / crew member(s) not recovered (yet) - (search is
continuing)
Watchkeepers to assembly stations



B2/1.4.12.2
B2/1.4.12.3

B2/1.4.12.3.1
B2/1.4.12.4
B2/1.4.12.4.1
B2/1.4.12.5
B2/1.4.12.5.1

H(O1) ur’ apiBpév . . . owoifia(es) oxedia(es) Sev Aertoupyei(oiv).

To oxo1vi pouok®paros ms(twv) un’ apiBpdv . . . owoifias(wv) oxebias(dv) Sev
eival ac@aiiopévo ndvw oto mioio.

Ao@aliote 1o 0x01vi pOUCKOpAtoS.

To xéAugos ts un’ apiBpdv . . . owoifias oxedias éxer (nud.

Avuxkataothote 10 kéAu@os ts owoifias oxedias oto endpevo Aipdvi.

H eukéra emBewphnoews s v’ apiBpév . . . owoiPias oxebias (Enddver 6u) éxer Aner.
Avuxkataothote tn owoifia oxebia oto endpevo Aipavi.

B2/1.5 EvtoAn ekkev@doews

B2/1.5.1

B2/1.5.1.1
B2/1.5.2
B2/1.5.2.1
B2/1.5.3

B2/1.5.3.1

B2/1.5.4
B2/1.5.4.1
B2/1.5.5
B2/1.5.5.1
B2/1.5.6
B2/1.5.7
B2/1.5.7.1
B2/1.5.7.2
B2/1.5.7.3
B2/1.5.8
B2/1.5.8.1
B2/1.5.9

Exkevote 6Aes us aiBouoes / 6hous tous xdpous / 6Aa ta Kataotpopara / . . . Kal ava-
QEpete.

“Oles o1 aiBouoes / 6201 01 x@po1 / 6ha ta Kataotpodpara / . . . ekkevodnkav.
Exkevdote to pnxavootdolo kai avagéperte.

To pnxavootdoio exkev@Onke.
Exkevote to(ta) un’ apiBpdv . . . xitos(n) [apndpi(a)] / mv(us) v’ apiBpdv . . . Se€a-
pevii(és) ka1 avagépete.

To(Ta) un’ apiBpév . . . kGros(n) [apndpi(a)] / n(or) v’ apiBpodv . . . Se€apevi(és)

exkev@Onke(av).

Exkevdote v uniepkataokeun kar avagépete.
H unepkataokevn ekkevOnke.
Exkevote tous xwpous evliartioews ka1 ava@épete.

O1 xdpo1 evliartioews ekkevOnkav.

Mnv e10épxeote oto(omv) . . . KatdGopwpa / x@dpo / nepioxa.
Avagpépete ayvoolpevous / tpauparties / OGparta.

Aev undpxouv ayvootpevol / tpavpaties.

O ap1Bpds twv ayvooupévev / tpavpauwv / Bupdrwv eivar: . . . .

To ... katdotpwpa/o. .. x®dpos/n. . . nepioxn Sev eivar mpoortd(6s/f) (akéun).
[Mpoogépete npdies fonbeies (oto voookopeio tou mroiou / o€ éva aoparés onpeio).
Kaléote 1atpikn fonbeia and . . . (péow padioemroivwvias).

“O)a ta dropa Bpiokoviar é€w anéd mv emkivéuvn nepioxa.

B2/1.6 IlpooxAintipio

B2/1.6.1

B2/1.6.1.1
B2/1.6.1.2
B2/1.6.1.3

B2/1.6.1.4
B2/1.6.2

B2/1.6.2.1
B2/1.6.2.2

B2/1.6.3
B2/1.6.4

Avagépete tov apiBpé 6Awv twv atdpwv / emPat®dv / peAdv tou mAnpOParos otous otabd-
HOUS OUYKEVIPWOEWS.
O ap1Bpés 6Awv twv atdpwy / empPat®v / peAdv tou TAnpOparos oto otabpd ou-
YKEVIPWOEWS . . . €ival. .. .
O ap16pés twv atépwv / emPatdv / peAdv tou MANPOPATos oto otabpd CUYKEVIP®-
OLWS . . . eival cupmAnpwpPévos.
O ap16pés twv atépwv / emPatdv / peAdv tou MANPOPATos oto otabpd CUYKEVIP®-
oews . . . Bev eival oupmAnpwpévos (akopn).
... emPams(es) / péros(n) tou minpoparos ayvoeitai(ovvrarn).
Epeuviiote yia tov(tous) emfBdam(es) / to(ta) péros(n) tou mAnp®dparos mouv ayvoei-
tai(o0vtal) kalr avagépete.
O(O1) emPams(es) / To(Ta) péros(n) tou minpodparos nou ayvoeito(oivio) Ppé-
Onke(av).
O(0O1) emPamns(es) / To(Ta) péros(n) tou minpdparos nou ayvoeito(oidvio) dev
Bpédnke(av) (axépn) — (n épeuva ouvexiletar).
O1 éxovtes guAakn (va petaBoiv) otous otabpolds ocuyKevipOoews.
AépBapxor! EAéy€re tov e€aptuopd (e€omiiopd) tou mAnpdpatos otous otabpois cuyke-
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B2/1.6.4
B2/1.6.4.1
B2/1.6.4.2
B2/1.6.4.3
B2/1.6.4.3.1
B2/1.6.5
B2/1.6.5.1
B2/1.6.5.2

B2/1.6.5.2.1
B2/1.6.5.2.2

B2/1.6.6

Lifeboatmen! Check the equipment of the crew at assembly stations and report
Equipment of the crew at assembly station . . . is complete
Equipment of the crew at assembly station . . . is not complete (yet)
Complete the equipment and report
Go for blanket / stretcher / . . . and report

Lifeboatmen! Check the outfit of the passengers at assembly stations and report
Outfit of the passengers at assembly station . . . is correct
Outfit of the passengers at assembly station ... is not correct (yet)
Correct the outfit and report

Put on warm clothing / long-sleeved shirt / long trousers / strong shoes / head
covering / . . . and report

Passengers and crew! Follow the lifeboatmen to the lifeboat stations / liferaft stations on the
embarkation deck

e B2/1.7 Ordering abandon vessel

B2/1.7.1
B2/1.7.1.1
B2/1.7.2

B2/1.7.2.1

B2/1.7.3
B2/1.7.3.1
B2/1.7.3.2

B2/1.7.3.3
B2/1.7.3.4

B2/1.7.3.5
B2/1.7.3.6
B2/1.7.3.7
B2/1.7.3.8
B2/1.7.3.9
B2/1.7.4

B2/1.7.5
B2/1.7.5.1
B2/1.7.6
B2/1.7.6.1
B2/1.7.7

B2/1.7.7.1
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Swing out number . . . lifeboat(s) and report
Number . . . lifeboat(s) swung out
Lower number . . . lifeboat(s) alongside the embarkation deck and report

Number . . . lifeboat(s) is / are alongside the embarkation deck

Enter the lifeboat(s) (number . . .) and report
Enter the lifeboat(s) / liferaft(s) via the . . . deck
Enter the lifeboat(s) / liferaft(s) via the ladders / nets / manropes

Jump into the water and enter the lifeboat(s) / liferaft(s)
Jump onto the liferaft(s) alongside the vessel

Do not push each other when entering

Assist injured / helpless persons

Clear the entrance of the lifeboat / liferaft

Sit down in the lifeboat / liferaft immediately

Hold on to the ropes or to your seat when launching
Number . . . lifeboat(s) / liferaft(s) entered

Let go number . . . lifeboat(s) / liferaft(s) and report
Number . . . lifeboat(s) / liferaft(s) is / are let go
Throw overboard number . . . liferaft and report
Number . . . liferaft thrown overboard
Inform coast radio stations / vessels in vicinity about the number of lifeboats / liferafts
launched and report
Inform coast radio stations / vessels in vicinity about the number of persons in
each lifeboat / liferaft and report



VIP@DOEWS KAl ava@EPeTe.

B2/1.6.4.1 O efapruopds (e€omiiopds) tou MANPOPATos oto otadpd CUYKEVIPMOLEWS . . . €ival
mAhpns.

B2/1.6.4.2 O e€apruopds (e§omiiopds) tou MANPOHATOs 0to otabpd GUYKEVIPOOEWS . . . Oev
eivar miipns (aképn).

B2/1.6.4.3 Yupninpoote tov e§aptuopd (e§oniopd) kar avagpépete.

B2/1.6.4.3.1 [Inyaivete yia koufépta / @opeio / . . . ka1 avapéperte.

B2/1.6.5 AépBapxol! Exéy&re tov e€apruopd (e€omiiond) twv empPatdv otous otabpols cuyke-

VIP@DOEWS KAl avaQEPETE.

B2/1.6.5.1 O e€apruopds (eComiiopds) wv emPatdv oo otabpd ouykevip@doews . . . eival
owotos.

B2/1.6.5.2 O e€apruopds (e€omiiopds) twv emPatdv oto otabpd ouykevipHoews . . . dev eival
owotds (aképn).

B2/1.6.5.2.1 A1opBdote tov e€apruopd (eSomiiond) ka1 avapépere.

B2/1.6.5.2.2 ®opéote {eotd poixa / pakpupdvikn @avéra / pakpi navieAdvi / avBekukd nanoi-
to1a / kaméro / . . . Kal avaQépere.

B2/1.6.6 EmBdtes xar mahpwpa! AxorouBinote tous AépPapxous otous otabpois owoifiov Aep-

Bav / oxedicdv oto katdotpwpa empPifdoews.

B2/1.7 EvioAn eykataAeipews mioiou

B2/1.7.1 Avakpepdote tv(us) v’ apiBpév . . . owoifia(es) AépPo(ous) kar avapépete.
B2/1.7.1.1 H(On) v’ apiBpév . . . owoifia(es) AépPos(o1) avakpepdobnke(av).
B2/1.7.2 Xarapoote tnv(us) v’ ap1Opov . . . cwoifiales) AépPfo(ous) mapdAinia pe 10 KAtdopw-
pa empPiBdoews ka1 ava@épete.
B2/1.7.2.1 (O1) unr’ ap1Bpdv . . . owoifiales) AépPos(or) Bpioketai(ovial) mapdAinia pe to
kardotpwpa emPifdosws.
B2/1.7.3 Ei10é20ete otn(ous) owoifia(es) Aépfo(ous) (un’ apiBudv . . .) kal avapépete.
B2/1.7.3.1 Ei10éA0¢te otn(ous) owoifia(es) Aépfo(ous) péow toU KATAGTPOUATOS . . . .
B2/1.7.3.2 E10é:0¢ete o (ous) owoifia(es) AépPo(ous) ané us avepdokaires / ta Sixtua / tous
XE1IPAYWYOUS.
B2/1.7.3.3 [In8h&te oto vepd ka1 e16éA0¢ete otn(ous) owoifiales) AépPo(ous) / oxedia(es).
B2/1.7.3.4 [In8A&te nGvw own(ous) owoifia(es) oxedia(es) mou Ppiokerai(ovral) mapdiinia
€ 10 mAoio.
B2/1.7.3.5 Mnv onpoxveote katd tmv emBifaon (eico86) oas.
B2/1.7.3.6 Bon6Ohote tous tpavparties / ta avapnopa (advapa) dropa.
B2/1.7.3.7 EAeuBepdote v eioobo s owoifias AépPou / oxedias.
B2/1.7.3.8 KaBiote apéows péoa otn owoifia AépPo / oxedia.
B2/1.7.3.9 KpamnBeite ané ta oxoivid i 1o kGBiopd oas xard v kabaipeon.
B2/1.7.4 H(O1) v’ apiBpév . . . owoifiales) AépPos(or) / oxebia(es) ovpminpdOnke(av) / eiva
nAhpns(e1s).
B2/1.7.5 KaOaipéote tnv(us) v’ apibpév . . . owoifia(es) AépPo(ous) / oxedia(es) ka1 avapépete.
B2/1.7.5.1 H(O1) urr’ ap1Bpév . . . owoifira(es) Aépfos(on) / oxedia(es) kabaipéOnke(av).
B2/1.7.6 Pite otn OGAacoa mv v’ apiBpdyv . . . owoifia oxebia ka1 avagépere.
B2/1.7.6.1 H v’ apiBpév . . . owoifia oxedia pixmke otn OGhacoa.
B2/1.7.7 Evnpepote tous napdkuous padiootabpods / ta mapamiéovia mroia oxetukd pe tov api6-
16 v owolBiov AepPdv / oxedidv mou kaBaipédnkav kar avapépere.
B2/1.7.7.1 Evnpepdote tous mapdxkuous padiootabpois / ta napamiéovia mroia oxeukd pe

tov ap1fpd twv atdépwv oe kGOe owoifia AépPo / oxedia ka1 avagépete.
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B2/1.7.7.2
B2/1.7.7.3

B2/1.7.8
B2/1.7.8.1

B2/1.7.8.2

B2/1.7.9

B2/1.7.9.1
B2/1.7.9.2

Inform coast radio stations / vessels in vicinity about the number of crew members
remaining on board
Coast radio station . . . / vessels in vicinity informed
Stand clear of the vessel and report
Number . . . lifeboat(s) / liferaft(s) standing clear

Number . . . lifeboat(s) / liferaft(s) not standing clear

Rescue boat / number . . . motor lifeboat! Assist number . . . lifeboat(s) / liferaft(s) and
report
Rescue boat / number . . . motor lifeboat is assisting

Number . . . lifeboat(s) / liferaft(s) standing clear of the vessel now

e B2/1.8 In-boat procedures

See also: B4 “Passenger care” 2.5 and 2.6

B2/1.8.1
B2/1.8.1.1
B2/1.8.2
B2/1.8.2.1
B2/1.8.2.2
B2/1.8.2.3

B2/1.8.2.3.1
B2/1.8.3
B2/1.8.3.1
B2/1.8.3.2
B2/1.8.3.3
B2/1.8.3.4
B2/1.8.4
B2/1.8.4.1
B2/1.8.5
B2/1.8.5.1
B2/1.8.6

B2/1.8.6.1
B2/1.8.6.2
B2/1.8.7
B2/1.8.7.1
B2/1.8.7.2
B2/1.8.7.3
B2/1.8.8
B2/1.8.9
B2/1.8.10
B2/1.8.11
B2/1.8.11.1
B2/1.8.11.2
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Stand by engine / pumps / look-out / entrance and report

Engine / pumps / look-out / entrance is / are standing by
Recover persons in water and report

Number of persons recovered is: . . .

Keep look-out for further persons in water

Report the total number of persons in lifeboat(s) / liferaft(s)

The total number of persons is now: . . .
Report the number of injured persons
No persons injured
The number of injured persons is: . . .
Render first aid to injured persons
Secure injured / helpless persons
Let go sea anchor and report
Sea anchor is let go
Report the number of lifeboats / liferafts in sight
The number of lifeboats / liferafts in sight is: . . .
Contact the lifeboat(s) / liferaft(s) on radio and report

Lifeboat(s) / liferaft(s) contacted
No contact possible
Give distress signals for identification
Fire rockets for identification
Use glasses / lamps / mirrors for identification
Give sound signals / . . . signals for identification
Start the engine and report
Set sail
Use oars
Join the other lifeboat(s) / liferaft(s)
Connect the lifeboats / liferafts with lines and report
... lifeboats/ liferafts connected



B2/1.7.7.2
B2/1.7.7.3
B2/1.7.8
B2/1.7.8.1
B2/1.7.8.2
B2/1.7.9

B2/1.7.9.1
B2/1.7.9.2

Evnpepoote tous napdkuous padiootabpoids / ta napamdéovia mroia oxeukd pe
tov ap1Bpd twv pEADV TOU MANPOUATOS IOV Mapapévouy oto Mmioio.
O napdxkuos padiootabpds . . . / ta napamiéovia nmroia evnpep®dOnke(av).
KpamBeite oe andéotaon ané to mroio kar avapépere.
H(Or1) v’ apiBpév . . . owoifia(es) AépPos(or) / oxebia(es) Bpiokerai(oviar) oe
anéotaon.
H(On) un’ apiBpév . . . owoifia(es) Aépfos(or) / oxebia(es) Sev Bpioketai(ovrar) oe
andéotaon.
AépPos Sraowoews / v’ apiBpdv . . . pnxavokivnin owoifia AépPos
BonOnote tv(us) v’ apiBpoév . . . owoifra(es) AépPo(ous) / oxedia(es) ka1 avapépete.
H AépPos Siaowoews / v’ apiBpdv . . . pnxavokivntn owoifia AépPos BonOder.
H(O1) v’ apiBpév . . . owoifrales) AépPos(or) / oxebia(es) Bpiokerai(oviar) oe
andotaon and 1o mAoio tHpa.

B2/1.8 Aialixaoies evids tns Aépfou

Aeite enions: B4 “Mépipva yia tous emfBdares” 2.5 ka1 2.6.

B2/1.8.1
B2/1.8.1.1
B2/1.8.2
B2/1.8.2.1
B2/1.8.2.2
B2/1.8.2.3

B2/1.8.2.3.1
B2/1.8.3
B2/1.8.3.1
B2/1.8.3.2
B2/1.8.3.3
B2/1.8.3.4
B2/1.8.4
B2/1.8.4.1
B2/1.8.5
B2/1.8.5.1
B2/1.8.6

B2/1.8.6.1
B2/1.8.6.2
B2/1.8.7
B2/1.8.7.1
B2/1.8.7.2
B2/1.8.7.3
B2/1.8.8
B2/1.8.9
B2/1.8.10
B2/1.8.11
B2/1.8.11.1
B2/1.8.11.2

X.e etoipénta n pnxavh / o1 aviAies / o omtiipas / n eiooSos ka1 avagépete.

H pnxavih / o1 avtAies / o onthpas / n eicodos eivar oe etoipdinta.
[Tep1oudré€ie ta Gropa oto vepd kar avagépete.

O ap1Bpéds twv atdpwv nouv nepiouveréynoav eivai: . . . .

Tnpeite emthpnon yia emmniéov dropa oto vepo.

Avagépete 10 ouvoAlké ap1Bpd twv atépwv om(ous) owoifiales) AépPo(ous) /

oxebia(es).

O ouvoAikés ap1Bpds twv atdpwy topa eivai: . . . .

Avagépete 10 ap1Bpé twv tpavpau@v.

Aev undpxouv tpavparies.

O ap1Bpds twv pavpaudy eivar: . .. .

[Ipoogépete mptes fonbeies otous tpavparies.

Alao@alriote tous tpavparties / ta avipnopa (addvapa) dropa.

[Tovtiote tnv mAwth dykupa kai avapéperte.

H mAwrth dykupa novtiotnke.

Avagépete tov ap1iBpé twv owo1fiov Aepfov / oxeSiddv nou PAénete.

O ap1Bpéds twv owo1Biov AepPav / oxedidv nou BAénw(ope) eivar: . . . .
Emxoivwviote pe mv(us) owoifia(es) AépPo(ous) / oxebia(es) pe @opntés ouokeués
€IMIKOIVWVIAS Kal avapEéperte.

[TpayparonoinBnke emkoivwvia pe tm(us) owoifia(es) Aéppo(ous) / oxebia(es).

Aev eivar e@ikth (Suvati) kapia emkoivwvia.

Exnépyete onpara xkivdivou yia avayvopion.

[TupoSothote pwtoforibes yia avayvidpion.

Xpnoiponoinote yvaid / Adpnes / kaBpérmrtes yia avayvopion.

Ynpdavete nxnukd chpara / . . . ofpara yia avayvapion.

Exkiviiote tn pnxavh ka1 avagépete.

TonoBethote 10tia.

Xpnoiponoihote koumd.

EvowpatwBeite pe tv(us) Gian(es) owoifia(es) AépPo(ous) / oxedia(es).

[Ipoobéote us owoifies AépPous / oxebies pe oxovid ka1 avagépete.

... owoifies AépPor / oxebies mpoodéOnkav.
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B2/2

* B2/2.1

B2/2.1.1
B2/2.1.2
B2/2.1.2.1
B2/2.1.3
B2/2.1.3.1
B2/2.1.4

B2/2.1.4.1
B2/2.1.4.2
B2/2.1.4.3

B2/2.1.5

Occupational safety

Instruction

Prepare a training plan for occupational safety
When was the last training session on occupational safety?
The last training session was on . . . (date)
When is the next training session on occupational safety?
The next training session is on . . . (date)
Are new crew members / passengers instructed on occupational safety?

Yes, new crew members / passengers are instructed
No, new crew members / passengers are not instructed (yet)
Instruct new crew members / passengers by . . . (time) /on . . . (date)

Participation in training sessions on occupational safety is mandatory

e B2/2.2 Practical occupational safety

B2/2.2.1
B2/2.2.2

B2/2.2.3
B2/2.2.3.1

B2/2.2.4
B2/2.2.5

B2/2.2.6
B2/2.2.6.1

B2/2.2.7

B2/2.2.8
B2/2.2.8.1

B2/2.2.9
B2/2.2.9.1

B2/2.2.9.2

B2/2.2.9.3
B2/2.2.9.4

B2/2.2.10
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Instruct crew on occupational safety before departure
Have special instruction on dangerous goods / heavy lifts / cargo securing / illumination
/ ventilation / . . .
Where are dangerous goods carried on board?
Dangerous goods of IMO class . . . are carried

~ on deck (in roped-off areas)

~ in number . . . hold(s)

~in.../on...
Prepare an emergency plan
Brief all crew members / passengers on the symptoms caused by dangerous substances

What signals / communications are used in case of emergency?
The following signals / communications are used in case of emergency: . . .

Brief all crew members / passengers
~ about restricted areas.
~ how to report in / out (when entering / leaving bridge / engine-room /. . .)

Do not enter the unmanned (engine) room / . . . space without permission
Report on telephone / radio / . . . while in the (engine) room /. .. space every . ..
minutes

Brief all crew members / passengers on the storm
Attention! Entering the forecastle / main deck / weather side / . . . of the vessel is
prohibited / dangerous (due to storm)
Attention! Make use of handrails and lifelines in corridors and on deck

Attention! Close all deadlights and storm doors
Attention! Secure all loose objects in your cabins / on deck /in . ..

Brief all crew members / passengers on winter conditions / tropical conditions



B2/2

* B2/2.1

B2/2.1.1
B2/2.1.2
B2/2.1.2.1
B2/2.1.3
B2/2.1.3.1
B2/2.1.4

B2/2.1.4.1
B2/2.1.4.2
B2/2.1.4.3

B2/2.1.5

Epyaociaki ac@pdaieia

KaBoénynon (eknaidéeuon)

Etompdote éva 0xé810 exnaiedoews yia v epyaciakn aogdieia.
[16te éyive n tedevtaia exnaidevukh ouvavinon yia tnv epyaciakh aopdela;
H tedevtaia eknai§evukn ouvavinon éyive v . . . (nuepounvia).
[T6te eivar n enépevn eknaidevtukn cuvavinon yia v €pyaciaki ac@dieiq;
H enépevn exnaibevuxh ouvavinon eivar v . . . (nuepounvia).
Eival ta véa péin tou minpoparos / o1 emPdres evnpepwpévol yia tnv €pyaciakn ac@d-
Ag1q;
Nai, ta véa pédn tou manpoparos / o1 empPdres eivar evnpepwpévor.
“Ox1, ta véa pédn tou manpopartos / o1 emPartes dev eivar evnpepwpévor (aképn).
Evnpepdote ta véa péin tou mAnpopartos / tous emfPares péxprmv . . . (opa) / v
... (npepounvia).
H ocuppetoxn ous eknaiSevtikés cuvavinoels yia v €pyaciaki acpdieia eival urmoxpew-
kA,

e B2/2.2 TIlpakuxn epyaciakin acpalieia

B2/2.2.1
B2/2.2.2

B2/2.2.3
B2/2.2.3.1

B2/2.2.4
B2/2.2.5

B2/2.2.6
B2/2.2.6.1

B2/2.2.7

B2/2.2.8
B2/2.2.8.1

B2/2.2.9
B2/2.2.9.1

B2/2.2.9.2

B2/2.2.9.3
B2/2.2.9.4

B2/2.2.10

Evnpepdote 1o miipwpa yia v epyaciaki ac@dieia mnpiv mv avaxmpnon.
Evnpepwote 181aitepa yia ta emkivduva goptia / ta tepdxia peydrou Bdapous / tnv aopd-
Alon tou goptiou / 10 pwuond / tov eaepiopd / . . . .

[ToG petagépoviar emxivbuva goptia oto mioio;

EmkivSuva goptia katnyopias IMO . . . petagpépovra
~ navw oto katdotpwpa (o€ anokAEIOPEVES IEPIOXES).
~ péoa oto(a) un’ apiBpdv . . . kotos(n) [apmépi(a)].
~péoaoe.../nGvwoe. .. .

[Npoetoipdote éva 0xé610 extdkrou avaykns.

Evnpepdote 6Aa ta péin tou mAnpdparos / tous emf3dres yia ta oupnt@pata nouv npoxa-

Aouvtar ané emkivduves ouoies.

[Toia ofipata / moies emko1vwvies xpno1ponoloUvial o€ NePintwon eKtdKTou avaykns;
XpnoiponoloGvral ta akbérouBa onpata / o1 akéroubes emkovwvies oe mepintwon
€KTAGKToU avAaykns: . . . .

Evnpep®ote 6Aa ta péin tov minp@partos / tous empPdres
~ Yla TS anayopeUPEVES MEPIOXES.
~ n®s va ava@épouv e1oepxopevol / e€epxdpevor (kard v eioodo oe / €060 and

m yépupa / 1o pnxavootdoio / . . .).

Mnv e10épxeote otov pun enavépwpévo xdpo (pnxavootdoo) / . . . Xpo xwpis ddeia.
Avagépete péow miepovou / padioemgorvwvias / . . . evdd Bpiokeote oto pnxavo-
otdolo / . . . x®po kae . . . Aentd.

Evnpepdote 6Aa ta péin tou minpoparos / tous emPdres yia tm 09eAda / kataryida.
[Tpoooxna! H eiocoSos oto npdoteyo / kGpio katdotpwpa / oty npooivepn mieupd
/... tou moiou eivar anayopeupévn / emkivéuvn (Adyw tns B0erras).

[Ipoooxn! Xpnoiponoieite us xeipodafiés ka1 tous oxXoivivous Xe1paywyods otous
S61adpobpous kai oto kardotpwpa.

[Tpoooxi! KAeiote 6Aa ta kaAbppara twv napapwtibwv kal us Kaipooteyeis Oupes.
[Tpoooxn! Aopariote 6Aa ta pn otabepd avukeipeva ous Kapmives oas / oto kard-
opwpa/oe. .. .

Evnpep®ote 6Aa ta péin tou minpopatos / tous emPdrtes yia us XeIpepivés / TPOMmKES

ouvOnkes.
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B2/2.2.11

B2/2.2.11.1
B2/2.2.11.2

B2/2.2.11.3
B2/2.2.12

B2/2.2.13

Check the completeness and availability of the occupational safety equipment and
report

Occupational safety equipment is complete and available

Following occupational safety equipment is not complete / available: . . .

Occupational safety equipment will be complete and available in . . . hour(s)
Appoint an officer / a crew member in charge of safety before working

Take additional safety measures for the
~ work on masts
~ work outboard

~ work in hold(s) / tank(s)
~ work in extreme weather conditions / . . .

* B2/2.3 Occupational accidents

B2/2.3.1

B2/2.3.2

B2/2.3.2.1
B2/2.3.2.2
B2/2.3.3

B2/2.3.3.1
B2/2.3.3.2
B2/2.3.3.3
B2/2.3.3.4
B2/2.3.3.5
B2/2.3.3.6
B2/2.3.4

B2/2.3.4.1
B2/2.3.4.2
B2/2.3.5
B2/2.3.5.1
B2/2.3.5.2
B2/2.3.5.3
B2/2.3.6
B2/2.3.6.1
B2/2.3.7
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Accident in engine-room / in number . . . hold / in number . . . tank / in superstructure /
in accommodation / in . . . space / on deck / outboard / on pier/on.../in. ..

Report injured persons / casualties:

No person injured

The number of injured persons / casualties is: . . .
What happened?

Explosion / fire in . . .

Accident with cargo

Fall from ... /into. ..

Electrical accident in . . .

Leakage of gas / . . .

Take immediate action to recover injured person(s) / casualties

Provide first aid
Take immediate action to control the danger area
What kind of assistance is required?
No assistance is required
Medical / technical assistance is required
Shoreside assistance is required
Secure the danger area and report
The danger area is secured
Prepare an accident report



B2/2.2.11

B2/2.2.11.1
B2/2.2.11.2

B2/2.2.11.3
B2/2.2.12

B2/2.2.13

EAéy€te v minpomrta kar tn SiaBeoipdinta tou e€omdiopod epyaciakins ao@daieias kai
avaQEépete.

O e€omhionods epyaoiakns acpdaieias eivar nahpns ka1 SiaBéoipos.

O akbéroubos e€omhiopds epyaoiakis aopdieias Sev eivar mihpns / SiabBéoipos:

O e€omhionods epyaoiakins ao@dieias Oa eivar minpns xar S1abéopos oe . . . Opes.
Opiote évav aSiopaukd / éva péros tou minp@paros vnetbuvo tns acpdieias mpiv mv
epyaoia.

AdBete emnpdooOeta pérpa aopaieias yia tnv

~ gpyaoia ndvw ota katdpua (10tovs).

~ gpyaoia extds tou mioiou.

~ gpyaoia péoa oe kGros(n) [apndapi(a)] / Se€apevi(és).

~ gpyaoia oe akpaies kaipikés ouvOnkes /. .. .

B2/2.3 Epyaociaxka atvxhpata

B2/2.3.1

B2/2.3.2

B2/2.3.2.1
B2/2.3.2.2
B2/2.3.3

B2/2.3.3.1
B2/2.3.3.2
B2/2.3.3.3
B2/2.3.3.4
B2/2.3.3.5
B2/2.3.3.6
B2/2.3.4

B2/2.3.4.1
B2/2.3.4.2
B2/2.3.5
B2/2.3.5.1
B2/2.3.5.2
B2/2.3.5.3
B2/2.3.6
B2/2.3.6.1
B2/2.3.7

Artixnpa oto pnxavootdoio / oto(otnv) un’ apiBpdv . . . kitos (apmdpr) / . . . 6e€apevn /
UIEPKATACKEUN / 0TOUS XWPOoUs evilaithoews / . . . XDpo / Katdotpwpa / €Ktds tou mioiou
/ npoPAnta/oe.../péoaoe. .. .
Avagéperte tpavpaties / Opara:

Aev undpxouv tpavparies.

O ap1Bpds wwv pavpaudv / Bupdrwv eivar: . . . .
Ti ouvéfn;

"Expnén / nupkayid oe . . . .

Artixnpa pe 1o oprtio.

[Ttwoon a6 . ../ péoaoe. .. .

Hlektporoyiké atdxnpa oe . . . .

Awappon aegpiou /. .. .

Evepynote dueoa (npofeite oe dueoes evépyeles) yia va avacipete tov(tous) tpavpa-
tia(es) / ta Odpara.

[Tpoo@épete npwres Ponbdeies.

Evepynote dpeoa yia va 6éoete tov emkivuvo xdpo und €ieyxo.
Th ei8ous Bonbeia anaiteitan;

Aev anarteitar fonbeia.

Anarteitar 1atpixn / texvikn Bonbeia.

Anarteitar BonBeia and v Enpd.
Ao@aiiote tov emkivuvo x@po Kal avapépete.

O emkivéuvos x@pos ao@aAictnke.
[poetopdote avagopd atuxhparos.
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B2/3

* B2/3.1

* B2/3.1.1
B2/3.1.1.1
B2/3.1.1.1.1

B2/3.1.1.1.2
B2/3.1.1.2

B2/3.1.1.2.1
B2/3.1.1.2.2
B2/3.1.1.3

B2/3.1.1.3.1
B2/3.1.1.3.2
B2/3.1.1.3.3
B2/3.1.1.4

B2/3.1.1.4.1
B2/3.1.1.4.2

B2/3.1.1.4.2.1
B2/3.1.1.4.3

B2/3.1.1.4.3.1

B2/3.1.1.5
B2/3.1.1.5.1
B2/3.1.1.5.2
B2/3.1.1.5.2.1
B2/3.1.1.5.3

B2/3.1.1.5.3.1
B2/3.1.1.5.4

B2/3.1.1.5.4.1

B2/3.1.1.5.5
B2/3.1.1.5.5.1
B2/3.1.1.5.6
B2/3.1.1.5.6.1
B2/3.1.1.5.7
B2/3.1.1.5.7.1
B2/3.1.1.5.8
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Fire protection and fire fighting

Fire protection

Checking status of equipment
Have fire patrols (every . .. hour(s) /. .. time(s) every watch)
Have fire patrols
~ in all spaces
~ in the engine-room / cargo hold(s) / superstructures / accommodation / . . .

~ on deck
Have a permanent fire watch
Is everything in order?
Yes, everything is in order
No, following is not in order: . . .
Check the fire / smoke alarm(s) and report
All fire / smoke alarms are operational
Fire / smoke alarm(s) in . . . is / are not operational (yet)
Fire / smoke alarm(s) in . . . will be operational in . . . minutes
Check the portable extinguishers and report
All portable extinguishers are in position and operational
The portable extinguishers in . . .
~ are not in position (yet)
~ will be in position in . . . minutes
~ are not accessible (yet)
~ will be accessible in . . . minutes
~ are missing
Replace the missing portable extinguisher(s)
The inspection tag(s) of the portable extinguisher(s) in . . .
expired
Replace the portable extinguisher(s) with broken / expired inspection tag(s)

is / are broken /

Check the fire mains and report
All fire mains are operational
The hydrant(s) in . . . is / are not operational (yet)
The hydrant(s) will be operational in . . . minutes
The hose(s) to hydrant(s) in . . . is / are worn / cut

Replace the worn / cut hose(s)

The hose(s) / spanner(s) / nozzle(s) to hydrant(s) in . . . is / are missing

Replace the missing hose(s) / spanner(s) / nozzle(s)

The fire pump(s) in . . . is / are not operational (yet)
Fire pump(s) in . . . will be operational in . . . minutes
The water pipe(s) in . . . is / are leaking

Repair the leaking water pipe(s) in . . .

The water pipe(s) in . . . is / are blocked

Free the blocked water pipe(s) in. . .

Pressure in the water pipe(s) in . . . is too high / low



B2/3

INupomnpootacia ka1 KatanmoAépnon MUPKaylas

e B2/3.1 Iluponpootacia
* B2/3.1.1 Eleyxos karaoraoews e€apriopov (e§ormhiopon)
B2/3.1.1.1 Na éxete nepimérouvs mupkayids (xGbe . . . opa(es) / . .. popa(és) oe kGOe puAakn).
B2/3.1.1.1.1 Na éxete nepiméArous nupkayids
~ o€ 6A0US TOUS XDPOUS.
~ oto pnxavootdolo / oto(ota) kitos(n) [apndpi(a)] / ous vnepkataokevés /
oToUS XMWpous eviiartnoews / . . . .
~ ot10 Kartdotpwya.
B2/3.1.1.1.2 Na éxete pévipn nepinodo mupkayids.
B2/3.1.1.2 Eival ta navra evia€er;
B2/3.1.1.2.1 Nai, ta néavra eivai evia€er (6Aa Baivouv KaAws).
B2/3.1.1.2.2 “Ox1, 10 ak6roubo Bev eivar evider: . . . .
B2/3.1.1.3 EAéy€re to(tous) ouvayeppd(ols) mupkayids / Kanvoul Kalr ava@épete.
B2/3.1.1.3.1 “Oxo1 01 ouvayeppoi mupkayids / Kamvou AeItoupyouy.
B2/3.1.1.3.2 O(0On1) ouvayeppoés(oi) mupkayids / kamvos oe . . . Sev Aertoupyei(otv) (akdpn).
B2/3.1.1.3.3 O(Or) ouvayeppés(oi) mupkayids / kamvou oe . . . Oa Aertoupyei(olGv) oe . . . Aemtd.
B2/3.1.1.4 EAéy€re tous popnrols nupooPeothpes kar avapépete.
B2/3.1.1.4.1 “Oxo01 01 popntoi mupooPeotipes eivar otn Oéon tous Kal Aertoupyoiv.
B2/3.1.1.4.2 O1 @opnroi mupoofeotipes oe . . .
~ 8ev eivar otn Béon tous (ax6pn).
~ Ba eivar ot Béon tous o¢ . . . Aemtd.
~ 8ev eivar npooitoi (akdpn).
~ Ba eival mpooitoi o€ . . . Aemtd.
~ 8ev undpxouv.
B2/3.1.1.4.2.1 Avuxataothote 1o(tous) popntd(ois) nupooPeotipa(es) nmou Sev undpxei(ouv).
B2/3.1.1.4.3 H(O1) eukéta(es) emBewphoews tou(twv) gopntod(@kv) mupooPeotipalwv) oe
... é&xe1(ouv) komei / (Seixver 6u) éxer Ahel.
B2/3.1.1.4.3.1 Avukataothote to(tous) popnté(ois) nupoofeothpales) pe mv(us) koppévn(es) /
Anypévn(es) eukéra(es).
B2/3.1.1.5 EAéy€re ta Siktua xataoféoews nupkayids kar avapépere.
B2/3.1.1.5.1 ‘OXa ta Siktua kataoBéoews nmupkayids Aertoupyoiv.
B2/3.1.1.5.2 O(0On1) mupooPecuxds(oi) kpouvos(oi) ot . . . dev Aertoupyei(odv) (akéun).
B2/3.1.1.5.2.1 O(0O1) nupooPeoukds(oi) kpouvos(oi) Ba Aertoupyei(oiv) oe . . . Aemtd.
B2/3.1.1.5.3 H(O1) pavika(es) otov(otous) kpouvo(oos) oe . . . eivar ¢pBappévn(es) / koppé-
vn(es).
B2/3.1.1.5.3.1 Avuxkataothote t(us) @Bappévn(es) / koppévn(es) pavika(es).
B2/3.1.1.5.4 H(O1) pavika(es) / to(ta) yar¢oxieibo(a) / to(ta) akpoowinvio(a) otov(otous)
kpouv6(0Us) oe . . . Sev undpxei(ouv).
B2/3.1.1.5.4.1 Avuxkataothote tm(us) pavika(es) / to(ta) yat¢éxreido(a) / to(ta) akpoowinvio(a)
nou Sev unidpxe1(ouv).
B2/3.1.1.5.5 H(O1) avraia(es) kataoBéoews mupkayids oe . . . 8ev Aertoupyei(oiv) (akdépn).
B2/3.1.1.5.5.1 H(O1) avraia(es) kataoBéoews mupkayids oe . . . Oa Aertoupyei(odv) oe . . . Aentd.
B2/3.1.1.5.6 H(O1) owinva(es) vepot oe . . . éxe1(ouv) Siappon.
B2/3.1.1.5.6.1 Emokeudote tn(us) owanva(es) vepou oe . . . nou éxe1(ouv) Siappon.
B2/3.1.1.5.7 H(O1) owAnva(es) vepot oe . . . eivar ppaypévn(es).
B2/3.1.1.5.7.1 Anogpa&te tn(us) epaypévn(es) owinva(es) vepos o€ . . . .
B2/3.1.1.5.8 H nieon otnv(ous) cwihva(es) vepol oe . . . eival moAG uPpnAh / xapnAi.

175



B2/3.1.1.5.8.1
B2/3.1.1.6
B2/3.1.1.6.1
B2/3.1.1.6.2
B2/3.1.1.6.2.1
B2/3.1.1.7
B2/3.1.1.7.1
B2/3.1.1.7.2
B2/3.1.1.7.2.1
B2/3.1.1.8
B2/3.1.1.8.1
B2/3.1.1.8.2
B2/3.1.1.8.2.1
B2/3.1.1.8.3
B2/3.1.1.8.3.1
B2/3.1.1.8.4
B2/3.1.1.8.4.1
B2/3.1.1.8.5
B2/3.1.1.8.5.1
B2/3.1.1.8.6
B2/3.1.1.8.6.1
B2/3.1.1.9
B2/3.1.1.9.1
B2/3.1.1.9.1.1
B2/3.1.1.10
B2/3.1.1.10.1
B2/3.1.1.10.2
B2/3.1.1.10.3
B2/3.1.1.11
B2/3.1.1.11.1
B2/3.1.1.11.2
B2/3.1.1.11.3
B2/3.1.1.11.4
B2/3.1.1.12
B2/3.1.1.12.1
B2/3.1.1.12.2
B2/3.1.1.12.3
B2/3.1.1.13
B2/3.1.1.13.1
B2/3.1.1.13.2

B2/3.1.1.13.2.1

Reduce / increase pressure in the water pipe(s) in . . .
Check the fixed foam / gas fire-extinguishing system and report

The fixed foam / gas system is operational

The fixed foam / gas system is not operational (yet)

The fixed foam / gas system will be operational in . . . minutes
Check the sprinkler system and report

The sprinkler system is operational

The sprinkler system in . . . is not operational (yet)

The sprinkler system in . . . will be operational in . . . minutes
Check the ventilation system and report

The ventilation system is operational

The ventilation system is not operational (yet)

The ventilation system will be operational in . . . minutes

The remote control is not operational (yet)

The remote control will be operational in . . . minutes

The indicators are not operational (yet)

The indicators will be operational in . . . minutes

The fire dampers in . . . are not operational (yet)

The fire dampers in . . . will be operational in . . . minutes

The fire dampers in . . . are painted stuck

Clear the fire dampers
Check the skylights / windows / . . . and report

The skylights / windows /.. .in/to . .. are open

Close the skylights / windows /.. .in/to. ..
Check the watertight door control and report

The watertight door control is operational

The watertight door control in . . . is not operational (yet)

The watertight door control in . . . will be operational in . . . minutes
Check the electrical lighting and report

The electrical lighting is operational

The electrical lighting in . . . is not operational (yet)

The electrical lighting in . . . will be operational in . . . minutes

Switch on / off the electrical lighting in . . .
Check the emergency power supply and report

The emergency power supply is operational

The emergency power supply is not operational (yet)

The emergency power supply will be operational in . . . minutes
Check the firemen’s outfits and report

All firemen’s outfits are complete and available

The firemen’s outfits are not complete

Complete the firemen’s outfits

B2/3.2 Fire fighting and drills

B2/3.2.1

B2/3.2.1.1
B2/3.2.1.1.1
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Reporting fire

Fire on board!
Smoke / fumes / fire / explosion
~ in engine-room

~ in number . . . hold(s) / tank(s)



B2/3.1.1.5.8.1
B2/3.1.1.6
B2/3.1.1.6.1
B2/3.1.1.6.2
B2/3.1.1.6.2.1
B2/3.1.1.7
B2/3.1.1.7.1
B2/3.1.1.7.2
B2/3.1.1.7.2.1
B2/3.1.1.8
B2/3.1.1.8.1
B2/3.1.1.8.2
B2/3.1.1.8.2.1
B2/3.1.1.8.3
B2/3.1.1.8.3.1
B2/3.1.1.8.4
B2/3.1.1.8.4.1
B2/3.1.1.8.5
B2/3.1.1.8.5.1
B2/3.1.1.8.6
B2/3.1.1.8.6.1
B2/3.1.1.9
B2/3.1.1.9.1
B2/3.1.1.9.1.1
B2/3.1.1.10
B2/3.1.1.10.1
B2/3.1.1.10.2
B2/3.1.1.10.3
B2/3.1.1.11
B2/3.1.1.11.1
B2/3.1.1.11.2
B2/3.1.1.11.3
B2/3.1.1.11.4
B2/3.1.1.12
B2/3.1.1.12.1
B2/3.1.1.12.2
B2/3.1.1.12.3
B2/3.1.1.13
B2/3.1.1.13.1
B2/3.1.1.13.2

B2/3.1.1.13.2.1

B2/3.2
B2/3.2.1

B2/3.2.1.1
B2/3.2.1.1.1

EAattwote / au€hote v nieon otn(ous) owrhva(es) vepold oe . . . .
EAéy€te to pévipo odotnpa appoi / agpiou kar avagépere.
To pévipo obotnpa agpod / agpiou Aertoupyei.
To pévipo olotnpa appos / agpiouv Sev Aertoupyei (axdun).
To pévipo olotnpa appod / agpiov Ba Aertoupyei oe . . . Aemtd.
EAéy€te to oGompa kartaioviopos kar avagépete.
To obompa karaioviopos Aertoupyei.
To oGotnpa kataioviopo® oe . . . Sev Aertoupyei (aképn).
To oGotnpa kataioviopo® oe . . . Oa Aertoupyei oe . . . Aemtd.
EAéy€re 1o ovompa e€aepiopod kar avapépete.
To oGotnpa e§aepiopol Aertoupyei.
To otGotnpa e§aepiopoi Sev Aertoupyei (aképn).
To ototnpa e€aepiopoid Oa Aertoupyei o¢ . . . Aemtd.
O xeip10p6s €€ anootdoews (tndexeipiopds) Sev Aertoupyei (akdépun).
O xeip1op6s €€ anootdoews (tndexeipiopds) Oa Aertoupyei oe . . . Aentd.
O1 Seiktes (petpniés) Sev Aertoupyoiv (akdpn).
O1 Seixtes (perpntés) Ba Aertoupyodv oe . . . Aemtd.
O1 @ppdkres Siakomnis atpoo@aipikol aépa oe . . . 6ev Aertoupyoiv (akdpn).
O1 ppdktes Siakomns atpoopaipikol aépa oe . . . Oa Aertoupyolv o€ . . . Aemtd.
O1 ppdxktes iakonns atpoo@aipikol aépa oe . . . £Xouv KoAAAoel and 1o Xpdpa.
AnokoAAhote tous @pdktes Siakomis atpoopaipikol aépa.
EAéy€re us avagwtibes (ompdyia) ta napdbupa / . . . ka1 avagépete.
O1 avagwrtibes (ompayia) ta napdBupa /. . . péoa oe / oe . . . eivar avoiktés(a).
KAeiote us avapwtides (ompdyia) ta napdBupa /... péoaoe/oe. .. .
EAéy€re 1o olotnpa Aertoupyias twv vdatooteydv Qupdv kar avagépete.
To ototnpa Aertoupyias twv vdatootey@v Bupdv Aertoupyei.
To oGotnpa Aertoupyias twv udatooteywv Bupdv oe . . . Sev Aertoupyei (aképn).
To oGowpa Aertoupyias v vdatooteydv Oup@v ot . . . Oa Aertoupyei o€ . . . Aemtd.
EAéy€re tov nAektpopwuopd kar avapépete.
O nAekpoPwuopds AeItoupyei.
O n2extpopwuopss oe . . . Sev Aertoupyel (axdpn).
O n2ektpopwuopds oe . . . Oa Aertoupyei o¢ . . . Aentd.
Evepyonoihote / anevepyomnoinote tov nAEKIPoPwUopd o€ . . . .
EAéy€re v mapoxn evépyelas eKtdkrou avaykns Kair ava@épete.
H napoxn evépyelas ektdktou avaykns A€ITOUpyei.
H napoxn evépyeias ektdkrou avaykns Sev Aertoupyel (axopn).
H nmapoxn evépyeias ektdkrou avaykns 0a Aeitoupyei o€ . . . Aemtd.
EAéy€re tov e€apruopd (e§omiiond) mupooféotn ka1 avagépete.
‘O2os o e€apruopds (e€onriopds) nupooféotn eivar mahpns ka1 SiaBéoipos.
O e€apruopds (e€omiiopds) mupooféotn Sev eivar mAnpns.
Yupminpoote tov e€apruopd (e€omiiopd) mupooféotn.

KatanoAépnon mupkayids ka1 yopvdaoia

Ava@opa nvpkayias

[Mupkayid oto moio!
Kanvés / avaBupidoers / mupkayid / ékpnén
~ 010 PNXavootdolo.
~ oto(ota) v’ apiBpdv . . . xkoros(n) [apndpi(a)] / omv(ous) v’ apiBpdv . . .
Se€apevn(€s).
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B2/3.2.1.1.2
B2/3.2.1.1.3
B2/3.2.1.2

B2/3.2.1.2.1
B2/3.2.1.2.2
B2/3.2.1.3

B2/3.2.1.3.1

B2/3.2.1.3.2
B2/3.2.1.4
B2/3.2.1.4.1
B2/3.2.1.4.2
B2/3.2.1.5
B2/3.2.1.5.1
B2/3.2.1.5.2
B2/3.2.1.5.2.1

B2/3.2.1.5.2.2

B2/3.2.1.6
B2/3.2.1.6.1
B2/3.2.1.6.2
B2/3.2.1.6.3
B2/3.2.1.6.4
B2/3.2.1.7
B2/3.2.1.8

B2/3.2.1.8.1
B2/3.2.1.9
B2/3.2.1.9.1
B2/3.2.1.10
B2/3.2.1.10.1

B2/3.2.1.10.1.1

B2/3.2.1.11
B2/3.2.1.11.1
B2/3.2.1.12
B2/3.2.1.13
B2/3.2.1.14

B2/3.2.2
B2/3.2.2.1

B2/3.2.2.1.1

B2/3.2.2.2
B2/3.2.2.2.1
B2/3.2.2.3
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~ in superstructure / accommodation
~in...space
~ondeck/...
Smoke / fumes from ventilator(s)
Burnt smell / fumesin.../from ...
Report injured persons / casualties:
No person injured
Number of injured persons / casualties is: . . .
What is on fire?

Fuel / cargo / car(s) / truck(s) / waggon(s) / containers (with dangerous goods) /

...on fire
No information (yet)
Is smoke toxic?
No, smoke not toxic
Yes, smoke toxic
Is fire under control?
Yes, fire (in . . .) under control
No, fire (in . . .) not under control (yet)
Fire spreading (to . . .)
Fire (in . . .) not accessible
Report damage
No damage
Minor / major damage in . .
No power supply (in . . .)
Making water in . . .
Pressure on fire mains!
Shut down main engine(s) / auxiliary engine(s) /. . . and report

.Jto ...

Main engine(s) / auxiliary engine(s) / . . . shut down

Stop fuel and report
Fuel stopped

Close all openings (in .../ in all rooms) and report
All openings (in . ../ in all rooms) closed
Openings in . . . not accessible

Switch off ventilator(s) (in . . . ) and report
Ventilator(s) (in . . .) switched off

Turn bow / stern to windward

Turn port side / starboard side to windward

Alter course to . . .

Reporting readiness for action
Stand by fire-fighting team / rescue team / first aid team / support team and report

Fire-fighting team / rescue team / first aid team / support team standing by

Stand by main engine and report
Main engine standing by
Stand by CO, station /. . . station / emergency generator



B2/3.2.1.1.2
B2/3.2.1.1.3
B2/3.2.1.2

B2/3.2.1.2.1
B2/3.2.1.2.2
B2/3.2.1.3

B2/3.2.1.3.1

B2/3.2.1.3.2
B2/3.2.1.4
B2/3.2.1.4.1
B2/3.2.1.4.2
B2/3.2.1.5
B2/3.2.1.5.1
B2/3.2.1.5.2
B2/3.2.1.5.2.1

B2/3.2.1.5.2.2

B2/3.2.1.6
B2/3.2.1.6.1
B2/3.2.1.6.2
B2/3.2.1.6.3
B2/3.2.1.6.4
B2/3.2.1.7
B2/3.2.1.8

B2/3.2.1.8.1
B2/3.2.1.9
B2/3.2.1.9.1
B2/3.2.1.10
B2/3.2.1.10.1

B2/3.2.1.10.1.1

B2/3.2.1.11
B2/3.2.1.11.1
B2/3.2.1.12
B2/3.2.1.13
B2/3.2.1.14

B2/3.2.2
B2/3.2.2.1

B2/3.2.2.1.1
B2/3.2.2.2

B2/3.2.2.2.1
B2/3.2.2.3

~ 0NV UMEPKATAOKEUN / 0T0US XDPOUS eviiaIthoews.
~ 010 ... XMPO.
~ oto katdotpopa/ . .. .
Kanvés / avaBupdoers and tov avepiotipa (avepodoxo).
Oopn kapévou / avaBupidoeis péoa .../ and. .. .
Avagépete pavparies / Odpara:
Aev undpxouv tpavpaties.
O ap1Bpés twv pavpaudv / Bupdtov eivar: . . . .
T kaiyetar (éxe1 mdoer pwud);
Kavoipa / poptio / autokivnto(a) / popmyd(a) / Bayévi(a) / epnopeuparoxkifdua
(ne emkivéuva @optia) / . . . kaiyetai(ovral) / éxe1(ouv) mdaoer pwud.
Aev undpxouv minpogopies (aképn).
Eivai o kanvés to€ikos;
‘Ox1, o kanvos Sev eival to€1kos.
Nai, o kanvés eivar to€1kos.
Eival n nupkayid uné éieyxo;
Nai, n mupkayid (oe . . .) eivar un6 éeyxo.
‘Ox1, n mupkayid (oe . . .) Sev eivar und éreyxo (axéun).
H nupkayid e€amdoverar (oe . . ).
H nupkayid (oe . . .) 8ev eivar mpooith.
Avapépete (npiés.
Aev undpxouv (npiés.
Mikpés / peydies (nmés péoaoe .../ oe. .. .
Aev undpxer mapoxn niextpikhs evépyeias (o€ . . .).
Kavope (unalope) vepd péoa oe . . . .
Adwote nieon ota Siktua kataoféoews nupkayids.
Yrapatiote mv(us) kopia(es) pnxavi(és) / m(us) BonOnukn(és) pnxava(és) / . . . ka
avagQEépete.
H(O1) kopia(es) pnxavi(és) / n(or) BonOnukn(és) pnxavi(gs) / . . . otapdmoav.
Alaxoyte v napoxn kavoipou Kair avapépete.
H napoxn xavoipou Siakémnke.
Kaeiote 6Aa ta avoiyparta (o€ . . . / 0e 6A0US TOUS XMDPOUS) KAl AVAPEPETE.
‘OAa ta avoiypata (o€ . . . / og 6Aous 10Us XDPOUS) KAeiotnkav.
Ta avoiypata oe . . . 8ev eivar mpooitd.
Arakoyte tov e€aepiopd (tous avepiotipes) (oe . . .) ka1 ava@épete.
O e§aepiopos (o1 avepiothpes) (oe . . .) Siakénnke(av).
Yapéyte v mA@pn / mpipn npoonvepa.
Ypéyte v apiotepn / 8e§1G mieupd npoohvepa.
AN\GETe mopeia mpos . . . .

Ava@opa eronérnras yia 6paon
Y.e etoipdnta n opdda karacBéoews mupkayids / opdda Sraowoews / opdda mpodTWV
BonBeiwv / opdda vnootnpifews ka1 avapépete.
H opdada karaoféoews mupkayids / opdda Siacwoews / opdda mpdrwv Bonbeiddv
/ opada vnootnpifews eival oe etompdnta.
Y.e etoipétnta n KUp1a pnxavi Kai ava@épere.
H x0p1a pnxavi eivai oe etomdnra.
2e etoiponta o otabpds S10€e16iou tou GvBpaka / o otabpods . . . / n epedpikn niekpo-
yevviipia.
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B2/3.2.2.3.1

B2/3.2.2.4
B2/3.2.2.4.1
B2/3.2.24.1.1

* B2/3.2.3

B2/3.2.3.1
B2/3.2.3.1.1

B2/3.2.3.2
B2/3.2.3.2.1

B2/3.2.3.2.2

B2/3.2.3.3
B2/3.2.3.3.1
B2/3.2.3.3.1.1
B2/3.2.3.3.2
B2/3.2.3.3.2.1
B2/3.2.3.3.2.2
B2/3.2.3.3.3
B2/3.2.3.3.4
B2/3.2.3.4
B2/3.2.3.4.1

B2/3.2.3.5

B2/3.2.3.5.1

B2/3.2.3.5.2

B2/3.2.3.6
B2/3.2.3.6.1
B2/3.2.3.6.1.1

B2/3.2.3.7
B2/3.2.3.8
B2/3.2.3.8.1
B2/3.2.3.9
B2/3.2.3.9.1
B2/3.2.3.10
B2/3.2.3.10.1
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CO, station / . . . station / emergency generator standing by

Close all openings (in . . ./ in all rooms) and report
All openings (in . . . / in all rooms) closed
Openings in . . . not accessible

Orders for fire fighting

Start fire fighting
Take one / two / ... fire-fighting teams / . . . team(s) to scene

Go following route:
Go through engine-room / number . . . hold(s) / tank(s) / superstructure /
accommodation / . . . space / manhole(s) to . . . space / funnel /. . .

Go from
~ outside / inside to . . .
~ port side / starboard side to . . .
~ ...to...
Take following (additional) safety measures and report
Have two / . . . members in one team
Number of members in fire-fighting team / . . . team is: . . .
Have lifeline between each other / to outside
. . . team members have lifelines to each other
. .. team has lifelines to outside
Have rescue team on stand-by
Maintain visual contact / radio contact on walkie-talkie
Fire-fighting team must have following outfit:
Fire-fighting team must have protective clothing / smoke helmets / breathing
apparatus /. . .

Manning of fire-fighting team / . . . team(s) as follows:

Chief Officer / Chief Engineer / . . . in command of fire-fighting team / . . . team
(number . . .)

Following officer(s) / crew member(s) in fire-fighting team / . . . team: . . .

Restrict action (in.../on...) to... minutes
Agree on retreat signal and report
Retreat signal for fire-fighting team / ...team...is...

Use water / foam / powder / CO2 /sand/...in...
Run out fire hoses and report
Fire hoses run out
Water on!
Water is on
Cool down . . . with water and report
... cooled down



B2/3.2.2.3.1

B2/3.2.2.4
B2/3.2.2.4.1
B2/3.2.24.1.1

B2/3.2.3

B2/3.2.3.1
B2/3.2.3.1.1

B2/3.2.3.2
B2/3.2.3.2.1

B2/3.2.3.2.2

B2/3.2.3.3
B2/3.2.3.3.1
B2/3.2.3.3.1.1
B2/3.2.3.3.2
B2/3.2.3.3.2.1
B2/3.2.3.3.2.2
B2/3.2.3.3.3
B2/3.2.3.3.4
B2/3.2.3.4
B2/3.2.3.4.1

B2/3.2.3.5
B2/3.2.3.5.1
B2/3.2.3.5.2

B2/3.2.3.6
B2/3.2.3.6.1
B2/3.2.3.6.1.1

B2/3.2.3.7
B2/3.2.3.8
B2/3.2.3.8.1
B2/3.2.3.9
B2/3.2.3.9.1
B2/3.2.3.10
B2/3.2.3.10.1

O otabpuss S10€e16iou tou GvBpaka / o otabpds . . . / n epedpixh nAekpoyevvatpia
eival oe gropoNTa.
Kaeiote 6Aa ta avoiypata (o€ . . . / 0e 6A0OUS TOUS XDPOUS) Kal aAvAPEPETE.
“Ola ta avoiypata (o€ . . . / oe 6Aous T0Us XDPOUs) KAeiokav.
Ta avoiypata oe . . . 8ev eivai mpooitd.

Awatayés yia katanolépunon nvpkayias

Apxiote v nup6ofeon (xatdoBeon).

[Tapte pia / %o / . . . opdda(es) kataoBéoews mupkayids / . . . opdda(es) oto on-
peio tou oupPavros.

Akoroubiote v aké6roubn Siabpopn: . . . .

[Inyaivete péow tou pnxavootaciou / tou(twv) v’ apiBpdyv . . . kitous(dv) [apna-
p106(v)] / ms(twv) v’ ap1Bpdv . . . Se§apevins(dv) / tns unepkaraokevns / twv
XOpwv evBiaithoews / tou . . . x®pou / ms(twv) avlpwnobupibas(wv) mnpos tov
... X®po / ms toiuviépas (karnvodoxou) /... .
[Inyaivete ané
~ é€w / péoa npos . . . .
~ v apiotepn / 6e§1a mievupd mpos . . . .
~...TPOS ... .
AdPBete ta aké6rouba (mpdobeta) pérpa aopareias kar avapépete.
Na éxete 8§00/ . . . péAn oe kGOe opada.
O ap1Bpés v perdv omv opdda karaoBéoews mupkayids / . . . opdda eivar: . . . .
Xpnoiponoihote owoifio oxoivi petaf oas / npos mv £€€0do.
... péAn s opddas xpnoiponoloiv owoifia oxorvid petai tous.
H ... opada xpnoiomnoiei owoifia oxorvid npos mv €§o6o.
Na éxete v opdda Siaodoews oe etopdnrta.
Aiatnpeite onuki enagn / padioemkoivwvia pe popntd padiotnAépwvo.

H opdaba xataoféoews nupkayids npéner va €xer tov ak6ioubo e€aptuopd (e€omiiopd):
H opada karaoBéoews nupkayids npéner va éxel npooratevukhn evdupaoia / kpdvn
npootaoias and kanvé / avanveuoukn cuokevh / . .. .

H endvBpwon s opddas kartacBéoews nupkayids / ms(twv) . . . opddas(wv) éxer ws

e€ns:

O Ynomoiapxos / A” Mnxavikés / . . . Ba eivar emkepains tns opddas kataoféoe-
ws mupkayids / . . . opddas (v’ apiBpoév . . ).
O(0O1) akb6roubos(o1) aSiwpaukds(oi) / to(a) ak6roubo(a) péros(n) tou mANP®-
patos Ba eivar otv opdda kartaoféoews nupkayids / omv . . . opdda: . . . .
[Tepropiote us evépyerés oas (péoa oe .../ oe...) oe. .. Aemtd.
YUp@®VAOTE y1a 10 0APA UMOXWPAOEWS KAl AVaQEPETE.
To ofipa vnoxwpnoews yia mv opdda kataoféoews nupkayids / mv . . . opdda
eivar . .. .
Xpnoponoihote vepd / appd / Enpd oxdévn / §108eidio tou GvBpaka / dupo /... o¢e. .. .
ZetuAite us nupoofectkés pavikes Kkar avapépere.
O1 mupoofeoukés pavikes EetudixOnkav.
Avoite tnv napoxh vepod!
H napoxh vepoi avoixOnke.
Wikte . . . pe vepd kar avagépere.
... PUxOnke.
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* B2/3.2.4

B2/3.2.4.1
B2/3.2.4.1.1
B2/3.2.4.1.2
B2/3.2.4.1.3
B2/3.2.4.2
B2/3.2.4.2.1

B2/3.2.4.3
B2/3.2.4.4
B2/3.2.4.5
B2/3.2.4.5.1
B2/3.2.4.6

B2/3.2.4.6.1
B2/3.2.4.6.2

B2/3.2.4.6.2.1
B2/3.2.4.7
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Cancellation of alarm

Is the fire extinguished?
Yes, fire (in . . .) extinguished
No, fire (in . . .) not extinguished (yet)
Fire restricted to . . . space / area
Post a fire watch and report
Fire watch posted (in . . . space / area)

Fire-extinguishing systems / means remain on stand-by
Fire-fighting team / . . . team remain on stand-by
Rope off the fire area and report
Fire area roped off
Check the fire area every . . . minutes / hour(s) for re-ignition and report

Fire area checked, no re-ignition
Fire area checked, re-ignition in . . . space / area

Re-ignition extinguished
The fire alarm is cancelled (with following restrictions: . . .).



*B2/3.2.4

B2/3.2.4.1
B2/3.2.4.1.1
B2/3.2.4.1.2
B2/3.2.4.1.3
B2/3.2.4.2
B2/3.2.4.2.1

B2/3.2.4.3
B2/3.2.4.4
B2/3.2.4.5
B2/3.2.4.5.1
B2/3.2.4.6

B2/3.2.4.6.1
B2/3.2.4.6.2

B2/3.2.4.6.2.1
B2/3.2.4.7

Akipwon ovvayeppuov

Kataoféomke n nupkayid;
Nai, n mupkayid (oe . . .) katacBéotnke.
‘Ox1, n nupkayida (ot . . .) Sev kataoBéomke (axdun).
H nupkayia éxer nepropiotei otov . . . Xpo / otnv . . . mePIOXN.
Opiote (tonoBethote) purakn (Bapdia) mupkayids ka1 avagépere.
OpioBnke (tomoBetiiOnke) guiaki (Bapdia) nupkayids (otov . . . xOpo / omv . . .
mePIoXN).
Ta nupooBeoukd cuothpara / péoa va napapeivouv oe eroipdtnta.
H opdada xataoBéocws mupkayids / . . . opdda va napapeivel oe etopdtnta.
AnoxAeiote v nep1oxn s mupKaylds Kar avapépere.
H neproxn ts nupkayids anokAeiotke.
EAéyxete v neploxn s mupkayids kGle . . . Aemtd / wpa(es) yia tuxév avalwnipwon
Kal avaQEperte.
H neproxn ts nupkayids eAéyxOnke, dev undpxel ava{wnipwon.
H neproxn tns nmupkayids eAéyxOnke, undpxer avalwnipwon otov . . . XOpo / omnv
. . . IEPIOXN.
H ava{wnipwon karaoféotnke.
O ouvayeppds nmupkayids akupaverar (pe tous ak6iouBous nepropiopods: . . .).
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B2/4

Damage control

See also B2/1 “General activities”

* B2/4.1

B2/4.1.1
B2/4.1.1.1
B2/4.1.1.2
B2/4.1.1.3
B2/4.1.2
B2/4.1.2.1

B2/4.1.2.2
B2/4.1.3
B2/4.1.3.1

B2/4.1.4
B2/4.1.4.1

B2/4.1.5
B2/4.1.5.1

B2/4.1.5.2
B2/4.1.5.2.1

Checking equipment status and drills

Check the openings in all spaces /in . . . and report
All openings in . . . are closed
Openings in . . . are not closed (yet)
Openings in . . . are not accessible
Check the watertight door control and report
Watertight door control
~ is operational
~ (in .. .) is not operational (yet)
~ (in . . .) will be operational in . . . minutes
Watertight door(s) (in . . .) is / are not accessible
Check the pumps / emergency generator and report
(Bilge) pump(s) in . . . / emergency generator
~ is / are operational
~ is / are not operational (yet)
~ will be operational in . . . minutes
Check the power supply and report
Power (in /at...)
~ is available
~ is not available (yet)
~ will be available in . . . minutes
Check the damage control equipment and report

All damage control equipment is complete and available

Damage control equipment is not complete
Complete the damage control equipment

e B2/4.2 Damage control activities

* B2/4.2.1

B2/4.2.1.1
B2/4.2.1.2
B2/4.2.1.3
B2/4.2.1.3.1
B2/4.2.1.3.2
B2/4.2.1.4
B2/4.2.1.4.1
B2/4.2.1.4.2
B2/4.2.1.4.3

* B2/4.2.2

B2/4.2.2.1
B2/4.2.2.1.1
B2/4.2.2.2
B2/4.2.2.2.1
B2/4.2.2.2.2
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Reporting flooding
We have collided (with . . .)
We have flooding in . . .
Is flooding under control?
Yes, flooding under control
No, flooding (in . . .) not under control (yet)
Is danger imminent?
No, danger not imminent
Yes, danger of blackout (in . . .)
Yes, danger of heavy listing / capsizing / sinking / . . .

Reporting readiness for action

Muster damage control team and report

Damage control team stand complete and mustered
Is damage control material available?

Yes, damage control material available

No, damage control material not available (yet)



B2/4

‘EAeyxos BAaBov ((npov)

Aeite enions B2/1 “I'evikés Spaotnpidres”.

* B2/4.1

B2/4.1.1
B2/4.1.1.1
B2/4.1.1.2
B2/4.1.1.3
B2/4.1.2
B2/4.1.2.1

B2/4.1.2.2
B2/4.1.3
B2/4.1.3.1

B2/4.1.4
B2/4.1.4.1

B2/4.1.5
B2/4.1.5.1

B2/4.1.5.2
B2/4.1.5.2.1

"EAeyxos kataotdoews e§apuopov (e§omhiopov) ka1 yvpvaoia

EAéy€re ta avoiypata oe 6A0us tous X®OPoUs / o€ . . . Kal avapépete.

‘O)a ta avoiyparta oe . . . eival KAe101d.
Ta avoiypata oe . . . 8ev eivar kAe1otd (aképn).
Ta avoiypata oe . . . 8ev eivar mpooitd.
EAéy€re 1o olotnpa Aertoupyias twv vdatooteydv Bupdv kar avagépete.
To oGotnpa Aertoupyias twv vdatootey@v Bupodv
~ AEITOUpYEl.
~ (oe . ..) 8ev Aertoupyei (akdpn).
~ (oe . ..) Ba Aeroupyei o¢ . . . Aemtd.
H(On) vbatooteyns(eis) Oipa(es) (oe . . .) Sev eivar mpooith(€s).

EAéy€te us avidies / tnv e@edpiki nAeKTIpoOyevvATpIaA KAl AVAPEPETE.

H(O1) avrdia(es) (uBpoouddexktaywv) oe . . . / H epeSpikh niextpoyevvitpia
~ Aertoupyei(oov).
~ Sev Aeroupyei(oiv) (aképn).
~ Ba Aertoupyei(oiv) oe . . . Aemtd.

EAéy€te tnv mapoxn niextpikis evépyelas Kar ava@épete.

H2extpiki evépyeia (o€ . . .)
~ undpxer S1abéoipn.
~ 8ev undpxer S1abéoun (axépn).
~ Ba undpxer Siabéopn oe . . . Aentd.

EAéy€re tov e€apuopd (eSomiiopd) eréyxou Brafav ((nuadv) ka1 avapépete.
‘Olos o e€apuopds (e€omiiopds) eaéyxou BraBov ((npidv) eivar mAhpns kar S1a0é-
O110S.

O e€apuopds (e€omhiopds) eréyxou BraaBov ((hpudv) Sev eivar mifipns.
Yupminp®ote tov e€apuopd (e€omiiopd) eréyxou BraBadv ((npidv).

e B2/4.2 Apaocwmpiétnies eréyxou BraBov ((npucodv)

* B2/4.2.1

B2/4.2.1.1
B2/4.2.1.2
B2/4.2.1.3
B2/4.2.1.3.1
B2/4.2.1.3.2
B2/4.2.1.4
B2/4.2.1.4.1
B2/4.2.1.4.2
B2/4.2.1.4.3

* B2/4.2.2

B2/4.2.2.1
B2/4.2.2.1.1
B2/4.2.2.2
B2/4.2.2.2.1
B2/4.2.2.2.2

Avagopa etopons véarwv (kataklvoews)

Yuykpouothkape (pe . . .).
“Exope eiopon vddartwv péoa ot . . . .
Eivar n e16pon ubdtwv uné éieyxo;
Nai, n eiopon vddtwv eivar uné éieyxo.
“Ox1, n e10poh ubdtwv (oe . . .) Sev eivar und éreyxo (axéun).
Yndpxer emkeipevos kivéuvos;
“Ox1, 8ev undpxer emkeipevos Kivuvos.
Nai, undpxer xivbuvos cuokotioews (ot . . .).
Nai, undpxer kivbuvos peydins kAioews / avatponns / BuBicews /. . . .

Avagopa eropornras yia paon
Yuykevipwote v opdda edéyxou PAafov ((nuov) kar avagépete.

H opéda eréyxou Brapdv ((npucdv) eivar mAfipns Kai GUYKEVIPWHEV.
Yndpxouv SiaBéoipa vAika eréyxou Brafav ((hpicv);

Nai, undpxouv SiabBéoia vika eAéyxou Brafav ((npov).

“Ox1, 8ev undpxouv SiaBéoipa viika edéyxou Brafov ((npuodv) (aképn).
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B2/4.2.2.2.3
B2/4.2.2.3

B2/4.2.2.3.1
B2/4.2.2.3.2
B2/4.2.2.3.3

B2/4.2.3

B2/4.2.3.1
B2/4.2.3.1.1
B2/4.2.3.1.2

B2/4.2.3.2

B2/4.2.3.2.1
B2/4.2.3.2.2
B2/4.2.3.3

B2/4.2.3.3.1
B2/4.2.3.3.2

B2/4.2.3.4
B2/4.2.3.4.1
B2/4.2.3.4.2
B2/4.2.3.5
B2/4.2.3.5.1
B2/4.2.3.5.2

B2/4.2.3.6
B2/4.2.3.6.1

B2/4.2.3.7
B2/4.2.3.7.1

B2/4.2.3.8

B2/4.2.3.9

B2/4.2.3.9.1
B2/4.2.3.9.2
B2/4.2.3.9.3

B2/4.2.3.9.3.1

B2/4.2.3.9.4
B2/4.2.3.10
B2/4.2.3.10.1
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Damage control material will be available in . . . minutes
Stand by engine-room / . . . station and report

Engine-room / . . . station standing by

Engine-room / . . . station flooded

Engine-room / . . . station will be standing by in . . . minutes

Orders for damage control

Close all openings / outlets / valves (in . . .) and report
All openings / outlets / valves (in . . .) closed
Openings / outlets / valves in ... not accessible / not operational

Switch on / off power (at /on /in . ..) and report

Power (at /on/in .. .) switched on / off
Power supply (at /on/in .. .) not operational
Close watertight door(s) (in .. .) (by hand) and report
Watertight door(s) (in . . .) closed
Watertight door(s) (in . . .) not accessible / not operational

Switch on (bilge) pump(s) (in .. .) and report
(Bilge) pump(s) (in . . .) switched on
(Bilge) pump(s) (in . . .) not operational

Switch over (bilge) pump(s) from...to ...
(Bilge) pump(s) switched over
Switching over (bilge) pump(s) not possible

Start damage control
Take one / two / . . . damage control team(s) to scene

Go following route: . . .
Go through engine-room / number . . . hold(s) / tank(s) / superstructure / manhole
/...space/...deck/...

Go from

~ outside / inside to . . .

~ port side / starboard side to . . .

~ ...to...
Take following (additional) safety measures and report

Have two / . . . members in one damage control team

Have lifeline to each other / to outside

Have rescue team on stand-by and report

Rescue team standing by

Maintain visual contact / radio contact on walkie-talkie
Damage control team must have following outfit(s)
Damage control team must have

~ protective clothing

~ safety helmets

~ lifejackets

~ diving equipment /. . .



B2/4.2.2.2.3
B2/4.2.2.3

B2/4.2.2.3.1
B2/4.2.2.3.2
B2/4.2.2.3.3

B2/4.2.3

B2/4.2.3.1
B2/4.2.3.1.1
B2/4.2.3.1.2

B2/4.2.3.2

B2/4.2.3.2.1
B2/4.2.3.2.2
B2/4.2.3.3

B2/4.2.3.3.1
B2/4.2.3.3.2

B2/4.2.3.4
B2/4.2.3.4.1
B2/4.2.3.4.2
B2/4.2.3.5
B2/4.2.3.5.1
B2/4.2.3.5.2

B2/4.2.3.6
B2/4.2.3.6.1

B2/4.2.3.7
B2/4.2.3.7.1

B2/4.2.3.8

B2/4.2.3.9
B2/4.2.3.9.1
B2/4.2.3.9.2
B2/4.2.3.9.3
B2/4.2.3.9.3.1
B2/4.2.3.9.4
B2/4.2.3.10
B2/4.2.3.10.1

Yaika eAéyxou BraBav ((npuwov) Oa eivar SiaBéopa oe . . . Aentd.
X.e eroipénta to pnxavootdolo / o . . . otaBpds kar ava@épere.
To pnxavootdoio / o . . . otaBpéds eivar oe etoipdnta.
To pnxavootdoio / o . . . otaBpods éxer katakAuoOei.
To pnxavootdoio / o . . . otaBpoés Oa eivar oe etompdnta oe . . . Aentd.

Evrolés yia éheyxo Brafov ({npicorv)
KAeiote 6Aa ta avoiyparta / us e€aywyés / ta emotdéa (o€ . . .) xar avapépete.
‘O)a ta avoiyparta / o1 e€aywyés / ta emotépa (o€ . . .) KAeiomkav.
Ta avoiyparta / o1 e§aywyés / ta emotdépia oe . . . Sev eivar npooitd(és) / Sev Aertoup-
youv.
Evepyonoihote / anevepyomnoiiote tnv napoxn niextpikns evépyelas (o€ . . .) Kal avapé-
pete.
H napoxn nAekipikns evépyeias (o€ . . .) evepyonoinOnke / anevepyonoinOnke.
H napoxn nAektpikns evépyeias (o€ . . .) Sev Aertoupyei.
KAeiote tv(us) uSatooteyn(eis) Bpa(es) (oe . . .) (xeipokivnta) ka1 avagépete.
H(O1) v8atooteyns(eis) B0pa(es) (oe . . .) kAeiomke(av).
H(O1) ubarooteyns(eis) Oopa(es) (oe . . .) Sev eivar npootn(és) / dev Aertoup-
yei(otv).
Evepyonoihote mv(us) aviaia(es) (uSpoouddektdrv) (oe . . .) ka1 avagépere.
H(O1) avraia(es) (ubpoourAektdv) (oe . . .) evepyonoinOnke(av).
H(O1) avtdia(es) (u8pooudrextawv) (o€ . . .) Sev Aertoupyei(otv).
AX\GETe Béon otnv(ous) avidia(es) (udpooudrekt@dv) and . .. oe. .. .
H(O1) avrdia(es) (uSpooudrektv) drdaSe(av) Béon.
H a2Aayn 0éoews tms(twv) avidias(@dv) (udpoourrektdv) Sev eivar e@iktn (Suva-
th).
Apxiote tov éAeyxo BraBov ((apidrv).
[Tapte pia / 600 / . . . opdda(es) eréyxou Brafdv ((npudv) oy nepioxh tou oup-
Bavros.
Akoroubinorte v ak6roubn Siadpopn: . . . .
[Inyaivete péow tou pnxavootaciou / tou(twv) v’ apiBpdyv . . . kitous(dv) [apna-
p100(v)] ms(twv) v’ apiBpdv . . . Se€apeviis(dv) / tns unepkaraokevis / ms
avBpwnoBupidas / tou . . . xdpou / tou . . . Kataotp@paros /. . . .
[Nnyaivete ané
~ é§w / péoa mpos . . . .
~ v apiotepn / §e§1G mieupd mpos . . . .
~...TPOS ... .
[Mapte ta aké62r0uba (mpdobeta) pérpa aocpaieias ka1 avapéperte.
Na éxete 8§00 / . . . pédn oe kGOe opdada eréyxou Braav ((npucv).
Na éxete owoifio oxovi peta&i oas / mpos v £€oo.
Na éxete opdda Srachoews oe etoipdénta ka1 va avapépete.
H opdada Siaochoews eivar oe etoipdnta.
Aiatnpeite onmukn enagn / padioemkoivwvia pe gopntd padiotniépwvo.
H opGda eAéyxou Brafdv ((nwv) mpénel va €xel tov akbroubo e€aptuopd (e§omiiond).
H opdada eréyxou Brafdv ((npuodv) npéner va éxel
~ mpootatevuki evdupaoia.
~ Kpavn acgaleias.
~ aropikd owoifa.
~ xatadvuko e€omdiopnd . . . .
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B2/4.2.3.11
B2/4.2.3.11.1

B2/4.2.3.11.2

B2/4.2.3.12
B2/4.2.3.12.1

B2/4.2.3.12.1.1

B2/4.2.3.13

B2/4.2.3.13.1
B2/4.2.3.13.2

B2/4.2.4

B2/4.2.4.1
B2/4.2.4.1.1
B2/4.2.4.1.2
B2/4.2.4.2
B2/4.2.4.2.1
B2/4.2.4.2.2

B2/4.2.4.2.3
B2/4.2.4.3
B2/4.2.4.3.1
B2/4.2.4.4
B2/4.2.4.4.1
B2/4.2.4.4.2
B2/4.2.4.5
B2/4.2.4.6
B2/4.2.4.7
B2/4.2.4.8
B2/4.2.4.9
B2/4.2.4.10
B2/4.2.4.10.1
B2/4.2.4.10.2

B2/4.2.4.10.2.1

B2/4.2.4.11

188

Manning of damage control team as follows: . . .

Chief Officer / Chief Engineer / . . . in command of damage control team (number

)

Following officer(s) / crew member(s) in damage control team (number .. .): ...

Restrict action (in . . .) to . .. minutes
Agree on retreat signal and report
Retreat signal . . .
Stop flooding from inside / outside (. . . space / area) and report

Flooding stopped
Stopping flooding from inside / outside not possible

Cancellation of alarm

Has flooding stopped?
Yes, flooding (in . . .) has stopped
No, flooding (in . . .) has not (completely) stopped (yet)
Is flooding under control?
Yes, flooding (in . . .) under control
Flooding (in . . .) below / above capacity of (bilge) pump(s)

Flooding restricted to . . . space / area
Post damage control watch and report
Damage control watch posted (in . . .)
How much water is in the vessel?
Quantity of water (in . . .) about . . . tonnes
Quantity of water (in . . .) not dangerous
(Bilge) pump(s) remain on stand-by
Engine-room remains on stand-by
Additional emergency generator remains on stand-by
Damage control team remains on stand-by
Rope off flooded area
Check leak every . . . minutes / hour(s) and report
Leak checked - no flooding
Leak checked - minor / major flooding (in . . .)
Flooding has stopped
The alarm is cancelled (with following restrictions: . . .)



B2/4.2.3.11
B2/4.2.3.11.1

B2/4.2.3.11.2

B2/4.2.3.12
B2/4.2.3.12.1

B2/4.2.3.12.1.1

B2/4.2.3.13

B2/4.2.3.13.1
B2/4.2.3.13.2

B2/4.2.4

B2/4.2.4.1
B2/4.2.4.1.1
B2/4.2.4.1.2
B2/4.2.4.2
B2/4.2.4.2.1
B2/4.2.4.2.2

B2/4.2.4.2.3
B2/4.2.4.3
B2/4.2.4.3.1
B2/4.2.4.4
B2/4.2.4.4.1
B2/4.2.4.4.2
B2/4.2.4.5
B2/4.2.4.6
B2/4.2.4.7
B2/4.2.4.8
B2/4.2.4.9
B2/4.2.4.10
B2/4.2.4.10.1
B2/4.2.4.10.2

B2/4.2.4.10.2.1

B2/4.2.4.11

H endv8pwon tns opddas eréyxou Brafdv ((hpuidv) éxer ws e€ns:
O Ynomoiapxos / A~ Mnxavikés / . . . Oa eivar emkepains s opddas eréyxou
BAraBdv / (npueov (v’ apiBpév...) ... .
O(0O1) axdéroubos(o1) aSiwpaukos(oi) / to(a) akdérouBo(a) péros(n) tou mMAnp@-
patos Oa eivar otv opdda eAéyxou Brafov / (npdv (un’ apiBpév .. ):. .. .
[Tepropiote us evépyeiés oas (o€ . . .) oe . . . Aemd.
2 Up@PWVAOTE Y1a T0 OAPA UMTOXWPACEWS KAl avapépete.
To onpa vnmoxwpnoews eivat . . . .
Ytaparthote v e10pohn udatwv and péoa / é€w (otov . . . x@po / omv . . . mep1oxi) Kal
avaQEépete.
H e10pon vdariwv otapdrnoe.
Aev eivar Suvatd va ortapatioope v katdkiuvon and péoa / é€w.

Akdpwon ovvayeppuov

Yrapdmoe n e10pon uddtwv;
Nai, n eiopon vbdawwv (oe . . .) otapdnoe.
“Ox1, n e10pon uddtwv (oe . . .) dev otapdnoe (minpws) (akdpn).
Eival n e16pon uddrwv und éieyxo;
Nai, n eiopon vbdwwv (oe . . .) eivar und éAeyxo.
H eiopon vbdartwv (oe . . .) eivar pikpérepn / peyaditepn and tn Suvardtnta avidh-
oews s(twv) aviAias(dv) (U8pocuAAekTOV).
H e10pon uddrwv éxelr mepropiotei otov . . . XOpPo / otny . . . mePIOXN.
Opiote (tonoBetnote) pia puidakn (Bapdia) eréyxou BraBadv ((nucdv) kar avapépete.
OpioOnke (tomoBetnOnke) puraxn (Bapdia) eréyxou BraBav ((hpwov) (oe . . ).
[1600 vepd undpxer péoa oto mioio;
H nooé6tnrta tou vepoi (oe . . .) eival nepimou . . . perpikoi tévol.
H nooétnta tou vepou (oe . . .) 8ev eivanr emxivouvn.
H(O1) avtdia(es) (udpoourrextov) napapével(ouv) oe etopdnta.
To pnxavootdoio napapével oe etopdtnra.
Emnp6oBetn epeSpikn nAiektpoyevvitpia mapapével oe etopdtnta.
H opdada eAéyxou Brafav ((hnov) napapével oe erompdta.
AnoxAeiote tnv KatakAUOpPEvN Mep10XA.
EAéyxete tn S1appon x@Oe . . . Aentd / dpa(es) kar avagépere.
H Siappon eAéyxOnke - Sev undpxer katdkAivon.
H Siappon eAéyxOnke - undpxer pikpn / peydin kardkiuvon (oe . . .).
H katdkAvon otapdarnoe.
O ouvayeppds akup@verar (pe tous akb6rouBous nepiopiopouvs: . . ).
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B2/5

* B2/5.1
B2/5.1.1
B2/5.1.2
B2/5.1.3
B2/5.1.3.1
B2/5.1.4
B2/5.1.4.1
B2/5.1.4.2
B2/5.1.5
B2/5.1.6
B2/5.1.7
B2/5.1.7.1
B2/5.1.8
B2/5.1.8.1
B2/5.1.9
B2/5.1.10
B2/5.1.10.

* B2/5.2

B2/5.2.1
B2/5.2.1.1
B2/5.2.1.2

B2/5.2.1.3
B2/5.2.2

B2/5.2.2.1
B2/5.2.2.2
B2/5.2.3

B2/5.2.3.1
B2/5.2.3.2

B2/5.2.4
B2/5.2.4.1
B2/5.2.4.2
B2/5.2.5
B2/5.2.5.1
B2/5.2.5.2

B2/5.2.6

190

Grounding

See also B2/1 “General activities”

Reporting grounding and ordering actions
We are aground
Stop engine(s)
Close watertight doors and report
Watertight doors closed
Is vessel (still) making way?
Yes, vessel making way ahead / astern
No, vessel not making way
Give “vessel aground” signals
Inform engine-room
What part is aground?
Vessel aground forward / amidships / aft / full length
Stand by forward station and aft station and report
Forward station / aft station standing by
Stand by port anchor / starboard anchor
What is position?
1 Position . . .

Reporting damage
Report damage
No damage
Crack(s) in plating / number . . . double bottom / number . . . hold(s) / tank(s) /
main/auxiliary engine(s) foundation /. . .

Deformation(s) / indentation(s) to plating /to . . .
Check flooding and report
No flooding
Flooding in . . .
Is danger imminent?
No, danger not imminent
Yes, danger of
~ heavy listing (to port / starboard)
~ decreasing stability
~ damage by sea
~ breaking apart
~ environmental pollution
What is nature of sea-bottom?
Sea-bottom rocky
Sea-bottom soft
What is state of tide?
No tide
Tide . . . metres / rising / falling / turning at . . . hours UTC / within ... hours

What is wind force and direction?
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* B2/5.1
B2/5.1.1
B2/5.1.2
B2/5.1.3
B2/5.1.3.1
B2/5.1.4
B2/5.1.4.1
B2/5.1.4.2
B2/5.1.5
B2/5.1.6
B2/5.1.7
B2/5.1.7.1
B2/5.1.8
B2/5.1.8.1
B2/5.1.9
B2/5.1.10
B2/5.1.10.

* B2/5.2

B2/5.2.1
B2/5.2.1.1
B2/5.2.1.2

B2/5.2.1.3
B2/5.2.2

B2/5.2.2.1
B2/5.2.2.2
B2/5.2.3

B2/5.2.3.1
B2/5.2.3.2

B2/5.2.4
B2/5.2.4.1
B2/5.2.4.2
B2/5.2.5
B2/5.2.5.1
B2/5.2.5.2

B2/5.2.6

Ipooéapa&n

Aeite enions B2/1 “I'evikés Spaotnpidnres”.

Ava@opd npoocapaSemws ka1 eVIOAES eVEPYEIDV
“Exope npooapdéer.
Kparthote tnv(us) pnxavi(és).
Kaeiote us uBatooteyeis O0pes ka1 avapépete.
O1 uartooteyeis B0pes kAeiotnkav.
‘Exe1 (ak6pn) 1o mdoio npoxdpnon;
Nai, to mioio éxe1 npox@pnon npéow / avanoda.
“Ox1, 1o mAoio Sev éxe1 mpoxdpnon.
Emd&eifte ohpata “npooapaypévou mdoiou”.
Evnpep@ote 1o pnxavootdoio.
[Tolo tpApa tou mioiou eival npocapaypévo;
"Exope npooapd&er npdpa / oto péoo / npipa / kad’ 6do 1o phxkos.
Ye etopdnta o otabpds mAdpns kai o otadpds npvpns ka1 ava@épete.
O otabpds mAdpns / o otabpds npipns eivar oe etoipdnta.
Y.e etoipémra n apiotepn / §e§1a dykupa.
[To1o eivar 1o otiypa;
1 To otiypa eivar . . . .

Avagopd (njuev
Avagépete (npiés.
Aev undpxouv (npiés.
Pwypn(és) oe ehdopara (Aapapives) / omv v’ apiBpdyv . . . Simibpevn Se§apevn /
oto(ota) un’ apiBpodv . . . xitos(n) [apndpi(a)] / de€apevi(és) / o Bdon ns(twv)
kip1as(wv) pnxavis(dv) / fonOnuxkdv pnxavnpdrwv /. .. .
[Tapapéppwon(ers) / BaBotdwpa(ta) [ecoxn(€s)] oe eddopara Aapapives) oe . .. .
EAéy€re v e10pon ubdtwv (katdkAuon) kar avagépete.
Aev undpxer e10pon vddtwv (katdkiuon).
Eiopon ubatwv (katdkAuon) oe . . . .
Yndpxel emkeipevos kivduvos;
“Ox1, 8ev undpxel emkeipevos Kivuvos.
Nai, undpxer kivéuvos
~ peydins kAioews (pos apiotepd / 6e§1d).
~ gAdattwoews s euotddeias.
~ (nmov and tm Badaccotapaxn.
~ va Korei 1o moio.
~ pundvoews tou nep1BGAAovros.
[Toia eival n @don tou Bubov;
O Bubés eivar BpaxdOns.
O Bubés eivar parakss.
[Toia eivar n katdotaon s nalippoias;
Aev undpxer naAippoia.
H nalippoia eivar . . . pérpa / 0a avupwBdei / Ba katéBer / Oa opéyer v . . . dpa
UTC / eviés . .. wpdv.
[Toia eivai n évtaon ka1 n 81eG0uvon tou avépou;
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B2/5.2.6.1
B2/5.2.6.1.1
B2/5.2.6.1.2
B2/5.2.6.1.3
B2/5.2.7
B2/5.2.7.1

B2/5.2.7.2

B2/5.2.7.3
B2/5.2.8
B2/5.2.8.1
B2/5.2.9
B2/5.2.9.1

Wind force Beaufort ... from ... (cardinal/half cardinal points)
Wind expected to decrease / increase (within the next . . . hours)
Wind expected to back / veer (within the next . . . hours)
No change expected (within the next . . . hours)
What is sea state?
Sea smooth / moderate / rough / high - swell slight / moderate / heavy . . . metres
from . . . (cardinal/half cardinal points)
Sea smooth / moderate / rough / high - swell slight / moderate / heavy . . . expected
to decrease / increase (within the next . . . hours)

No change expected (within the next . . . hours)
What is draught?
Draught . . . metres (port side / starboard side) forward / aft / amidships
What is depth of water?
Greatest depth . . . metres (port side / starboard side) forward / aft / amidships

B2/5.3 Orders for refloating

B2/5.3.1
B2/5.3.1.1
B2/5.3.1.2
B2/5.3.1.3
B2/5.3.2
B2/5.3.2.1
B2/5.3.2.2
B2/5.3.2.3
B2/5.3.3
B2/5.3.3.1
B2/5.3.4
B2/5.3.5
B2/5.3.5.1

B2/5.3.5.2
B2/5.3.5.3
B2/5.3.5.4
B2/5.3.6
B2/5.3.6.1
B2/5.3.7
B2/5.3.7.1
B2/5.3.8

B2/5.3.8.1
B2/5.3.9

B2/5.3.9.1
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Are (bilge) pumps operational?
Yes, (bilge) pumps operational
No, (bilge) pumps not operational (yet)
(Bilge) pumps will be operational in . . . minutes
Is damage control material available?
Yes, damage control material available
No, damage control material not available (yet)
Damage control material will be available in . . . minutes
Stand by engine-room and report
Engine-room standing by
Stand by all anchors for letting go
Report distribution of cargo
Number . . . hold(s) / tank(s) . . . tonnes (of . . . cargo)

Deck cargo forward / aft / amidships . . . tonnes (of . . .)

Forepeak / afterpeak . . . tonnes
Number . . . double bottom tank(s) . . . tonnes (of ballast/ . . .)
Transfer cargo from number . . . hold(s) / tank(s) to number . . . hold(s) / tank(s) and
report
Cargo from number ..
tank(s)
Transfer deck cargo from . . . to . . . and report
Deck cargo from . . . transferred to . . .
Pump out forepeak / afterpeak and report

. hold(s) /tank(s) transferred to number ... hold(s) /

Forepeak / afterpeak pumped out
Transfer ballast / . . . from number . . . double bottom tank(s) to number . . . double
bottom tank(s) and report
Ballast /... from number...double bottom tanks transferred to number. ..
double bottom tank(s)



B2/5.2.6.1
B2/5.2.6.1.1
B2/5.2.6.1.2
B2/5.2.6.1.3
B2/5.2.7
B2/5.2.7.1

B2/5.2.7.2

B2/5.2.7.3
B2/5.2.8
B2/5.2.8.1
B2/5.2.9
B2/5.2.9.1

H évtaon tou avépou eivar . . . pno@dp and . . . (Baocikd/evéidueoca onpieia opiovia).
O avepos avapéverar va edattwBei / av€nBei (evids twv enopévov . . . wpdv).
O avepos avapéverar va otpagei/petanéoer (evids twv €ENOPEVOV . . . WPAV).
Aev avapéverar petaforn (evids twv eNOPEV@V . . . WPAV).

[Toia eivar n xatdotaon tns OdAacoas;
H 64dAaocoa eivar fipepn / tapaypévn / kupatddns / pikupoddns — n anobalaooia ei-
var eha@pd / pérpra / Bapeia . . . pépa and . . . (Baoikd / evéidueoa onueia opidovia).
©dlaooa fpepn / tapaypévn / kupat®ddns / pikupddns — anobaraococia ehappd
/pépra / Bapeia . . . avapéverar va erattwBei / au€nBei (evids twv enmopévov . . .
wpAV).
Aev avapéverar petaforn (evids twv enopévarv . . . wPAOV).

[To1o eivar 1o BUO1opa;

To Bi6iopa eivar . . . pérpa (apiotepn / 8e€§1a mieupd) npwpa / nplpa / oto péoov.
[To1o eivar to fGBos tou vepou;

To péyioto BdaOos eivar . . . pépa (aprotepn / §e§1a nmaeupd) npwpa / npdpa / oto

péoov.

B2/5.3 Evtolés yia emavamievon

B2/5.3.1
B2/5.3.1.1
B2/5.3.1.2
B2/5.3.1.3
B2/5.3.2
B2/5.3.2.1
B2/5.3.2.2
B2/5.3.2.3
B2/5.3.3
B2/5.3.3.1
B2/5.3.4
B2/5.3.5
B2/5.3.5.1

B2/5.3.5.2
B2/5.3.5.3
B2/5.3.5.4
B2/5.3.6
B2/5.3.6.1
B2/5.3.7
B2/5.3.7.1
B2/5.3.8

B2/5.3.8.1
B2/5.3.9

B2/5.3.9.1

Aertoupyoiv o1 avidies (USPOOUAAEKTAOV);

Nai, o1 avrAies (uUSpOOUAAERTAOV) AerTOUPYOUV.

“Ox1, o1 avtAies (uSpoourdekt@v) Sev Aertoupyoiv (aképn).

O1 avtaies (USpoouddektv) Oa Aertoupyolv o€ . . . Aemtd.

Yndapxouv SiaBéoipa vAika eAéyxou BAafov ((hpov);

Nai, undpxouv iabBéoipa vika edéyxou Brafav ((hpov).

‘Ox1, 8ev unidpxouv d1aBéoipa viika edéyxou Brafov ((hpuov) (aképn).

Oa undpxouv S1aBéoia vAika edéyxou BAaafdv ((nuov) oe . . . Aemtd.

2.e ero1pdnta 10 PNXavootdolo Kal avapEépete.
To pnxavootdoio eival oe eropdnta.
Y.e etoipénra 6Aes o1 dykupes yia névuon (pouvidpiopa).
Avagépete v katavoph tou goptiou.
Y’ apiBpév . . . kotos(n) [apndpi(a)] / 6e€apevin(és) . . . perpikoi tévor (poptiou
L)),

Doprtio kataotpopartos (xafaiés) npopa / npipa / oto péoov . . . perpikoi tévol

G.).

[Tpwpaia / mpupvaia §e§apevin Quyootabpicews . . . petpikoi tovol.

Y’ apiBpév . . . SimiBpevn(es) e€apevin(és) . . . perpikoi tévor (épparos /. . ).
Metagépete @optio and to(ta) vn’ apiBpdv . . . kiros(n) [apndpi(a)] / Se€apevi(és)
oto(ota) v’ apiBpédv . . . kitos(n) [apndpi(a)] / Se€apevin(és) ka1 avapépete.

Meta@épOnke @optio and to(ta) v’ apiBpoédv . . . koros(n) [apndpi(a)] / Se€ape-

vii(és) oto(ota) un’ apiOpdv . . . kGros(n) [apndpi(a)] / Se€apevi(és).
Metagépete gpoptio kataotp@dparos (xafairé) amd . . . oe . . . Kkar avapépere.

MetagépbBnke @optio kataotpdpatos (xafaiés) and . ..oe. .. .

Anavtanote (adeidote) v npwpaia / npupvaia de§apevin {uyootabpioews ka1 avagépe-
€.

H npwpaia / npupvaia Se€apevin uyootaBpioews anavianOnke (Gdeiaoe).

Metagépete éppa (cafoipa) /. .. and vn’ apiBpdv . . . Simibpevn(es) Se€apevin(és) oe
urr’ ap1Bpév . . . SimdBpevn(es) Se€apevin(és) kar avapépete.
Metagépbnke éppa (cafoitpa) /. .. and vn’ apiBpdyv . . . Simibpevn(es) de§ape-

vii(és) oe v’ apiBpoév . . . Simibpevn(es) Se€apevn(és).
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B2/5.3.10 Fill forepeak / afterpeak

B2/5.3.11 Jettison cargo from . . . and report
B2/5.3.11.1 Cargo from . . . jettisoned
B2/5.3.12 Engine(s) full /. . . astern / ahead
B2/5.3.13 Has vessel refloated?
B2/5.3.13.1 Yes, vessel refloated
B2/5.3.13.2 No, vessel not refloated (yet)
e B2/5.4 Checking seaworthiness
B2/5.4.1 Request a (diving) survey
B2/5.4.2 Report the result of the (diving) survey
B2/5.4.2.1 No damage
B2/5.4.2.2 Following damage to the plating:
B2/5.4.2.2.1 Crack(s) in area of . . .
B2/5.4.2.2.2 Deformation(s) / indentation(s) in area of . . .
B2/5.4.2.3 Following damage to the engine(s) / pipe(s):
B2/5.4.2.3.1 Crack(s) in the main engine(s) / auxiliary engine(s) foundation
B2/5.4.2.3.2 Deformations / fracture(s) to the pipe(s) in/ out. . .
B2/5.4.2.3.3 Fractures / bending of the bolt(s) of . . .
B2/5.4.2.4 Following damage to the underwater hull:
(see also B2/5.4.2 10 5.4.2.2.2)
B2/5.4.2.4.1 Deformation(s) / indentation(s) to the seawater inlet(s) / outlet(s)
B2/5.4.2.4.2 Deformation(s) / indentation(s) to the stem / bulb
B2/5.4.2.4.3 Deformation(s) to the propeller(s)
B2/5.4.2.4.4 (Port / starboard) propeller(s) missing
B2/5.4.2.4.5 Deformation to the rudder / to . . .
B2/5.4.2.5 Dry-docking is recommended / necessary
B2/5.4.3 Is the vessel seaworthy?
B2/5.4.3.1 Yes, the vessel is seaworthy
B2/5.4.3.2 No, the vessel is not seaworthy (yet)
B2/5.4.3.2.1 The vessel must be repaired and re-inspected
B2/5.4.3.3 Request . . . tug(s)
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B2/5.3.10
B2/5.3.11
B2/5.3.11.1
B2/5.3.12
B2/5.3.13
B2/5.3.13.1
B2/5.3.13.2

B2/5.4

B2/5.4.1
B2/5.4.2
B2/5.4.2.1
B2/5.4.2.2
B2/5.4.2.2.1
B2/5.4.2.2.2
B2/5.4.2.3
B2/5.4.2.3.1

B2/5.4.2.3.2

B2/5.4.2.3.3
B2/5.4.2.4

B2/5.4.2.4.1
B2/5.4.2.4.2

B2/5.4.2.4.3
B2/5.4.2.4.4
B2/5.4.2.4.5
B2/5.4.2.5
B2/5.4.3
B2/5.4.3.1
B2/5.4.3.2
B2/5.4.3.2.1
B2/5.4.3.3

[epiote v nmpwpaia / npupvaia Se€apevin uyootabpioews.
Kavte exkfoAn @optiou and . . . kar avapépere.
“Eyive ekoAn @optiov and . . . .

H(O1) pnxavi(és) npéow / avanoda orotaxws / . .. .
Enavémievoe 10 mioio;

Nai, 1o mAoio emavémieuoe.
“Ox1, 10 mAoio Sev enavémievoe (aképn).

‘EAeyxos a§iomdoias

Znthote (unofBpixia) emBedpnon.
Avagépete 10 anotéreopa ms (unofpixias) emOewpnoews.
Aev undpxouv {npiés.
Yndpxouv o1 akérouBes {npiés ota eddopata (Aapapives).
Pwypn(és) omv nepioxn . . . .
[Tapapéppwon(ers) / Babotdwpa(ta) [ecoxn(és)] onv neproxhn ou . . . .
Yndpxouv o1 akérouBes npiés otnv(ous) pnxavi(és) / owAnvwon(els):
Pwypn(és) ot Bdon ms(twv) kipias(wv) pnxavis(@dv) / fondnukdv pnxavnpd-
V.
[Tapapoppoeis / Opadon(eis) [pwynn(és)] om(ous) owAinvwon(els) péoa oe /
fwand. .. .
Opaioeis / kapyn otn(ous) Bida(es) ou . .. .
Yndpxouv o1 akérouBes (npiés ota Gpaia:
(Aeite enions: B2/5.4.2 éws 5.4.2.2.2).
[Tapapéppwon(eis) / BabBotdwpa(ta) [ecoxn(€s)] omv(ous) eicaywyn(és) / e€a-
ywyn(és) Oaracoivoi vepod.
[Tapapéppwon(ers) / BabBotdwpa(ta) [ecoxn(és)] omv oteipa (Kopdxl ths mMA®-
pns) / oto BoAB6 tns mAdpns.
[Mapapéppwon(eis) onv(ous) éaka [nponéda(es)].
H(O1) (aprotepn / 6e61a) éhika [mponéra(es)] Sev undpxei(ouv).
[Tapapéppwon oto mnddAio / oe . . . .
Yuviotdrar 8e€apeviopds / o de§apeviopds eivar anapaitnros.
Eivai to mioio a§i6mroo;
Nai, to mAoio eivar a§ié6mioo.
“Ox1, 10 mAoio Sev eivar a&i6mroo (akdpn).
To mhoio mpéner va emokevaotei kal va emBewpnbei ek véou.
Zni@ . . . pupoudk6(a).
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B2/6 Search and rescue on-board activities

For details see also JAMSAR Manual, London/Montreal, 1998

e B2/6.1 Checking equipment status

B2/6.1.1 Check the lifebuoys and report
B2/6.1.1.1 All lifebuoys are complete
B2/6.1.1.2 Lifebuoy(s) at . . . is / are damaged / missing
B2/6.1.1.2.1 Replace the damaged / missing lifebuoy(s)
B2/6.1.2 When was the last man-overboard drill?
B2/6.1.2.1 Last man-overboard drill was on . . . (date)
B2/6.1.3 Prepare a plan for man-overboard drill
B2/6.1.3.1 Prepare a plan for

~ an announced / not announced drill

~ a daytime / night-time drill

~ a muster (at all stations)

~ a recovering manoeuvre (with dummy / buoy)
B2/6.1.4 Have a drill / manoeuvre / muster on . . . (date)

B2/6.2 Person-overboard activities

B2/6.2.1 Man overboard (on port side / starboard side / astern)!

B2/6.2.2 Drop lifebuoy(s)

B2/6.2.2.1 Sound “man overboard” alarm

B2/6.2.3 Hoist flag signal “Oscar”

B2/6.2.4 Hard-a-port / hard-a-starboard the wheel

B2/6.2.5 Is person in water / lifebuoy located?

B2/6.2.5.1 Yes, person in water / lifebuoy located

B2/6.2.5.2 Report direction and distance of person in water / lifebuoy

B2/6.2.5.2.1 Direction at . . . points port side / starboard side /... degrees, distance . . .
metres

B2/6.2.5.2.2 Maintain visual contact to person in water / lifebuoy

B2/6.2.5.3 No, person in water / lifebuoy not located (yet)

B2/6.2.5.3.1 Look out for person in water / lifebuoy and report

B2/6.2.5.4 Passenger / crew member missing (for . . . hours / since . . . hours UTC) - search
in vessel negative

B2/6.2.5.4.1 Stop engine(s)

B2/6.2.5.4.2 Transmit alarm signal - PAN-PAN / distress alert - MAYDAY to coast radio
station / Maritime Rescue Co-ordination Centre / vessels in vicinity and report

B2/6.2.5.4.3 Alarm signal - PAN-PAN / distress alert - MAYDAY transmitted / acknowledged
by .../ not acknowledged (yet)

B2/6.2.6 Return manoeuvre! Port / starboard, steer . . . degrees

B2/6.2.7 Report position

B2/6.2.7.1 Position . . .

B2/6.2.8 Report traffic situation

B2/6.2.8.1 No vessel in vicinity
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B2/6 Apacwnpi6étntes eni tov mAoiou yia épevva Kai SiGomwon

[a Aemmopépeies Seite enions 1o Eyxeipidio [AMSAR, AovSivo/Mévipead, 1998.

* B2/6.1 ’EAeyxos kataotdoews e§apuopoi (e§omiiopov)

B2/6.1.1 EAéy€te ta xukAika owoifia ka1 avagépete.

B2/6.1.1.1 “O)a ta kukAIKG owoifia eival mihpn.

B2/6.1.1.2 To(ta) kukAik6(G) owoifio(a) oe . . . eivar pBappévo(a) / Sev undpxei(ouv).

B2/6.1.1.2.1 Avuxkataothote to(ta) kukAk6(d) owoifio(a) mouv eivar pBappévo(a) / dev undp-
xe1(ouv).

B2/6.1.2 [16te éyive 1o tedeutaio yupvdaoio “avBpwnos otn OdAacoa”;

B2/6.1.2.1 To teAeutaio yupvdaoio “avBpwmnos otn OGAacoa” éyve v . . . (nuepounvia).

B2/6.1.3 [Npoctoipdote éva oxé610 yia yupvaoio “avOpwmnos otn OGracoa’.

B2/6.1.3.1 [Ipoetoipdote éva oxéd10 yia

~ éva npoeidonoinpévo / pn npoeiSonompévo yupvaoio.

~ éva npepholo / vuktepivo yupvdaolo.

~ pia ouykévipwon (oe 6Aous tous otabpovs).

~ éva xe1p1opd nepiovdroyns [pe koikAia (avBpdmvo opoiwpa) / onpavenpal.
B2/6.1.4 Kavte éva yupvaoio / xeipiop6 / pia ouykévipwon v . . . (nuepounvia).

* B2/6.2 Evépyeies y1a nepimmwon avlpdnouv otn OGracoa

B2/6.2.1 AvOpwnos otn Odracoa (otwnv apiotepn / 6e€1G mievupd / npipa)!

B2/6.2.2 Pi€te xuxhik6(a) owoifio(a).

B2/6.2.2.1 Ynpavete ouvayeppd “dvBpwnos otn Odracoa”.

B2/6.2.3 Yyoote tn onpaia “O”.

B2/6.2.4 [In8anio (upévi) 620 apiotepd / Se§1d.

B2/6.2.5 Evtoniotnke to dropo ot OGAacoa / pe 1o KUKAIKO owoifio;

B2/6.2.5.1 Nai, 1o dropo otn OGdAacoa / pe 10 KUKAIKO owoif1o evioniotnke.

B2/6.2.5.2 Avagépete v karetBuvon kal tnv andéotaon tou atdpou otn Odracoa / pe to Ku-
KAIKO owoifio.

B2/6.2.5.2.1 KatetBuvon npos . . . onpeia (opilovia) apiotepn / 8e§1a mieupd / . . . poipes, and-
otaon . . . pérpa.

B2/6.2.5.2.2 Aiatnphote onukh enagi pe to dropo om OdAacoa / pe 10 KUKAIKG owoifio.

B2/6.2.5.3 “Ox1, 1o Gropo ot OdAacoa / pe 10 KUKAIKO owoifio ev evioniotnke (akdpn).

B2/6.2.5.3.1 Emtnpeite npooektuka yia to dropo omv OdAacoa / pe 1o KUKAIKS owoifio kal ava-
QEPETE.

B2/6.2.5.4 Ayvoeitar emfBdtns / pédos tou minpadpartos (yia . . . dpes/and v . . . dpa UTC)
—n épeuva péoa oto mioio eivalr apvnuxa.

B2/6.2.5.4.1 Kparthote (otapathote) m(us) pnxavi(és).

B2/6.2.5.4.2 Yaefdte ohnpa ouvayeppoo — PAN-PAN / ouvayeppé xivdiovou — MAYDAY oe na-

pdkuo padiootadpé / oto Kévipo Yuvioviopot Emxeiphoewv Alaodoews otn Oad-
Aaocoa / oe napamiéovta mioia Kalr ava@épete.

B2/6.2.5.4.3 EotdAn ohpa cuvayeppoid — PAN-PAN / ouvayeppés xivbiovou — MAYDAY /’Eyi-
ve Befaiwon Apews amndb . . . / Sev éyive Befaiwon Ahyews (akéun).

B2/6.2.6 Kavete xeipiopé emotpois! Apiotepd / 6e€1d, nnSaiouxhote . . . poipes.

B2/6.2.7 Avagéperte otiypa.

B2/6.2.7.1 Yiypa. .. .

B2/6.2.8 Avagépete katdotaon KukAo@opias moiwv.

B2/6.2.8.1 Kavéva mdoio otnv nepioxn.
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B2/6.2.8.2
B2/6.2.9
B2/6.2.9.1

B2/6.2.9.2
B2/6.2.9.3
B2/6.2.9.4
B2/6.2.10

B2/6.2.10.1
B2/6.2.11
B2/6.2.11.1
B2/6.2.12

B2/6.2.12.1

B2/6.2.13
B2/6.2.14
B2/6.2.14.1

B2/6.2.15

B2/6.2.15.1
B2/6.2.16
B2/6.2.16.1
B2/6.2.17
B2/6.2.18

B2/6.2.18.1

B2/6.2.19
B2/6.2.20
B2/6.2.20.1

B2/6.2.20.2

Following vessel(s) in vicinity . . .

Report weather situation
Sea smooth / moderate / rough / high - swell slight / moderate / heavy from . . .
(cardinal/half cardinal points)
Wind force Beaufort ... from ...
Visibility good / moderate / poor
Current . . . knots to . . . (cardinal/half cardinal points)

Have man-overboard stations / look-outs at . . . manned and report

(cardinal/half cardinal points)

Man-overboard stations / look-outs at . . . manned
Stand by for recovering from shipboard and report
Standing by for recovering from shipboard
Stand by boat / motor lifeboat number . . . for letting go and report

Rescue boat / motor lifeboat number . . . standing by for letting go

Let go rescue boat / motor lifeboat
Use VHF channel . . . / frequency . . . for communication
Use light signals / flag signals / whistle for communication

What is retreat signal for rescue boat / motor lifeboat?

Retreat signal . . .

Stand by one / two crew member(s) for rescue in water and report
One / two crew member(s) standing by for rescue in water

Person overboard rescued / recovered
Stand by boat / rescue litter / rescue net / rescue basket / rescue sling and report

Boat / rescue litter / rescue net / rescue basket / rescue sling standing by

Hoist person and report
Report condition of survivor
Survivor
~ is in good / bad condition
~ has hypothermia
~ is injured
~ is suffering from shock

Person is dead

B2/6.3 Rescue operation - reporting readiness for assistance

See also A1/1.2 “Search and rescue communications”

B2/6.3.1

B2/6.3.2
B2/6.3.3
B2/6.3.3.1
B2/6.3.4
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Received an alarm signal / PAN-PAN / distress alert / MAYDAY at . .. hours UTC on
... (VHF channel/frequency)

Observed the following distress signal in . . . degrees

Report the distress position

Distress position . . .
Was the alarm signal / PAN-PAN / distress alert / MAYDAY acknowledged?



B2/6.2.8.2
B2/6.2.9
B2/6.2.9.1

B2/6.2.9.2
B2/6.2.9.3
B2/6.2.9.4
B2/6.2.10

B2/6.2.10.1
B2/6.2.11
B2/6.2.11.1
B2/6.2.12

B2/6.2.12.1

B2/6.2.13
B2/6.2.14
B2/6.2.14.1

B2/6.2.15

B2/6.2.15.1
B2/6.2.16
B2/6.2.16.1
B2/6.2.17
B2/6.2.18

B2/6.2.18.1
B2/6.2.19

B2/6.2.20
B2/6.2.20.1

B2/6.2.20.2

Yndapxe1(ouv) to(ta) akérouBo(a) mroio(a) omnv nepioxn: . . . .
Avagépete katdotaon xaipodu.

H 6dAacoa eivar hpepn / tapaypévn / kupat@Sns /ipikupiddns — n anoBaracoia

eival ehappad / pérpra / Bapeia and . . . (Pacikd/evéidueoca onpeia opidovia).

Avepol evtdoews . . . pno@op and . . . (Baoikd/evéidueoa onueia opidovia).

Opatémnta kaAf / pérpia / mwxa.

Oaldooio petpa . . . k6pPwv npos . . . (Paoikd/evéidpeoa onpeia opilovia).
Enavdpdote otabpois yia avbpwno om BGracoa / tonobetiiote onthpes o€ . . . Kai ava-
QEPETE.

Enav8p@0Onkav otabpoi yia avBpwrmo ot OGhacoa / tonoBethbnkav onthpes oe . . .
2e etopdnta yia nepioviioyin and to Kartdotpwpa Kal avapépete.

Eipaote oe etopéinta yia nepiovAdoyn and to Kardorpwpda.

Ye etoipotnta n Aépfos / pnxavokivnin owoifia Aépfos un’ apiOpdv . . . yia kaBaipeon
Kal avapEéperte.

H AépPos Siaodhoews / pnxavokivntn owoifia AépPos v’ apiBpdv . .

etoipénta yia kabaipeon.

KaBaipéote t AépPo Sraohoews / pnxavokivnin owoifia Aépo.
Xpnowponoinote to VHF kavddr . . . / tn ouxvémnta . . . yia emkoivovia.

Xpnoponoifote pwrielvd ohpata / chparta pe onpaies / tn o@upixtpd yia emKoIvw-

via.

[To1o eival o onpa vmoxwpnoews yia t Aépfo diacoews / pnxavokivntn owoifia Aép-

Bo;

. eival oe

To ohpa vnoxwphoews eivai . . . .
Y.e etopdtnta éva / 8o péros(n) tou minpoparos yia SiGowon oto vepd Kar ava@Eépete.
“Eva / 860 pédos(n) tou minpoparos ivar oe etompdmnta yia SiGowon oto vepo.
To Gropo otn BdAaocoa Siao@dOnke / nepiouveAéyn.
Y.e etoipotnta AépPos / popeio Sraodoews / dixtu Siacwoews / kardO Siaohoews / oa-
pdavio 81a0Moews KA1 avapEpete.
AépPos / popeio Siaowoews / Sixtu Siaowoews / kardh Siaodoews / oapnavio
Siaowoews eival oe etopdnta.
Avuymorte 1o Gropo ka1 avagépere.
Avagépete tnv katdotaon tou SiacwBévros.
O SiaowBeis
~ efval oe KaAf / Kakh katdotaon.
~ éxe1 unoBeppia.
~ eival tpavpatcpévos.
~ éxe1 unootel kataninia (0ok).
To dropo eivar vexkpd.

B2/6.3 Emxeipnon Siaoc@oews — avapopd eroipdéintas yia fondeia

Aeite enions Al/1.2 “Emxoivwvies ‘Epeuvas ka1 Alacdoews”.

B2/6.3.1

B2/6.3.2
B2/6.3.3
B2/6.3.3.1
B2/6.3.4

‘EAafa ohpa ouvayeppot / PAN-PAN / cuvayeppé xiv6ovou / MAYDAY wv . . . dpa
UTC o¢.. .. (VHF kavdli/ovxvérnia).
[Mapatipnoa(pe) 1o aké6roubo onpa kivdivou ous . . . poipes.
Avagéperte 10 otypa kivbivou.
Ytiypa kivdivou . . . .
"Eyive Befaiwon Ahgews tou ohpatos ouvayeppol / PAN-PAN / cuvayeppoi kivdivou /

MAYDAY;
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B2/6.3.4.1

B2/6.3.4.1.1
B2/6.3.4.2
B2/6.3.5
B2/6.3.6
B2/6.3.6.1
B2/6.3.7
B2/6.3.7.1
B2/6.3.7.2
B2/6.3.8
B2/6.3.8.1
B2/6.3.8.2
B2/6.3.9

B2/6.3.9.1

B2/6.3.10
B2/6.3.10.1
B2/6.3.11
B2/6.3.11.1
B2/6.3.11.2

B2/6.3.12

B2/6.3.12.1
B2/6.3.13

B2/6.3.14
B2/6.3.14.1

Alarm signal / PAN-PAN / distress alert / MAYDAY acknowledged by . . ./ not
acknowledged (yet)
Acknowledge the PAN-PAN / distress alert / MAYDAY
Transmit a MAYDAY-RELAY to ... (radio station)
Watch the radar
Have the look-outs manned and report
Look-outs are manned
Contact vessels in vicinity of the distress and report
We have contact to following vessel(s) in vicinity of the distress: . . . .
We have no contact (yet)
Request information from the vessel in distress and report
We have following information from the vessel in distress: . . .
We have no information (yet)
Stand by lines / lifebuoys / nets / derricks / cranes / . . . and report

Lines / lifebuoys / nets / derricks / cranes / . . . standing by

Stand by lifeboats / rescue boat and report
Lifeboats / rescue boat standing by
Stand by liferaft(s) as boarding station(s) and report
Liferaft(s) standing by as boarding station(s)
Let go liferaft(s) as boarding station(s) with . . . crew members (each)

Stand by . . . crew members for assisting survivors in water and report

. crew members standing by for assisting survivors in water
Switch on the deck lighting / outboard lighting / searchlights

Stand by line-throwing apparatus and report
Line-throwing apparatus standing by

B2/6.4 Conducting search

B2/6.4.1

B2/6.4.1.1
B2/6.4.2

B2/6.4.2.1

B2/6.4.3
B2/6.4.3.1
B2/6.4.3.1.1
B2/6.4.4

B2/6.4.4.1
B2/6.4.4.2

B2/6.4.5
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[/ MV ... will act as On-Scene Co-ordinator

Inform coast radio station(s) / MRCC / vessels in vicinity
Stand by bridge team / look-outs for information / signals of On-Scene Co-ordinator

Following information / signal received from On-Scene Coordinator:

We carry out search pattern . . . / radar search
We start search pattern . . . / radar search at . . . hours UTC
Inform the crew / look-outs / engine-room
Bridge team / look-outs! Keep sharp look-out for signals / sightings of the vessel in
distress and report every . . . minutes
Light signals / smoke signals / sound signals /. . . signals in . . . degrees
Objects / vessel in distress / lifeboat(s) / liferaft(s) / person(s) in water in . . .
degrees
Stand by rescue team / boat crews / engine-room and report



B2/6.3.4.1

B2/6.3.4.1.1
B2/6.3.4.2
B2/6.3.5
B2/6.3.6
B2/6.3.6.1
B2/6.3.7
B2/6.3.7.1
B2/6.3.7.2
B2/6.3.8
B2/6.3.8.1
B2/6.3.8.2
B2/6.3.9

B2/6.3.9.1

B2/6.3.10
B2/6.3.10.1
B2/6.3.11
B2/6.3.11.1
B2/6.3.11.2

B2/6.3.12

B2/6.3.12.1
B2/6.3.13

B2/6.3.14
B2/6.3.14.1

‘Eyive Befaiwon Afipews tou ohpatos ocuvayeppoi / PAN-PAN / cuvayeppoi xiv-
60vou / MAYDAY ané . . . / Sev éyive BeBaiwon Ahpews (akdpn).

Beaidote Ahyn tou PAN-PAN / ouvayeppot kivbiovou / MAYDAY.

Exnépypere avapetadoon MAYDAY oe . . . (padiootaBuds).

[TapakoAouBeite to pavrdp.

TonoBethote omthpes kar avapépete.

TonoBethBnkav omrtipes.

Emxkoivwviote pe ta mdoia otnv nepioxn tou Kivivou Kalr avagépete.

Emkovwvhoape pe to(ta) ak6iouvbo(a) mdoio(a) otnv nepioxh tou kivdivou: . . . .

Aev éxope kapia emxovovia (aképn).

Znthote mAnpogopies and to mroio nou kKivéuveltel Kal ava@Epete.

"Exope us ak6iouBes mAnpo@opies and to mioio mou kivbuvelel: . . . .

Aev éxope kapia minpogopia (axéun).

Y.e etompénta ta oxoivid / ta KUkAIKG owoifia / ta dixtua / o1 priyes / o1 yepavoi / . . . kai

avaQEépete.

Ta oxovid / ta xukAikG owoifia / ta Sixtva / o1 pmiyes / o1 yepavoi / . . . eival oe

eroipdnta.

2e etopdnta o1 owoiPies AépPor / n AépPos Siaodoews kar avagpépete.

O1 owoifies AépPor / n AépPos Siaodoews eivar oe etopdnta.

Y.e etoipénta n(o1) owoifia(es) oxebia(es) ws otabpds(oi) emPifdoews ka1 avapépete.
H(O1) owoipia(es) oxedia(es) eivai oe etopdmrta ws otabpos(oi) emPifdoews.
KaBaipéote tm(us) owoifia(es) oxebiales) ws otaBpbé(ovs) empPifdoews pe . . .
péAn tou mAnpoparos (kGde pia).

2.e etopdnta . . . péAn 10U mAnp@paros yia fonbeia twv emddviwv oto vepd Kal avagé-

pETE.

.. . péAn tou mAnp@paros eival oe eropdnta yia fonbeia twv emlOviwy oto vepo.
Avayre ta pdra kataotp@paros / tov e€wtepikd pwuopd (pwuopd Odracoas yipw and
10 mAoio) / tous npofoleis épeuvas.
2e etopdnta n oppidof6Aos cuokeun Kar avagépete.

H opmdoB6ros cuokeun eival oe etoipdnta.

B2/6.4 Aie§aywyn épeuvas

B2/6.4.1
B2/6.4.1.1

B2/6.4.2
B2/6.4.2.1
B2/6.4.3
B2/6.4.3.1
B2/6.4.3.1.1
B2/6.4.4

B2/6.4.4.1
B2/6.4.4.2

B2/6.4.5

Epeis / To mhoio . . . Ba evepyotpe(el) ws emtémos Xuvtoviotis ‘Epeuvas ka1 Aiacdoews.
Evnpepdote tov(tous) napdkuo(ous) padiootabud(ovs) / 1o Kévipo Xuvioviopoi
Emxeiphoewv Alaodoews otn ©dracoa / ta napaniéovia mioia.

2e etoipétnta n opdda s yépupas / o1 ontipes yia minpo@opies / ohpara and tov emrd-

mo Yuvtovioti ‘Epeuvas ka1 Aiaodhoews.

EAn@On n akéAoubn minpogopia / 1o akéroubo chpa and tov emrdmo 2.uviovioth
s Opadas ‘Epeuvas ka1 Alaodhoews.

ExteroOpe to 0xé610 épeuvas . . . / épeuva pe to pavidp.

Zekivoupe 1o 0xé610 épeuvas . . . / épeuva pe to pavidp mv . . . dpa UTC.
Evnpepoote 1o miiipwpa / tous omthpes / 10 pnxavootdaio.

Onada yépupas / onthpes! Tnpeite npooekukn emthpnon yia ohpata and / omukh enaphn

pe 1o mioio mou Kivéuvedel ka1 ava@épete KGOe . . . Aemtd.

Owrerva onparta / onpata kanvoy / nxnukd onpata / . . . onpata ous . . . poipes.
Avukeipeva / mioio mou kivduvedel / owoifia(es) AépPos(or) / owoifia(es) oxe-
Sia(es) / Gropo(a) oto vepd ous . . . poipes.

2.e etopdénta n opdda Sraowoews / ta mAnpopara v AepPdv / 1o pnxavootdoio Kai

avagQEépete.
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B2/6.4.5.1 Rescue team / boat crews / engine-room standing by

B2/6.4.6 Transmit the following information / signals to the searching vessel(s): . . .

* B2/6.5 Rescue activities

See also B2/6.2 “Person-overboard activities”
B2/6.5.1 Rescue persons in following order:
~ persons in water
~ injured / helpless persons
~ women and children

~ passengers
~ crew members

B2/6.5.2 Ask the survivor(s) the following information:

B2/6.5.2.1 What was the total number of persons on board the vessel in distress?

B2/6.5.2.1.1 Total number of persons was: . . .

B2/6.5.2.2 What was the number of casualties?

B2/6.5.2.2.1 Number of casualties was: . . .

B2/6.5.2.3 What was the number of lifeboats / liferafts launched?

B2/6.5.2.3.1 Number of lifeboats / liferafts launched was: . ..

B2/6.5.2.4 What was the number of persons in lifeboats / liferafts?

B2/6.5.2.4.1 Number of persons in lifeboats / liferafts was: . ..

B2/6.5.2.5 What was the number of persons in water?

B2/6.5.2.5.1 Number of persons in water was: . . .

B2/6.5.3 Inform . . . coast radio station about the name(s) / call sign(s) and destination of the

vessel(s) with the survivors

B2/6.5.3.1 Inform about the number of survivors on (each) vessel

B2/6.5.3.2 Inform about the condition of the survivors

B2/6.5.4 Inform . . . coast radio station about the condition of the vessel in distress:

B2/6.5.4.1 The vessel in distress

~ capsized / sunk / adrift (near position . . .) / drifting in . . . degrees

~ grounded (in position . . .)
~ on fire
~ not under command
B2/6.5.5 Transmit the following safety message / navigational warning: Vessel in distress (in
position . . .) danger to navigation . . .

* B2/6.6 Finishing with search and rescue operations

B2/6.6.1 Search and rescue finished at . . . hours UTC

B2/6.6.1.1 Inform the crew / look-outs / engine-room

B2/6.6.2 We resume on-board routine at . . . hours UTC

B2/6.6.3 Inform the coast radio station / searching vessels about the cancellation of search and
rescue

B2/6.6.4 We proceed with our voyage
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B2/6.4.5.1 H opaba Siaodoews / ta manpdpata twv AepPddv / to pnxavootdolo eival oe €101-
poétnta.
B2/6.4.6 Exnéppere (petadwote) us akéiroubes minpogopies / ta akérouba onpara oro(ota)
mroio(a) épeuvas: . .. .

B2/6.5 Evépyeies Sraomocms

Aeite enions B2/6.2 “Evépyeies yia nepintwon avBponou otn OGracoa”.
B2/6.5.1 Alaomote ta dropa pe v ak6ioudn oeipd:
~ Gropa oto vepo.
~ tpavpaties / avipnopa (addvapa) dropa
~ yuvaikes kai naibid

~ emf3dres
~ péAn TOU MANP@OPATOS.

B2/6.5.2 Znthote ané tov(tous) emdovra(es) us akbroubes mAnpopopies:
B2/6.5.2.1 [Tolos fitav 0 6uvoAikGs ap1Buds twv atdpwv oto mAoio mou Kivduvelel,
B2/6.5.2.1.1 O ouvoAikés ap1Bués twv atdpwy ftav: . . . .
B2/6.5.2.2 [Toios fitav o ap1Opds twv Bupdrwv;
B2/6.5.2.2.1 O ap1Bpds twv Qupdrwv Atav: . . . .
B2/6.5.2.3 [Toios fitav o0 ap1Bpsés twv owo1iwv Aepfov / oxebiov nouv kaBaipédnkav;
B2/6.5.2.3.1 O ap1Bpés twv owo1fiowv AepPov / oxebidv mou kabaipébnkav Atav: . . . .
B2/6.5.2.4 [Toios fitav o0 ap1Bpdés twv atdpwv péoa ous owoiPies Aépfous / oxedies;
B2/6.5.2.4.1 O ap1Bpés twv atdpwyv péoa ous owoifies AépPous / oxebies Atav: . . . .
B2/6.5.2.5 [To1os fitav o ap1Bpds twv atdpwv oto vepo;
B2/6.5.2.5.1 O ap1Bpds twv atdpwv oto vepd Atav: . . . .
B2/6.5.3 Evnpepwote tov . . . mapdkuo padiootabpéd oxeukd pe to(ta) 6vopa(ta) / Siakprukd(d)

KANoews Kal tov mpoopiopd tou(twv) mioiou(wv) pe tous eml@vres.
B2/6.5.3.1 Evnpepdote oxenukd pe tov apifpd twv em{@viwv oto mhoio (oe kGOe mAoio).
B2/6.5.3.2 Evnpepwote oxetukd pe v kardotaon twv eml@vimv.
B2/6.5.4 Evnpepote tov . . . mapdxuo padiootabpéd oxetkd pe tv Kkardotaon tou MAOIOU Mou

Kivouveuer:
B2/6.5.4.1 To mdoio mou kivéuvedel

~ averpdmnn / Bubiotnke / napacipetar (kovid oto otiypa . . .) / mapaciperal
mpos . . . poipes.
~ npoodpae (oe otiypa. . .)
~ ¢xe1 mdaoel pwud.
~ eivar akufépvnro.
B2/6.5.5 Exnépyere (petadote) 1o akérovbo phavupa acpaieias / tnv ak6ioudn vavtuiiaki mpo-
e18onoinon: [Taoio mou kivBuveider (oe otiypa . . .) (amoteAel) xivéuvo yia tn vavoinioia

B2/6.6 Ilepdiwon twv emxeiphnoewv épevvas Kal S1ac@oews

B2/6.6.1 H épeuva ka1 n SiGowon nepat@®Onke mv . . . dpa UTC.

B2/6.6.1.1 Evnpepdote 1o miipwpa / tous omntapes / 10 pnxavootdoio.

B2/6.6.2 Enavepxépaote ot cuvnOiopévn (pdrepn) kardotaon oto miroio v . . . opa UTC.

B2/6.6.3 Evnpepwote tov napdkuo padiootabud / ta mroia épeuvas oxetikd pe t pataioon ms
emxelpnoews épeuvas kal 51ao0Moews.

B2/6.6.4 Yuvexilope 1o ta&idi pas.
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B3

Cargo and cargo handling

B3/1

* B3/1.1

* B3/1.1.1

B3/1.1.1.1
B3/1.1.1.1.1
B3/1.1.1.2
B3/1.1.1.2.1

B3/1.1.1.3
B3/1.1.1.3.1
B3/1.1.1.4
B3/1.1.1.4.1

B3/1.1.1.5
B3/1.1.1.5.1
B3/1.1.1.6
B3/1.1.1.6.1
B3/1.1.1.7
B3/1.1.1.7.1

B3/1.1.1.8

B3/1.1.1.8.1

B3/1.1.1.9
B3/1.1.1.9.1

B3/1.1.1.10

B3/1.1.1.10.1

B3/1.1.1.11

* B3/1.1.2

B3/1.1.2.1
B3/1.1.2.1.1
B3/1.1.2.1.2
B3/1.1.2.2
B3/1.1.2.2.1
B3/1.1.2.3
B3/1.1.2.3.1

B3/1.1.2.4

204

Cargo handling

Loading and unloading

Loading capacities and quantities

What is the deadweight of the vessel?
The deadweight is . . . tonnes

What is the hold / bale / grain capacity of the vessel?
The hold / bale / grain capacity is . . . cubic metres

What is the container capacity of the vessel?
The container capacity is . . . TEU

How many twenty foot / forty foot containers will the vessel load?
The vessel will load . . . twenty foot / forty foot containers

How many cubic metres of cargo space are required?
... cubic metres of cargo space are required
How many tonnes / cubic metres can the vessel still load?
The vessel can still load . . . tonnes / cubic metres
How much deck cargo can the vessel load?
The vessel canload . . . tonnes / cubic metres /. . . twenty foot / forty foot containers
on deck
How many cars / trailers / trucks / . . . can the vessel load?

The vessel can load . . . cars / trailers / trucks / . . .

What is the size of the hatch openings?
The size of the hatch openingsis . . . by . . . metres

What is the safety load of number . . . hold?
The safety load of the . . . deck of number . . . hold is . . . tonnes per square metre

The vessel will still bunker . . . tonnes of fuel / fresh water /. . .

Dockside/shipboard cargo handling gear and equipment

Are dockside / floating cranes available?

Yes, dockside / floating cranes are available

No, dockside / floating cranes are not available
What is the safe working load of the crane?

The safe working load of the crane is . . . tonnes
What is the maximum reach of the crane?

The maximum reach of the crane is . . . metres

What is the handling capacity of the container crane / gantry?



B3

Doprio kat xeipiopoi Poptriov

B3/1

* B3/1.1

* B3/1.1.1

B3/1.1.1.1
B3/1.1.1.1.1
B3/1.1.1.2
B3/1.1.1.2.1

B3/1.1.1.3
B3/1.1.1.3.1
B3/1.1.1.4
B3/1.1.1.4.1

B3/1.1.1.5
B3/1.1.1.5.1
B3/1.1.1.6
B3/1.1.1.6.1
B3/1.1.1.7
B3/1.1.1.7.1

B3/1.1.1.8
B3/1.1.1.8.1

B3/1.1.1.9
B3/1.1.1.9.1

B3/1.1.1.10

B3/1.1.1.10.1

B3/1.1.1.11

* B3/1.1.2

B3/1.1.2.1
B3/1.1.2.1.1
B3/1.1.2.1.2
B3/1.1.2.2
B3/1.1.2.2.1
B3/1.1.2.3
B3/1.1.2.3.1
B3/1.1.2.4

Xeipiopoi gpoprtiou

Déptwon Kal EKPopTmwon

Xwpnukotntes popradoews Kat moooInies

[To1o eival 1o vekpd Bapos tou mioiou;

To vekp6 Bapos eivar . . . perpikoi tovol.

[Towa eival n xwpnukdérta kotous / oe &épara (nakéra) / oe ortnpd (onépous) tou mAoiou;
H xwpnukdmra kitous / oe §épata (nakéra) / oe ortnpd (ondpous) eivai . . . kufi-
Ka pérpa.

[Toia eival n xwpnukdnta tou nMAoiov oe epnopevparokifoua;
H xwpnukémrta oe epnopevpatokifoua eivai . . . TEU.

[M60a epnopevpatokifdua twv eikoo1 modwv / ocapdvia modwv Ba goptdoel 10 mAoio;
To mAoio Ba @optdoel . . . epnopevparokifoua twv €ikool modwv / capdvia mo-
Swv.

[T6oa kuBika pérpa xdpou poprdoews xpeidlovrar;
Xpeidlovral . . . KUPBIKG pérpa XOPou PoPTOOEWS.

[M6oous(a) perpikois tévous / kuPika pérpa pnopei 1o mAoio va gpoptdoel akéun;
To mAoio propel va optdoel akdun . . . perpikous tovous / KuPika pérpa.

[1600 poptio kataotp@paros pnopei va Goprodoel To MAoio;
To mAoio pmopei va gpopt@oel . . . petpikols tévous / kuPika pérpa/ . . . epnopevpa-
tok1foua twv eikool noSdv / capdvra nodwv oto kardotpwua.

[160a autokivnta / pupoudkoUpeva oxhpata / qoptnyd / . . . pnopel va @optdoel 1o

mAoio;
To mAoio pmopei va gpoptdoel . . . autokivinta / pupoudkoipeva oxipata / gpoptnyd
/... .

[To1o eivar 1o péyebos twv otopinv twv Kut®v (apnapiov) / koufoucinv;
To péyeBos twv otopiov twv KUtV (apnapidv) / kouPfouciwyv eivar . . . emi . . .
pétpa.

[To1o eivar 1o gpoptio aopaieias tov v’ apiBpodv . . . kitous (apnapiov);
To @optio acpaieias tou . . . kataotp@paros tou v’ apiBpdv . . . xitous (apmna-
p100) eival . . . perpikoi tévol avé terpaywvikd pérpo.

To mAoio Ba avepodiaotei akdpn pe . . . perpikoUs 1OVouUs Kauoipwyv / méoipou vepol / . . .

Mnxavipara xeipiopod @opriwv nov fpiokoviar otnv npofinta/oro nmioio

Yudpxouv iabéoipor yepavoi otnv npofinta / mdwroi yepavof;
Nai, undpxouv S1abéoipor yepavoi otnv npofFinta / miwrtoi yepavoi.
“Ox1, ev undpxouv d1aBéoipor yepavoi otnv npofinta / miwrtoi yepavoi.
[To1o eivar 1o gpoptio aoparols epyaoias tou yepavou;
To goptio ao@arois epyacias tou yepavou eivai . . . perpikoi t6vol.
[Toia eivar n péyiotn andéotaon nou pnopei va Aeitoupynoel o yepavos;
H péyiomn anéotaon nouv pnopei va Aeitoupynoer o yepavos eivai . . . pérpa.
[Towa eivar n 1kavétnta Xe1p1I0P@V TOU yepavol epmopevpatokifwtiov / s yepavoyépu-
pas;
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B3/1.1.2.4.1

B3/1.1.2.5

B3/1.1.2.5.1

B3/1.1.2.6
B3/1.1.2.6.1
B3/1.1.2.7

B3/1.1.2.7.1
B3/1.1.2.7.2
B3/1.1.2.8

B3/1.1.2.9
B3/1.1.2.9.1

B3/1.1.2.10
B3/1.1.2.10.1

B3/1.1.2.11
B3/1.1.2.11.1
B3/1.1.2.12
B3/1.1.2.12.1
B3/1.1.2.13
B3/1.1.2.13.1
B3/1.1.2.13.2

B3/1.1.3

B3/1.1.3.1
B3/1.1.3.2
B3/1.1.3.3

B3/1.1.3.4

B3/1.1.3.5
B3/1.1.3.5.1
B3/1.1.3.5.2
B3/1.1.3.5.3
B3/1.1.3.6
B3/1.1.3.7
B3/1.1.3.8
B3/1.1.3.8.1
B3/1.1.3.8.2
B3/1.1.3.8.3
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The handling capacity of container crane / gantry is . . . containers per hour
What is the handling capacity of the grain elevator / ore loader /... ?

The handling capacity of the grain elevator / ore loader /. . . is . . . tonnes / cubic
metres per hour

What is the pumping capacity of the cargo pumps?
The pumping capacity of the cargo pumps is . . . tonnes per hour

Are (light) fork-lift trucks for the cargo holds available?

Yes, (light) fork-lift trucks are available
No, (light) fork-lift trucks are not available
Only use electric fork-lift trucks in the holds

What is the safe working load of the fork-lift truck?
The safe working load of the fork-lift truck is . . . tonnes

What is the safe working load of the derricks / cranes of the vessel?
The safe working load of the derricks / cranes of the vessel is . . . tonnes

What is the safe working load of the . . . slings?

The safe working load of the . . . slings is . . . tonnes
These slings do not permit safe cargo handling

Replace the slings
Are bob-cats available for trimming?

Yes, bob-cats are available for trimming

No, bob-cats are not available for trimming

Preparing for loading/unloading

Prepare the vessel for loading / discharging
Unlock the hatch covers
Rig the hatchrails in number . . . hold(s)

Give notice of readiness to load / discharge by . . . hours UTC / local time

Is the cargo list available and complete?
Yes, the cargo list is available and complete
No, the cargo list is not available and complete (yet)
The cargo list will be available and complete in . . . minutes
Complete the stowage plan
Make the stability calculation
Are the holds clean / dry / free of smell?
Yes, the holds are clean / dry / free of smell
No, the holds are not clean / dry / free of smell (yet)
The holds will be clean / dry / free of smell in . . . minutes / hours



B3/1.1.2.4.1
B3/1.1.2.5
B3/1.1.2.5.1

B3/1.1.2.6
B3/1.1.2.6.1
B3/1.1.2.7

B3/1.1.2.7.1
B3/1.1.2.7.2
B3/1.1.2.8

B3/1.1.2.9
B3/1.1.2.9.1

B3/1.1.2.10
B3/1.1.2.10.1

B3/1.1.2.11
B3/1.1.2.11.1
B3/1.1.2.12
B3/1.1.2.12.1
B3/1.1.2.13
B3/1.1.2.13.1
B3/1.1.2.13.2

B3/1.1.3

B3/1.1.3.1
B3/1.1.3.2
B3/1.1.3.3

B3/1.1.3.4

B3/1.1.3.5
B3/1.1.3.5.1
B3/1.1.3.5.2
B3/1.1.3.5.3
B3/1.1.3.6
B3/1.1.3.7
B3/1.1.3.8
B3/1.1.3.8.1
B3/1.1.3.8.2
B3/1.1.3.8.3

H 1kavénta xeipiopdv tou yepavoi epnopevpatokifwtiov / s yepavoyépupas
eival . . . epnopevparoxkifdua ava opa.
[Toia eivar n 1xavétnta xe1p1op@v tou avupwtipa (avappo@ntiipa) ortnpadv / 10U Goptw-
th petaddevpdtov /. . .
H 1xavétnta xeipiopdv tou avupwtipa (avappo@ntiipa) o1rtnp@v / 10U gpoptwti

petaddevpdrwv / . . . eival . . . petpikoi tévol / kuPika pérpa ava wpa.
[Toia eival n 1kavotnta aviAhoews TV aviAldV poptiou;
H ikavétnta avidnoews twv aviAidv goptiou eival . . . perpikoi tévolr avd wpa.

Yndapxouv SiabBéoima (erappot tinouv) nepovopdpa avuPpwukd pnxavipata (KAapk) yia
ta xom (apndpia) tou goptiou;
Nai, undpxouv S1abéoipa (eAa@poi 1imou) nepovoPdpa avuPwtukd pnxavapara
(xAapx).
“Ox1, 8ev undpxouv S1abéopa (edagpoi tinov) nepovoPdpa avuPwukd pnxavi-
pata (KAapk).
Xpnoiponoinote pévo nAekpikad nepovoPpdépa avuPwukd pnxavapata péoa ota Kim
(apmapia).
[To1o eivar 1o gpoptio aoparols epyaoias tou neEPOVOPOPOU aAVUPWIKOU Inxavaparos;
To @optio aopairols epyacias tou nepovo@POPou avuPwukol pnxaviparos eivai
. . . peTpIKOi TOVOL.
[To1o eival to goptio acparovs epyaocias twv pmydv (Qoptwtipwv) / YepavaV tou mAoi-
ou;
To @optio aoparois epyacias twv pmy®v (Qoptwthpwv) / yepavdv tou mioiou

eivai . . . perpikoi tovol.
[To1o eivar 1o gpoptio aoparols epyaoias twv . . . capnaviov;
To goptio aocparois epyaoias twv . . . capnaviwv eivai . . . perpikoi tovol.

Autd ta oapndavia Sev emtpénouv tov acpain xeipiopd tou goptiou.
Avuxkataothote ta capnavia.

Yndapxouv SiabBéoima prnoAvio{dxia (nnépnkar) yia xamdpiopa (Sieubénon);
Nai, undpxouv SiaBéoia prmoAvro{dxkia (nnépmnkar) yia xamdpiopa (Sievbétnon).
“Ox1, 6ev undpxouv S1abéoipa pnoAvrolakia (unépnkar) yia xamdpiopa (S1eu6én-
on).

Ipocromaocia yia poprwon/ekpoprwon
[Npoctoipdote 1o mdoio yia ¢péptwon / ekpéptwon.
Anac@aiiote ta kaAGppara twv Kut®v (apnapicov).
TonoBethote ta mpootatevuxkd Kiykhmdopata (xeipaywyois) oto(a) un’ apiBpdv . . . KO-
tos(n) [apndpi(a)].
Emddote emotoAn etopdtntas yia ¢péptwon / ekpdptwon péxprmy . . . dpa UTC / tom-
KN wpa.
Eivar o katddoyos goptiwv S1iaBéoipos ka1 cupnAnpwpévos;
Nai, o katdAoyos goptiwv eivar S1abéo1pos kar cupmAnpwpévos.
“Ox1, 0 katdAoyos @optiwv Sev eivar S 1abéo1pos kar oupmiAnpwpévos (axoun).
O kartdroyos goptiowv Oa eivar S1abéoipos ka1 cupmAnpwpévos oe . . . Aemtd.
Yupninpoote 1o 0x€610 otoiaoias.
Kavete tov unoroyiopd euotd@delas.
Eival ta x0tn (apnépia) xabapd / oteyva / xwpis oopés;
Nai, ta x0tn (apnépia) eivar kaBapd / oteyva / xwpis oopés.
“Ox1, ta x0tn (apndpia) Sev eivalr kaBapad / oteyva / xwpis oopés (akdpn).
Ta kGtn (apndapia) Oa eivar kaBapd / oteyva / xwpis oopés oe . . . Aentd / dpes.
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B3/1.1.3.8.3.1
B3/1.1.3.9

B3/1.1.3.9.1

B3/1.1.3.9.2
B3/1.1.3.9.3

B3/1.1.3.10

B3/1.1.3.11
B3/1.1.3.11.1
B3/1.1.3.11.2

B3/1.1.4

B3/1.1.4.1
B3/1.1.4.2
B3/1.1.4.2.1
B3/1.1.4.2.2
B3/1.1.4.2.3
B3/1.1.4.3

B3/1.1.4.4
B3/1.1.4.5
B3/1.1.4.6
B3/1.1.4.7

B3/1.1.4.8

B3/1.1.4.9
B3/1.1.4.10

B3/1.1.5
B3/1.1.5.1

B3/1.1.5.1.1

Clean the hold(s) / deck(s)
Are the safety arrangements in the hold(s) operational?

Yes, the safety arrangements in the hold(s) are operational
No, the safety arrangements in the hold(s) are not operational (yet)
The safety arrangements in the hold(s) will be operational in . . . minutes

Fill the double bottom tank(s) / ballast tank(s) before loading the heavy lifts

What is the maximum loading rate / discharging rate?
The maximum loading rate / discharging rate is . . . tonnes per hour
Do not exceed the loading rate / discharging rate of . . . tonnes per hour

Operating cargo handling equipment and hatches

Open all hatches before loading / discharging
Are the cranes / derricks operational?

Yes, the cranes / derricks are operational

No, the cranes / derricks are not operational (yet)

The cranes / derricks will be operational in . . . minutes
Rig the derrick(s) / crane(s) of number . . . hold(s)

Check the preventers

Keep within the safe working load of derrick(s) / crane(s)
Instruct the winchmen / cranemen

Clean the 'tween deck(s) before opening lower hold(s)

Switch on / off the hold ventilation

Switch on / off the hold lights
Close / open the cargo port(s) to number . . . hold(s)

Maintaining/repairing cargo handling equipment
Check the hold(s)/ hatch cover(s)/ derrick(s) / . . . for damage and report

The hold(s) / hatch cover(s) / derrick(s) / . . . is/ are in order

B3/1.1.5.1.2The cargo battens are damaged
B3/1.1.5.1.3The rubber seals of the hatch cover(s) are damaged

B3/1.1.5.14

The preventer(s) of number . . . hold(s) is / are damaged

B3/1.1.5.1.5The (container) lashings are damaged

B3/1.1.5.1.6
B3/1.1.5.1.6.1
B3/1.1.5.2
B3/1.1.5.2.1
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...1s / are damaged

Replace the damaged . . .
The hold ladder(s) is / are bent

Straighten the hold ladder(s)



B3/1.1.3.8.3.1
B3/1.1.3.9

B3/1.1.3.9.1
B3/1.1.3.9.2
B3/1.1.3.9.3
B3/1.1.3.10

B3/1.1.3.11
B3/1.1.3.11.1
B3/1.1.3.11.2

*B3/1.1.4

B3/1.1.4.1
B3/1.1.4.2
B3/1.1.4.2.1
B3/1.1.4.2.2
B3/1.1.4.2.3
B3/1.1.4.3

B3/1.1.4.4
B3/1.1.4.5
B3/1.1.4.6
B3/1.1.4.7

B3/1.1.4.8
B3/1.1.4.9
B3/1.1.4.10

* B3/1.1.5
B3/1.1.5.1

B3/1.1.5.1.1

B3/1.1.5.1.2
B3/1.1.5.1.3

B3/1.1.5.1.4

B3/1.1.5.1.5
B3/1.1.5.1.6
B3/1.1.5.1.6.1
B3/1.1.5.2
B3/1.1.5.2.1

KaBapiote to(ta) koros(n) [apndapi(a)] / xatGotpwpa(ta).
Eivar Aertoupyikoés o e€apuopds (e€omiiopds) aopaieias péoa oto(ota) xoros(n) [apnd-
pr(@];
Nai, o e€apuonés (e§omhiopds) aogareias péoa oto(ota) kitos(n) (apndpi(a)]
eival Ae1ItoupyIKOS.
“Ox1, o e€apuonpods (e€omdiopds) aopaieias péoa oto(ota) kitos(n) [apndpi(a)]
Sev eivar Aertoupyikds (akopn).
O e§apuonéds (e§omdiopds) aogaireias péoa oro(ora) koros(n) [apmdpi(a)] Oa ei-
val AItoupyikos o€ . . . Aemtd.
[epiote (us) SimiOpevn(es) Se€apevi(és) / Se€apevin(és) épparos mpiv t eéPTIWON TWV
tepaxiov peydiou Bapous.
[To1os eivar o péyiotos pubpds PopPTOoEWS / EKPOPTDOEWS;
O péyiotos pubpds optdoews / eKPoptOoews eivai . . . perpikoi tévor ava dpa.
Mnv €enepdoete 10 pubpd PoptOdoews / EKPOPTDOEWS . . . PEIPIKOV TOVWV avd
opa.

Aerrovpyia e€apriopov (e§ormmhiopoi) xeipiopod @opriwv kai kvtwv (aunapiov)
Avoite 6)a ta koufoidola npiv tm @éptwon / ekPopTWON.
Aetoupyoiv o1 yepavoi / pniyes (poptwtapes);

Nai, o1 yepavoi / pniyes (poptwtipes) Aertoupyoiv.

“Ox1, o1 yepavoi / pmniyes (poptwrtipes) Sev Aertoupyoiv (akdpun).

O1 yepavoi / pniyes Oa Aertoupyouv oe . . . Aemtd.
E€aptiote m(us) pniya(es) [poptwthpa(es)] / to(tous) yepavo(ois) tou(twv) un’ apib-
poév . . . korous(wv) [apnapiod(dv)].
EAéy€re tous 0AkoUs (ykaibes).
Tnpeite 10 Qoptio acparois epyaoias ts(twv) priyas(dv) / tou(twv) yepavoi (dv).
Aote o8nyies otous Xe1p10T€s TV PIIy®OV / yepavav.
KaBapiote to(ta) vnégppaypa(ta) [tov(tous) koupadopo(ous)] npiv avoifete to(ta) xa-
wtepo(a) xkuros(n) [apndpi(a)].
Evepyonoifote / anevepyonoinote tov e€aepiopd twv Kut®v (apnapicov).
Avayre / offhote ta gdra twv kutdv (apnapidv).
Kaeiote / avoite to(ta) pnapkapio(a) [pnovkandpra(es)]tou(twv) v’ apiBpédv . . . KO-
tous(wv) [apnap1oG(dv)].

Yuvvtnpnon/emokevn e§apriopod (e§omhiopod) xeipiopod @opriov
EAéy€re to(ta) xotos(n) [apmdpi(a)] / kGAvppa(ta) tou(twv) kitous(wv) [apnapiod(dv)]
/ m(us) priya(es) [poptwthpales)] /. . . yia (npés ka1 avagépete.
To(ta) xoros(n) [apndpi(a)] / kGAvppa(ta) tou(twv) kitous(@v) [apnapiot(dv)]
/ n(o1) pmoiya(es) [poptwtnpas(es)] /. . . eivar eviG€er (oe kadh xatdotaon).
O1 oavides npourdews tou poptiou (otpayaliés) éxouv (npués.
Ta eAacukd oteyavonoihoews (oppayioews) tou(twv) kaidpparos(wv) tou(twv)
kGtous(@v) [apnapiod(dv)] éxouv npiés.
O1 o2koi (yk@des) tou(twv) v’ apiBpdv . . . kitous(@dv) [apnapiod(dv)] éxouv
(pés.
O e§apuopds (e€omiiopds) otepeoews (twv epnopevparokifwtiov) éxer (npés.
... &xe1/éxouv (npiés.
Avuxkataothote to(ta) pBappévo(a) . .. .
H oxkdAa tou(twv) xitous(dv) [apmapiot(wv)] eivar Avyiopévn(es).
loiwote n(us) okGra(es) tou(twv) kitous(wv) [apnapioi(dv)].
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B3/1.1.5.3

B3/1.1.5.3.1
B3/1.1.5.3.2
B3/1.1.5.3.3
B3/1.1.5.4

B3/1.1.5.4.1
B3/1.1.5.4.2
B3/1.1.5.4.3

B3/1.1.5.5

B3/1.1.6
B3/1.1.6.1

B3/1.1.6.2
B3/1.1.6.3

B3/1.1.6.4
B3/1.1.6.5
B3/1.1.6.6
B3/1.1.6.7
B3/1.1.6.8

B3/1.1.6.9

B3/1.1.6.10
B3/1.1.6.11

Are the hold ventilators operational?
Yes, the hold ventilators are operational
No, the hold ventilators are not operational (yet)

The hold ventilators will be operational in . . . minutes

Are the winch motors operational?
Yes, the winch motors are operational

No, the winch motor of number . . . derrick is not operational (yet)
The winch motor of number . . . derrick will be operational in . . . minutes

Check the repair works personally

Briefing on stowing and securing

Check the
~ careful and safe stowage
~ complete unloading
~ proper use of handling gear
~ careful separation of different lots
Close the hatches in case of rain / snow /. ..
Refuse damaged / crushed / renailed / wet / torn / resewn /
crates / bags /. ..
Do not overstow cartons with other goods
Do not use hooks for handling bags
Stow ventilation ducts into the bag cargo
Place dunnage between the tiers
Stow the
~ ... into 'tween deck of number . . . hold
~ pallets / cartons / closely together
~ ... 1n reefer hold
~ empty containers in topmost tiers
~ container(s) onto hatch cover(s)

Check the

~ containers for damage

~ correct interlock of the stowpieces

~ correct fixing of the rope clips
Secure the heavy lift(s) immediately
Relash all lashings

B3/1.2 Handling dangerous goods
See also IMO IMDG Code, London, 1994, as revised

B3/1.2.1

B3/1.2.1.1
B3/1.2.1.1.1
B3/1.2.1.2
B3/1.2.1.3
B3/1.2.1.3.1
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Briefing on nature of dangerous goods

What is the IMO class of these goods?
The IMO class of these goods is: . . .
This package contains IMO class . . . goods
These goods are flammable / poisonous / . . .
Handle these goods with caution

... boxes / cartons / cases /



B3/1.1.5.3

B3/1.1.5.3.1
B3/1.1.5.3.2
B3/1.1.5.3.3
B3/1.1.5.4

B3/1.1.5.4.1
B3/1.1.5.4.2
B3/1.1.5.4.3

B3/1.1.5.5

B3/1.1.6
B3/1.1.6.1

B3/1.1.6.2
B3/1.1.6.3

B3/1.1.6.4
B3/1.1.6.5
B3/1.1.6.6
B3/1.1.6.7
B3/1.1.6.8

B3/1.1.6.9

B3/1.1.6.10
B3/1.1.6.11

B3/1.2

Aertoupyoiv o1 avepiotipes twv Kut@v (apnapicov);
Nai, o1 avepiotiipes twv Kut®v (apmapidv) Aertoupyoiv.
‘Ox1, o1 avepiotipes twv Kut@v (apnapiov) dev Aertoupyoidv (aképn).
O1 avepiothpes twv kKutdv (apnapidv) Oa Aertoupyolv o€ . . . Aemtd.
Aertoupyoiv ta Bapotika (Bivioia);
Nai, ta Bapotika (Bivioia) Aeitoupyouv.
“Ox1, 10 Bapovako (Bivtol) s v’ apiBpdv . . . pmiyas Sev Aertoupyei (aképn).
O pnxaviopoés tou BapoltAkou s v’ apiBpév . . . pniyas Oa Aertoupyel o€ . . . Ae-
mtd.
EAéySte us emokevacukés epyaoies npoowmkd.

Evnuépwon yia tn oroiffacia kai tnv acpaiion tov @popriov

Enomrtedete (eAéyxete)
~ vV NPOOEKUKA Kal1 acpain otoifaoia.
~ v mAhpn ekPéHPTWON.
~ n owoth xpion tou e§apuocpol (e€omAiopon) Xe1P1IoP@OV ToU PopTtiou.
~ 1OV NPOOEKUKO S1axwpiopd twv S1apopetk@v nocotiwy (tinwv).
Kaeiote ta avoiypata twv kut@v (apnapiodv) oe nepintwon Bpoxns / xioviod / . . . .
ApvnBeite (va poprdoete) pOBappéva / orpanatcapiopéva / Eavakappwpéva / Bpeypéva /
oxiopéva / avapappéva / . . . kouud / xaproxifoua / Kifoua / kapdoia / cakid /. .. .
Mnv @optdvete GAda epnopeipara ndvw and xaptoxifdua.
Mnv xpnoiponoieite yavi{ous yia 1o Xe1p1opd oaxki@v.
Anpioupyhnote aywyols agpiopolt avapeoa oto optio Twv 0akidv.
TonoBethote Euleia otoifaoias avdpeoa ous oeipés TV ePnopevpdrwy.
2to1BG&e
~1a. .. oto unégpaypa (otov koupaddpo) tou urr’ apiBpdv . . . kitous (apmapiod).
~ us naiétes / ta xaproxkifoua / . . . padi xwpis keva (to éva dimda oto GAo).
~1a. .. oto kutos (apndpl) Yuyeio.
~ ta Gée1a epnopeupatokIfOTIa oUS AVAOTEPES OLIPES TWV EPMOPEVHATWV.
~ 10(ta) epnopevparokifouo(a) ndvw oro(ota) kGAvppa(ta) twv kutdv (apna-
PIOV).
EXéy€re
~ ta epnopevpatokifodua yia {npés.
~ n owoth ao@dilon petadi v oto1faypévwv epnopeupdrwy.
~ m owoth otepéwon twv 018epéviwv ouvdetipwy.
Ao@airiote apéows to(ta) tepdxio(a) peydou Bapous.
Zavapnotodpete 6Aa ta éxpara (pnotoapioparta).

Xe1p1op6s emkIvéGivav Qoptinv

Aeite enions 1o Aiefva Navuhaké Kodika Emxivéovev @optiov tou IMO, Aovbivo, 1994,
6nws éxe1r avabewpnOei.

B3/1.2.1

B3/1.2.1.1
B3/1.2.1.1.1
B3/1.2.1.2
B3/1.2.1.3
B3/1.2.1.3.1

Evnuépwon yia tn @ion twv emikivéivwv @optiwv

[Toia eivar n katnyopia IMO autdv twv goptiov;

H xatwnyopia IMO aut®v twv @optiov eivar: . . . .
Autil n ouokevaoia nepiéxer gpoptia katnyopias IMO . . . .
Autd ta goptia eivar eGpAekta / Snintnpiddén /. .. .

Na xeipileote autd ta goptia pe npocoxn.
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B3/1.2.1.4
B3/1.2.1.4.1
B3/1.2.1.5

B3/1.2.1.6

B3/1.2.2
B3/1.2.2.1

B3/1.2.2.2

B3/1.2.2.3

B3/1.2.2.3.1
B3/1.2.2.4

B3/1.2.2.5

B3/1.2.2.6
B3/1.2.2.7
B3/1.2.2.8
B3/1.2.2.9

B3/1.2.3
B3/1.2.3.1

B3/1.2.3.1.1
B3/1.2.3.2
B3/1.2.3.3
B3/1.2.3.4
B3/1.2.3.4.1
B3/1.2.3.5

B3/1.2.3.6

B3/1.2.3.7
B3/1.2.3.7.1
B3/1.2.3.8
B3/1.2.3.8.1
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These goods emit flammable gases in contact with water
Keep these goods dry
These goods are liable to spontaneous heating and combustion

Do not touch . ..

Instructions on compatibility and stowage
Observe the IMDG Code when loading / stowing

Check the
~ proper segregation of goods.
~ correct technical names in documents.
~ correct marks / labels.
~ compatibility of IMO class . . . goods

Stow IMO class . . . goods
~ away from living quarters / away from . . .
~ separated (by one hold) from IMO class . . . goods
~ under / on deck
Cover IMO class . . . goods on deck with tarpaulins / . ..
Stow
~ flammable goods away from the engine-room bulkhead / . . .
~ infectious substances separated by one hold / compartment from foodstuffs

~ .. .drums away from IMO class . . . goods at a minimum of . . . metres

Brief the stevedores on the dangerous goods in number . . . hold(s)

Refuse damaged / wet / . . . packagings with dangerous goods
Ventilate the hold(s) before entering

Load / unload IMO class . . . goods first

No smoking during loading / unloading

Reporting incidents

Sling(s) with bottles / drums /. . . of IMO class . . . goods were dropped on deck / into

number . . . hold / on pier . . .
Liquid / powder / gas is spilling
Several drums / barrels / tanks / . . . are deformed (and leaking)
The . . . container with IMO class . . . goods is spilling out of the door
Spilling substances of IMO class . . . escaped into the sea / harbour water
Inform the pollution control

Temperature in locker / container / . . . with IMO class . . . goods is increasing (rapidly)

Orange /red / . . . smoke is developing from IMO class . . . goods (on deck)

Explosion in number . . .hold

Damage to gas tank / container /. . .
Minor / major fire in number . . . hold

Fire extinguished



B3/1.2.1.4
B3/1.2.1.4.1
B3/1.2.1.5

B3/1.2.1.6

B3/1.2.2
B3/1.2.2.1

B3/1.2.2.2

B3/1.2.2.3

B3/1.2.2.3.1
B3/1.2.2.4

B3/1.2.2.5

B3/1.2.2.6
B3/1.2.2.7
B3/1.2.2.8
B3/1.2.2.9

B3/1.2.3
B3/1.2.3.1

B3/1.2.3.1.1
B3/1.2.3.2
B3/1.2.3.3
B3/1.2.3.4
B3/1.2.3.4.1
B3/1.2.3.5

B3/1.2.3.6

B3/1.2.3.7
B3/1.2.3.7.1
B3/1.2.3.8
B3/1.2.3.8.1

Autd ta poptia ekAlouv e0@Aekta aépia étav épxovial o€ enagn pe 1o vepo.
Alatnpeite autd ta gpoptia oteyva.
Autd ta @optia eivar emppenn oe avtépatn ad§non ms Oeppokpacias tous Kai o€ avta-
vagpie€n.
Mnv ayyilete . . . .

Oényies yia tn ovufarétnta kat tn oroiffacia

Tnpeite 1o A1eBva Navuhiaké Kddika Emxivéivav Qoptiov kard  péptwon / otoifa-
oia.
EAéyxete
~ 10 0wotd S1axwplopd v Poptiwy.
~ TIS OWOTES TEXVIKES Ovopaoies ota £yypaga.
~ us owotés evoeiers (eukétes) / mvakides.
~ tn oupPatémrta twv poptiwv katnyopias IMO . . . .
Yro1alete ta poptia katnyopias IMO . . .
~ paxp1d and ous xdpous eviiarthoews / pakpid and . . . .
~ Xwp1otd [va pecoraPei éva xoros (apndpr) | and ta goptia katnyopias IMO . . . .
~ kGrw and / ndvw oto Katdorpwpa.
KaAoyte ta gpopria katnyopias IMO . . . oto katGotpwpa pe povoapddes/ . . . .
Yto1fGlete
~ 1a e0@Aekta gpoptia pagpid and v gpaxti (pouApé) tou pnxavootaciou /. .. .
~ us poAuvopauxés ovoies xwp1{opeves and éva kotos (apndpr) / Siapépiopa (pa-
Kp1d and) and ta pdeipa.
~1a. .. Bapéhia pakpid anéd ta goptia katnyopias IMO . . . oe eAdxiotn anéotaon
... p€rpwv.
Evnpepdote tous otoifaddépous yia ta emkivuva goptia oto un’ apiBpdv . . .
(apnapy).
ApvnbBeite (va poptdroete) pOappéves / Bpeypéves / . . . ouokevaoies pe emkiviuva goptia.
Aepiote 1o(ta) koros(n) [apndpi(a)] npiv tnv 6086 oas.
Doprwote / ekpoprdote mpwta ta goptia katnyopias IMO . . . .
Mnv kanvilete katd t S1dpkeia ms QoptOoews / EKPOPTOCEWS.

. KUtO0S

Avagopa ovufaviwv
Yaupnavio(a) pe @idies / Bapéha . . . poptwv katnyopias IMO . . . éneoe(av) oto kard-
otpwpa / péoa oto v’ ap1Bpdv . . . xiros (apndpi) / otnv npofAhta. . . .
Yndapxer Siappon uypod / okdvns / agpiou.
Aiagpopa Soxeia / Bapéha / vienddra / . . . eivar mapapoppwpéva (kar €xouv Siappon).
To . . . epnopevparokifduo pe gopria katnyopias IMO . . . éxe1 Siappon and mv népra.
QOuoies katnyopias IMO . . . Siéppeucav o Bdracoa / ota vepd tou Aipaviod.
Evnpepdote tv unnpeoia eAéyxou pundvoews.
H Beppokpaocia oto xdpo anoOnkedoews @optiou / epmopeupatorifouo / . . . pe gpoptia
katnyopias IMO . . . av€avera (ypiyopa).
[Toptokali / k6kkivos / . . . kanvos exhidetar and @optia katnyopias IMO . . . (ot0 katd-
oTpWHA).
"Expn&n oto un’ apiBpdv . . . kOtos (apnépn).
Znpiés oe epnopevparokifouo pe Se€apevi agpiov / oe epnopevparokifouo /. . . .
Mikpii / peydan nupkayid oto un’ apiBpdv . . . . kotos (apndpi).
H nupkayid katacBéotnke.
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B3/1.2.3.8.2
B3/1.2.3.8.3
B3/1.2.3.8.4

B3/1.2.3.8.4.1
B3/1.2.3.8.4.2

B3/1.2.3.9
B3/1.2.3.9.1
B3/1.2.3.9.2

B3/1.2.4

B3/1.2.4.1
B3/1.2.4.2
B3/1.2.4.3
B3/1.2.4.4
B3/1.2.4.5
B3/1.2.4.6
B3/1.2.4.6.1
B3/1.2.4.6.2
B3/1.2.4.7
B3/1.2.4.8
B3/1.2.4.9

B3/1.2.4.10
B3/1.2.4.11
B3/1.2.4.12
B3/1.2.4.13
B3/1.2.4.14
B3/1.2.4.15
B3/1.2.4.15.1
B3/1.2.4.15.2
B3/1.2.4.15.3
B3/1.2.4.16
B3/1.2.4.17

IMO class . . . goods re-ignited
Fire under control
Fire not under control (yet)
Operate the general emergency alarm
Call the harbour fire brigade / . . .
Report injured persons / casualties
No person injured
Number of injured persons / casualties is . . .

Action in case of incidents

Take actions according to the Emergency Plan
Turn the vessel out of the wind - the spilling gas / smoke is toxic
Put on protective clothing and breathing apparatus
Stop the spillage
Let the spillage evaporate
Remove the spillage with synthetic scoops
Use absorbents for the spillage
Do not touch the spillage
Separate contaminated goods from other goods
Cover contaminated goods with tarpaulins /. . . .
Only open the container / hold / locker / . . . when smoking is stopped

Cool down the container/ . . . with water
Ventilate the hold(s) carefully
Close the hatch - operate the fire-extinguishing system
Fight the fire from a great distance
Flood number . . . hold(s)
Rescue persons
Take injured persons / casualties to a safe area
Provide first aid to injured persons
Call the ambulance
Take off and dispose of contaminated clothing
Alter course for the nearest port (inform on radio)

B3/1.3 Handling liquid goods, bunkers and ballast pollution prevention

B3/1.3.1

B3/1.3.1.1
B3/1.3.1.1.1
B3/1.3.1.2
B3/1.3.1.2.1
B3/1.3.1.3
B3/1.3.1.3.1
B3/1.3.1.4
B3/1.3.1.4.1
B3/1.3.1.5

B3/1.3.1.5.1

B3/1.3.1.6
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Preparing safety measures

Plug the scuppers / drip-trays and report
All scuppers / drip-trays are plugged
Close the sea-valves / discharges and report
All sea-valves / discharges are closed
Stand by absorbent materials and report
Absorbent materials standing by
Stand by spill control gear and report
Spill control gear standing by
Stand by emergency fire pump / foam monitor / fire extinguishers and report

Emergency fire pump / foam monitor / fire extinguishers standing by

Fit bonding wire and report



B3/1.2.3.8.2
B3/1.2.3.8.3
B3/1.2.3.8.4
B3/1.2.3.8.4.1
B3/1.2.3.8.4.2
B3/1.2.3.9
B3/1.2.3.9.1
B3/1.2.3.9.2

B3/1.2.4

B3/1.2.4.1
B3/1.2.4.2
B3/1.2.4.3
B3/1.2.4.4
B3/1.2.4.5
B3/1.2.4.6
B3/1.2.4.6.1
B3/1.2.4.6.2
B3/1.2.4.7
B3/1.2.4.8
B3/1.2.4.9

B3/1.2.4.10
B3/1.2.4.11
B3/1.2.4.12
B3/1.2.4.13
B3/1.2.4.14
B3/1.2.4.15
B3/1.2.4.15.1
B3/1.2.4.15.2
B3/1.2.4.15.3
B3/1.2.4.16
B3/1.2.4.17

Ta @optia katnyopias IMO . . . Savanhpav pwud.

H nupkayia eivar uné éreyxo.

H nupkayia Sev eivar uné édeyxo (aképn).

Ynpdavete 10 yevikd ouvayeppd ektdktou avaykns.

KaAéote v nupoofecukn vnnpeoia tov Aipaviod / . . . .
Avagépete tpavparies / Opara.

Aev undpxouv tpavpaties.

O ap1Bpds twv pavpaudv / Bupdrwv eivar: . . . .

Evépyeies oe nepinmtwon ovufaviewv

Evepynote o0pgwva pe 1o Xxé610 Extdxtou Avaykns.
Yapéyte to mroio unhvepa — To aépio / o kanvos mou ekAvetar eival to§Ik6(6s).
®opéote npootartevtkn evéupaocia Kar avanveuotiki GUCKEUN.
2taparthote t Siappon.
Aepiote m Siappon va e€arpiorei.
Anopakpivete tn Siappon pe ouvOeukd @rudpia (oéooules).
Xpnoiponoihote anoppo@nukd vAlkd yia t diappon.
Mnv ayyilete tn Siappon.
Alaxwpiote ta poAvopéva @optia and ta GAda goprtia.
Kaoyrte ta podvopéva @optia pe povoapddes / . . . .
Avoi€te 10 epnopevparoxifduo / 1o xiros (apndpr) / v anobikn / . . . pévo drav otapa-
TNOE1 0 Kanvos.
Wikte 1o epmopevparoxkifduo / . . . pe vepo.
Aepiote 1o(ta) kotos(n) [apndpi(a)] npooekuxd.
KAeiote to kouBotol — Béote o Aertoupyia to oclotnpa kartacBéoews mupkayids.
KatanoAephote tv nupkayid ané peydin andoraon.
KatakAvote to(ta) v’ apiBpév . . . koros(n) [apmépi(a)].
Alaodote ta dropa.
Metagépete tous tpavparties / ta O0para oe ac@ain nepioxn.
[Npoo@pépete npwotes fonbeies otous pavparties.
KaAéote to acBevopdpo.
BydAete ka1 anopakpivete (netG&re) ta poAvopéva poixa.
AXAGETe mopeia npos 1o mAnoiéotepo Aipavi (evnpepdote péow padloemkoivovias).

B3/1.3 Xeipiopés vypodv gpoptiomv ka1 npéAnPn pundvoews andé kavoipa kai éppa (cafoivpa)

B3/1.3.1

B3/1.3.1.1
B3/1.3.1.1.1
B3/1.3.1.2
B3/1.3.1.2.1
B3/1.3.1.3
B3/1.3.1.3.1
B3/1.3.1.4
B3/1.3.1.4.1
B3/1.3.1.5

B3/1.3.1.5.1

B3/1.3.1.6

Ipocromaocia pérpwv aopaieias
Opatte (tanwote) tous eudiaious (Unotvia) / 10Us EAAIOOUAAEKTES KAl AvaQEPETE.
‘Oxo1 o1 eudiaior (umotvia) / eAaioouiAéktes ppdxOnkav (tanwOnkav).
Kleiote ta emotépia avappophnoews Badacoivol vepot / us e§aywyés kar avagépete.
‘OAa ta emotdépa avappopnoews Oaracoivoi vepoi / o1 e€aywyés kAeiotnkav.
Y.e etopdnta ta anoppoPnukd VAIKA Kal avapEpere.
Ta anoppoenukd vAikda eivar oe etompdnta.
Y.e etoipdnta o e€apuopds (eSomiopds) avupetwnioews Si1appodv Kar avapépere.
O e€apuopds (e§omhopds) avupetwnioews Siappodv eivar oe etopdnta.
Ye etopétnta n e@edpikn nupooBeouxn avidia / to olotnpa katacBéoews pe appd / o1
nmupoofeotiipes eKtGKTIOU avaykns Kal ava@épete.
H e@eSpixn mupooBeouxn avrria / to odotnpa kataoféoews pe appd / o1 mupooPe-
otnpes eKTAKTou avaykns eival o€ etoipdInta.
TonoBethote xaA@S10 yeidoews Kalr avapépere.
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B3/1.3.1.6.1
B3/1.3.1.7

B3/1.3.1.8
B3/1.3.1.8.1
B3/1.3.1.8.2

B3/1.3.1.8.3

B3/1.3.1.9
B3/1.3.1.9.1

B3/1.3.2

B3/1.3.2.1
B3/1.3.2.1.1

B3/1.3.2.2
B3/1.3.2.2.1
B3/1.3.2.2.2
B3/1.3.2.2.3
B3/1.3.2.3
B3/1.3.2.3.1
B3/1.3.2.4
B3/1.3.2.4.1
B3/1.3.2.4.2
B3/1.3.2.4.3
B3/1.3.2.5
B3/1.3.2.5.1
B3/1.3.2.6
B3/1.3.2.6.1
B3/1.3.2.7
B3/1.3.2.7.1
B3/1.3.2.7.2
B3/1.3.2.7.3
B3/1.3.2.8
B3/1.3.2.8.1
B3/1.3.2.9
B3/1.3.2.9.1
B3/1.3.2.10
B3/1.3.2.10.1
B3/1.3.2.10.2

B3/1.3.2.10.3
B3/1.3.2.11

B3/1.3.2.11.1
B3/1.3.2.11.2
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Bonding wire is fitted
Maintain contact on VHF channels . . . with the bunker barge / oil terminal

Is the Oil Pollution Prevention Plan available?
Yes, the Oil Pollution Prevention Plan is available
No, the Oil Pollution Prevention Plan is not available (yet)

The Oil Pollution Prevention Plan will be available in . . . minutes

Instruct the pumpman / . . . and report
Pumpman /. . . is instructed

Operating pumping equipment

(including phrases for communication with bunker barge/oil terminal)

What is the (maximum) loading rate / discharge rate?
The (maximum) loading rate / discharge rate is: . . . tonnes per hour

Is the COW-system / inert gas system operational?
Yes, the COW-system / inert gas system is operational
No, the COW-system / inert gas system is not operational (yet)
The COW-system / inert gas system will be operational in . . . minutes
When will crude oil washing start?
Crude oil washing will start in . . . minutes
Are your tanks inerted?
Yes, my tanks are inerted
No, my tanks are not inerted (yet)
My tanks will be inerted in . . . minutes
What is the pressure in the inerted tanks?
The pressure in the inerted tanks is . . . bar
What is the pumping pressure?
The pumping pressure is . . . bar
Can we connect the loading arm?
Yes, you can connect the loading arm
No, you cannot connect the loading arm (yet)
Connect the loading arm in . . . minutes
Inform . . . minutes before loading / discharge will start / finish
Loading / discharging will start / finish in . . . minutes
What is the backpressure for stripping?
The backpressure for stripping is . . . bars
Are the cargo hoses / booms connected?
Yes, the cargo hoses / booms are connected
No, the cargo hoses / booms are not connected (yet)

The cargo hoses / booms will be connected in . . . minutes
Are the cargo hoses / booms disconnected?

Yes, the cargo hoses / booms are disconnected

No, the cargo hoses / booms are not disconnected (yet)



B3/1.3.1.6.1
B3/1.3.1.7

B3/1.3.1.8
B3/1.3.1.8.1
B3/1.3.1.8.2

B3/1.3.1.8.3

B3/1.3.1.9
B3/1.3.1.9.1

B3/1.3.2

B3/1.3.2.1
B3/1.3.2.1.1

B3/1.3.2.2
B3/1.3.2.2.1
B3/1.3.2.2.2
B3/1.3.2.2.3
B3/1.3.2.3
B3/1.3.2.3.1
B3/1.3.2.4
B3/1.3.2.4.1
B3/1.3.2.4.2
B3/1.3.2.4.3
B3/1.3.2.5
B3/1.3.2.5.1
B3/1.3.2.6
B3/1.3.2.6.1
B3/1.3.2.7
B3/1.3.2.7.1
B3/1.3.2.7.2
B3/1.3.2.7.3
B3/1.3.2.8
B3/1.3.2.8.1
B3/1.3.2.9
B3/1.3.2.9.1
B3/1.3.2.10
B3/1.3.2.10.1
B3/1.3.2.10.2

B3/1.3.2.10.3
B3/1.3.2.11

B3/1.3.2.11.1
B3/1.3.2.11.2

TonoBethBnke kaAdS10 yeidoews.
Aiatnphote enagn oto VHF ota kavédiia . . . pe m @opwmyida avepobiaopot / tov (tep-
patukd) otabpd poprdoews nerpeiaiou.
Eivai 81a0éo1po to 2xé610 [TpoAnypews Pundvoews ané [etpéraio;
Nai, 1o 2xé810 INpoanyews Pundvoews and [Nerpéraio eivar Siabéoipo.
“Ox1, 10 2x£610 Ipornypews Pundvoews and [Nepéraio Sev eivar S 1abéoipo (ako-
pn).
To 2xé610 INpornyews Pundvoews and INetpéraio Ba eivar S1abéoipo oe . . . Ae-
mtd.
Evnpepoote tov avidiopd / . . . kar avagépere.
O avthiwpds / . . . evnpepdOnke.

Xepropos e§apriopod (efommhiopod) avidnoews

[meprdapBaver ppdoeis yia emkoivwvia pe poptnyida avepoSiaopot / (teppaukd) orad-
16 Poptdoews nerpeiaiouv].
[Toos eivar o (péyiotos) pubnods PoptOoews / EKPOPTOOEWS;
O (péyriotos) pubpds Poptdoews / eKPoptdoews eivai: .
wpa.
Aertoupyei 1o odompa COW / adpavods aepiou;
Nai, 1o odotpa COW / adpavoss aepiou Aertoupyei.
“Ox1, 1o ovotnpa COW / adpavois aepiou Sev Aertoupyei (aképn).
To ototmpa COW / oGompa adpavoss aepiou Oa Aeitoupyei oe . . . Aemtd.
[161e Ba exivhoel 1o mAUOIPO e AKATEPYAOTO METPEAAIO;
To mAGopo pe akarépyaocto nerpéraio Oa §exivhoer oe . . . Aentd.
Eivar o1 8e€apevés oas adpavomomnpéves;
Nai, o1 de§apevés pou eivar abpavomompéves.
‘Ox1, o1 8e€apevés pou dev eivar abpavonompéves (aképn).
O1 6e€apevés pou Ba eivar abpavonoinpéves oe . . . Aemtd.
[Toia eivai n mieon ous aSpavomoinpéves e€apevés;
H nieon ous a8pavonoinpéves Se€apevés eivai . . . pmap.
[Toia eival n nieon aviafoews;
H nieon avtAhosws eivar . . . pmap.
Mrmnopoitpe va ouvbéoope 1oV aywyd Qpoptdoews;
Nai, pnopeite va ouvbéoete 1o Bpaxiova poptdoews.
‘Ox1, Sev pmopeite va ouvbéoete 1o Bpaxiova poptdoews (akéun).
Yuvdéote tov Bpaxiova poptdoews oe . . . Aentd.
Evnpepote . . . Aemd npiv apxioel / nepatwBei n poptwon / ekpdptwon.
H ¢éptwon / ekpdptwon Ba apxioer / nepatwdei oe . . . Aemrtd.
[Toia eivar n avtiOAyn yia anootpdyyion;
H avtiOAipn yia anootpdyyion eivai . . . pnap.
Eivair ouvdebepévoi(es) o1 aywyoi poptdoews / pmniyes (poptwtipes);
Nai, o1 aywyoi poptdoews / pniyes (poptwthpes) eivar ouvieSepévor(es).
“Ox1, 01 aywyoi poptdoews / pmiyes (poprwtipes) Sev eivalr ouvdebepévor(es) (ako-
pn).
O1 aywyoi poptwoews / pniyes (poprwtiipes) Oa ouvdeboiv oe . . . Aemtd.
Eivar amoouv6ebepévoi(es) o1 aywyoi poptdoews / pniyes (poptwthpes);
Nai, o1 aywyoi poptdoews / pniyes (poptwthpes) eivar anoouvdedepévor(es).
‘Ox1, o1 aywyoi gpoptdoews / pniyes (poptwtipes) Sev eivar anoouvSedepévor(es)
(ak6pn).

. . petpikoi tévol ava
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B3/1.3.4.3
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B3/1.3.4.5.1
B3/1.3.4.5.2
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The cargo hoses / booms will be disconnected in . . . minutes
Are you ready to load / discharge?

Yes, | am ready to load / discharge

No, I am not ready to load / discharge (yet)

[ will be ready to load / discharge in . . . minutes
Keep a safe working pressure
Open the valve(s) and report

All full open aboard / ashore
Close the valve(s) and report

All full closed aboard / ashore
Start pumping (slowly)
Are you pumping / receiving?

Yes, | am pumping / receiving

No, [ am not pumping / not receiving
Increase / decrease pumping rate to . . . revolutions / bar
(Quantity received) - stop pumping

Reporting and cleaning up spillage
Leak at manifold connection!
Overflow at . . . !
Stop pumping!
How much is spilled?
Spill is about . . . tonne(s)
Treat spill with . . .
Stand by oil clearance team and report
Qil clearance team standing by
Spillage stopped
Spill cleaned up
Spill waste contained in save-all /. . .
All crew assist to remove the spill
Oil /... escaping into sea / harbour water!
Inform pollution control!

Ballast handling

Plug the scuppers and report
All scuppers are plugged
Open / close the sea suction valve / ballast tank valve number . . . and report

Sea suction valve / ballast tank valve number . . . is open / closed

Start the ballast pump and report
Ballast pump started

Stop the ballast pump (ballast overflow) and report
Ballast pump stopped

Pump out ballast tank number . . . and report
Ballast tank number . . . is pumped out
Stop the ballast pump - ballast dirty!
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B3/1.3.2.12.3
B3/1.3.2.13
B3/1.3.2.14
B3/1.3.2.14.1
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B3/1.3.2.17
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B3/1.3.3

B3/1.3.3.1
B3/1.3.3.1.1
B3/1.3.3.2
B3/1.3.3.3
B3/1.3.3.3.1
B3/1.3.3.4
B3/1.3.3.5
B3/1.3.3.5.1
B3/1.3.3.5.1.1
B3/1.3.3.5.1.2
B3/1.3.3.5.1.3
B3/1.3.3.5.2
B3/1.3.3.6
B3/1.3.3.6.1

B3/1.3.4

B3/1.3.4.1
B3/1.3.4.1.1
B3/1.3.4.2

B3/1.3.4.2.1

B3/1.3.4.3
B3/1.3.4.3.1
B3/1.3.4.4
B3/1.3.4.4.1
B3/1.3.4.5
B3/1.3.4.5.1
B3/1.3.4.5.2

O1 aywyoi goptdoews / pniyes/poptwtipes Oa anoouv8eBoiv ot . . . Aentd.

Eiote éroipo1 va goptdoete / ekpoptdoets;
Nai, eipar éto1pos va poptdow / EKPopTHow.
“Ox1, Sev eipar éto1pos va gpoptdow / ekpoptdow (aképn).
Oa eipai é101p0s va poptOow / EKPOPTOOm OF . . . Aemtd.
Aiatnpeite mieon aopalols epyaoias.
Avoite 10(ta) emotépo(a) kar avagpépete.
Eivar 6Aa mAiipws avoiktd oto mioio / omv Enpd.
Kaeiote to(ta) emotépo(a) kar avagépete.
Eivar 6Aa mAfipws KAe10td oto mioio / otnv Enpd.
Apxiote v Gvianon (apyd).
Avtdeite QAapPBavete);
Nai, aviad / AapBavw.
“Ox1, 8ev avid® / AapPfave (aképn).
Avuiote / ehattdote 1o pubpd avidhoews oe . . . otpopés / pnap.
(IToo6tnta eAn@On) — oraparhote v GvrAnon.

Avag@opa kait kaBapioués pvnavoews (kniidas)

Aiappon oto xifduo Siavopns!
Ynepxeidion oe . . . |
2taparthote v aveanon!
[160on moodtnta éxe1 Siappedoer (xubei);
H S1appon eivar nepinou . . . perpikds(oi) tévos(on).
Avupetwniote t Siappoh pe . . . .
2.e etompémnra n opdda kabapiopol netperaiov Kar avapépere.
H opdada xabapiopod netperaiouv eivar oe etoipdinta.
H S1appon otapdmoe.
H Siappon kaBapiotnke.
AnoéBinta nepiéxoviar oto oudréxtn Siappodv /. .. .
“Oxo 10 mAipwpa va Bonbnoer yia tv katanoAépnon s diappons.
[Metpéraio / . . . Siappéer otn OGAaocoa / ota vepd tou Aipavioi!
Evnpep®ote v vninpeoia eAéyxou pundvoews.

Xeipiopuos épparos (oaffovpas)

Opaste (tanworte) tous eudiaious (unovvia) Kar avapépete.
“Oxo1 o1 eubiaior (unovvia) epdxOnkav (tan®Onkav).

Avoilte / xAeiote 1o emotépio avappophoews Oadacoivold vepol / to un’ apiOpov . . .
n u

emotépio s Se€apevis éppatos kar avagépete.

To emotémo avappophnoews Baracovoi vepol / 1o un’ apiBpdv . . . emotépio ms

Se€apevns épnaros eivar avoixtd / kAe10to.

Oéote oe Aertoupyia v aviria épparos kar avapépete.
H aviiia épparos 10nke oe Aertoupyia.

Yrapatiote v aviaia épparos (unepxeidion éppatos) kai ava@éperte.
H avtAia éppartos otapdnoe.

Anavtahote v urr’ apiBpév . . . Se€apevh éppatos kar avagépete.
H un’ apiBpov . . . e€apevi éppatos anavianOnke.
Yrapatiote mv aviaia éppatos — 1o éppa (oapoivpa) eivar akGBapro.



* B3/1.3.5

B3/1.3.5.1
B3/1.3.5.2
B3/1.3.5.3
B3/1.3.5.3.1
B3/1.3.5.4
B3/1.3.5.5

Cleaning tanks

Pump the slops into the slop tank
Dispose the sludge into the sludge tank
Order a shore slop tank / slop barge

We have . . . tonnes of slops / sludge
Start / stop pumping slops
Keep a safe working pressure

* B3/1.4 Preparing for sea

B3/1.4.1
B3/1.4.1.1
B3/1.4.2
B3/1.4.2.1

B3/1.4.3
B3/1.4.3.1
B3/1.4.4

B3/1.4.4.1

B3/1.4.5
B3/1.4.5.1
B3/1.4.6
B3/1.4.6.1
B3/1.4.7
B3/1.4.7.1
B3/1.4.8
B3/1.4.8.1
B3/1.4.9
B3/1.4.9.1

B3/1.4.9.2
B3/1.4.9.3
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Close and secure the hatch covers for sea and report
Hatch covers closed and secured
Lash and secure the goods for sea and report
Goods lashed and secured
(In ro-ro ferries: the execution of instructions 1.4.3, 1.4.4 and 1.4.5 given from the bridge
on radio should be confirmed by the person in charge of the corresponding station, using
phrases 1.4.3.1, 1.4.4.1 and 1.4.5.1)
Close and secure the bow door / stern door and report
Bow door / stern door closed and secured
Fold and secure the bow ramp / stern ramp / side ramp and report

Bow ramp / stern ramp / side ramp folded and secured

Lash and secure all cars / trucks / wagons / . . . and report
All cars / trucks / wagons / . . . lashed and secured
Lower and secure the derricks / cranes and report
Derricks / cranes lowered and secured
Check the seaworthiness of the holds and report
Holds seaworthy
How much ballast can we take (down to her marks)?
We can take . . . tonnes of ballast
Check the trim
Fill the forepeak to decrease the stern trim

Fill the double-bottom tank(s)
Pump fuel from . . . tank to . . . tank to bring the vessel upright



* B3/1.3.5

B3/1.3.5.1
B3/1.3.5.2
B3/1.3.5.3
B3/1.3.5.3.1
B3/1.3.5.4
B3/1.3.5.5

KaBOapiopos 6eapeveov

Avtahote ta katdromma péoa otn Se€apevh kataroinwv.

Anobéote ta Aaonddn andéPfAinta péoa on Se§apevin anofAntwv.

Znthote pia Se§apevi katadoinwv s §npds / pia poptnyida katadoinwv.
“Exope . . . petpixovs t6vous katadoinwyv / amofAntwv.

Zexivhote / otapatiote v GviAnon twv KAtaAoinwv.

Aiatnpeite nicon ac@alois epyaoias.

* B3/1.4 TIlpoctoipaocia yia anémiou

B3/1.4.1
B3/1.4.1.1
B3/1.4.2
B3/1.4.2.1

B3/1.4.3
B3/1.4.3.1
B3/1.4.4

B3/1.4.4.1

B3/1.4.5
B3/1.4.5.1
B3/1.4.6
B3/1.4.6.1
B3/1.4.7
B3/1.4.7.1
B3/1.4.8
B3/1.4.8.1
B3/1.4.9
B3/1.4.9.1

B3/1.4.9.2
B3/1.4.9.3

KAeiote ka1 aopariote ta kaAGppara twv Kutdv (apmapicdv) yia andmiou Kalr avapépere.

Ta kadOppara twv xutdv (apnapidv) eivar kAeiotd kar acpadiopéva.

[Npoobéote ka1 aopariote ta epnopeipara yia anémiou Kal avapépete.

Ta epnopedpara eivar Sepéva xar aopaiiopéva.

(Xra emfamnyd oxnparaywyd mAoia: n extéAeon twv obnyiwv 1.4.3, 1.4.4 kai 1.4.5, mov
Sivoviar ané m yépupa péow padbioemikorvwvias Oa npéner va enalnBedoviar ané tov eni-
ke@aAn ot aviiotoixn Oéon, xpnowonoiavias us gpdoets 1.4.3.1, 1.4.4.1 ka1 1.4.5.1).
KAeiote ka1 ao@aliote tn Odpa s md@pns / t BGpa tns mplpns Kar avapépete.

H 60pa tns mAopns / n B0pa ts npipns eival KAe10th Kar ac@pailopévn.
Am\wote kar aopaiiote tov katanéAtn (pdpmna) nAdpns / kartanéimn (pdpna) npdpns /
mAeuplkO katanéimn (pdpmna) Kar avagEépere.

O karanéAwns (pauna) nAdpns / katanédms (pdpmna) npduns / mAeupikGs Katamnéd-

s (papna) eivar Simdwpévos kar acpailopévos.

[Npoobéote ka1 aopariote 6Aa ta avtokivnta / poptnyd / faydvia / . . . kar avapépete.

‘OAa ta avtokivnta / gopinyd / Bayévia / . . . eivar Sepéva ka1 aopaiiopéva.
Katefdote ka1 aopaiiote us pniyes (poprwtipes) / tous yepavois Kalr avapEépete.

O1 pmiyes (poptwtnpes) / yepavoi eival katefaopéves(o1) ka1 aopariopéves(on).
EAéy€re v aflomdoia twv kutdv (apnapiddv) kar ava@épete.

Ta x0tn (apndpia) eivar a§iémioa.

[T6oo éppa (oafoipa) pnopoilpe va ndpope (Pé€xpl t ypapph goprdoews);
Mrnopoitpe va mdpope . . . perpikoss tévous éppa (oafoipa).
EAéy€re tn Siaywyn.
[epiote v npwpaia Se€apevh uyootaBpioews yia va edattwbei n npupvaia Sia-

ywyn.
[epiote tn(us) Simibpevn(es) Se€apevn(és).
Avtinote katopa ané v . . . defapevi otnv . . . §e€apevii yia va eivar to mdoio

0p06 (katak6pu@o).
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* B3/2.1

B3/2.1.1
B3/2.1.1.1
B3/2.1.1.2
B3/2.1.1.3
B3/2.1.2
B3/2.1.2.1

B3/2.1.3
B3/2.1.3.1
B3/2.1.3.2

B3/2.1.3.3

B3/2.1.4

B3/2.1.4.1

Cargo care

Operating shipboard equipment for cargo care

Is the equipment for cargo care operational?

Yes, the equipment for cargo care is operational

No, the . . . (equipment) is not operational (yet)

The . .. (equipment) will be operational in . . . minutes
What is the air change rate of the hold ventilators?

The air change rate of the hold ventilators is . . . -fold

Are the temperature / humidity recorders in the hold(s) operational?
Yes, the temperature / humidity recorders in the hold(s) are operational

No, the temperature / humidity recorders in the hold(s) are not operational (yet)

The temperature / humidity recorders in the hold(s) will be operational in . . .

minutes

Instruct the crew how to connect reefer plugs / clip-on units /. . . and report

The crew is instructed how to connect reefer plugs / clip-on units / . . .

* B3/2.2 Taking measures for cargo care

* B3/2.2.1

B3/2.2.1.1
B3/2.2.1.2

B3/2.2.1.2.1
B3/2.2.1.2.2
B3/2.2.1.2.3
B3/2.2.1.3

B3/2.2.1.3.1
B3/2.2.1.3.2
B3/2.2.1.3.3
B3/2.2.1.4

B3/2.2.1.4.1
B3/2.2.1.4.2

B3/2.2.1.4.3
B3/2.2.1.5
B3/2.2.1.6
B3/2.2.1.6.1
B3/2.2.1.6.2

B3/2.2.1.6.3
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Carrying out inspections
The holds must be inspected by the surveyor before loading
Check the reefer holds for proper loading preparation and report

The reefer holds are ready for loading

The reefer holds are not ready for loading (yet)

The reefer holds will be ready for loading in . . . minutes
Are the holds clean (dry and free of smell)?

Yes, the holds are clean (dry and free of smell)

No, the holds are not clean (dry and free of smell) (yet)

The holds will be clean (dry and free of smell) in . . . minutes / hours
Check the operation of the hold ventilators and report

The hold ventilators are operational

The hold ventilators (in number . . . hold(s)) are not operational (yet)

The hold ventilators (in number . . . hold(s)) will be operational in . . . minutes

Order a surveyor to check the reefer plugs / cargo securings

Is the Certificate of Survey available and complete?
Yes, the Certificate of Survey is available and complete
No, the Certificate of Survey is not available and complete (yet)

The Certificate of Survey will be available and complete in . . . minutes / hours



B3/2

B3/2.1
B3/2.1.1

B3/2.1.1.1
B3/2.1.1.2
B3/2.1.1.3
B3/2.1.2

B3/2.1.2.1
B3/2.1.3

B3/2.1.3.1
B3/2.1.3.2
B3/2.1.3.3
B3/2.1.4

B3/2.1.4.1

®poviiba poptiov

Xeipropos e§apuopoi (e§omiiopos) mioiou yia gppoviiba gpoprtiou

Aertoupyei o e€apuopds (e§omiiopds) yia tn gppovtida tou goptiou;
Nai, o e€apuopés (e§omiiopds) yia tn gppoviida tou goptiou Aertoupyei.
Oxi, . . . [e§apriouss (e§omhionds)] Sev Aertoupyei (akéun).
... [e€apriouds (e§omhionds)] Ba Aertoupyei oe . . . Aemtd.
[To1os eivar o puBpds avavedoews tou aépa twv avepioTAP®V TWV KUTOV (apmapidv);
O pubpods avavedoews 1ou aépa TV avepiotipwy v KUt®v (apnapidv) eival
.. . - moAAamnAGo10s (m.x. S1mAdGoios, TPIMAGO10S KAIL).
Aertoupyoiv ta 6pyava kataypaiis Oeppokpaoias / vypaoias oto(ota) kotos(n) [apnd-
pr(@)];
Nai, ta 6pyava kataypagns Oeppokpacias / vypaoias oto(ota) kiros(n) [apnd-
p1(a)] Aertoupyoiv.
‘Ox1, ta 6pyava kataypagns Oeppokpaoias / vypaoias oto(ota) kutos(n) [apnd-
p1(a)] Sev Aertoupyoiv (aképn).
Ta épyava kataypagis Oeppokpaoias / vypaoias oto(ota) kiros(n) [apndpi(a)]
Ba Aertoupyoiv oe . . . Aemtd.
Adote o8nyies oto mAhpwpa n®s va ouvbéoouv tous peupatoAnmies v Puyeiowv / tous
@opntols pnxaviopoUs (povades) Pifews epnopevparokifwtiwy / . . . Kal ava@épete.
Ad6Onkav odnyies oto mAhpwpa n®s va ouveEcouv T0US PEUPATOANIITES TWV PUyEi-
wv / tous popntols pnxaviopos (povades) Pifews epnopevpatokifwtiwv /. .. .

B3/2.2 Anyn pérpwv yia @povtida qoptiou

B3/2.2.1

B3/2.2.1.1
B3/2.2.1.2

B3/2.2.1.2.1
B3/2.2.1.2.2
B3/2.2.1.2.3
B3/2.2.1.3

B3/2.2.1.3.1
B3/2.2.1.3.2
B3/2.2.1.3.3
B3/2.2.1.4

B3/2.2.1.4.1
B3/2.2.1.4.2

B3/2.2.1.4.3
B3/2.2.1.5
B3/2.2.1.6
B3/2.2.1.6.1
B3/2.2.1.6.2

B3/2.2.1.6.3

Ipayparonoinon eAéyxwv

Ta x0tn (apnépia) npéner va emBewpnboiv and tov embewpnth mpiv t eépTwon.
EAéy€te ta k0 (apndpia)-Ppuyeia yia owoth npoetoipacia ms Goprdoemws Kal avapépe-
T€.
Ta x0tn (apnépia)-Puyeia eivar étoipa yia ¢péprwon.
Ta xGtn (apndapia)-puyeia Sev eivai éroipa yia poéptwon (akdpn).
Ta x0tn (apndpia)-Ppuyeia Ba eivar éropa yia géptwon oe . . . Aentd.
Eival ta x0tn (apndpia) xabapd (oteyva xar xwpis oopés);
Nai, ta k0tn (apndpia) eivar kaBapd (oteyva ka1 xwpis oopés).
‘Ox1, ta x0tn (apndpia) Sev eivar kabapa (oteyva kar xwpis oopés) (axépn).
Ta x0tn (apnépia) Oa eivar kaBapd (oteyva kai xwpis oopés) oe . . . Aemtd / Opes.
EAéy€re t Aertoupyia twv avepiothpwv twv Kutdv (apnapidv) Kair avapépete.
O1 avemiotipes twv KUTOV (aurapidv) A€Itoupyouv.
O1 avemiothpes twv kut@v (apnapidv) {oto(ota) un’ apiBpdv . . . kiros(n) [apnd-
p1(a)]} Sev Aertoupyoiv (ax6un).
O1 avemiotipes twv kut@v (apnapidv) {oto(ota) un’ apiBpdv . . . kiros(n) [apnd-
p1(a)]} Ba Aertoupyoilv o€ . . . Aemtd.
Kaiéote évav emBewpntn yia va €Aéy€el tous peuparodnrtes twv Ppuyeiwv / aopaiiosis
T0U QopTtiou.
Eivar to [Tiotonointké EmBewphoews SiaBéoipo kar cupnminpwpévo;
Nai, to [Tiotonoinuké EmOewphoews eivar S1aBéoipo ka1 cupnminpwpévo.
“Ox1, 10 [Tiotonoinuké EmBewphoews Sev eivar S1abBéoipo ka1 oupminpwpévo (akb-
pn).
To I'liotomoinuxké EmBewphoews Oa eivar S 1abéoipo kar oupminpwpévo oe . . .
Aemtd / dpes.
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B3/2.2.1.7
B3/2.2.1.8
B3/2.2.1.9

B3/2.2.2

B3/2.2.2.1
B3/2.2.2.2

B3/2.2.2.3
B3/2.2.2.4

B3/2.2.2.5
B3/2.2.2.5.1
B3/2.2.2.6

B3/2.2.2.7
B3/2.2.2.8
B3/2.2.2.9
B3/2.2.2.10

B3/2.2.2.11
B3/2.2.2.12
B3/2.2.2.13

B3/2.2.2.14
B3/2.2.2.15

B3/2.2.2.16

B3/2.2.2.17
B3/2.2.2.17.1

B3/2.2.2.18

B3/2.2.2.19

B3/2.2.2.20
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Check the lashings and securings every day /. . . hours
Enter all checks into the log-book
Before unloading, open the hatches only when the surveyor is present

Describing damage to the cargo

See also section B3/1.2.3 “Reporting incidents”
The . .. (cargo) is in a bad condition
The packages of . . . (cargo) are
~ wet / damp / mouldy
~ marked by fresh water / seawater
The metal of . . . (cargo) is rusty

The bands of . . . (cargo) are broken / missing / rusty

The crates / cases with . . . (cargo) are renailed
The boards of crates / cases with . . . (cargo) are loose
The marks / labels on . . . (cargo) are unclear / illegible / false

The contents of drums / barrels / . . . are unknown

The weight of the . . . (cargo) is unknown

The boxes / crates / cases / . . . with . . . (cargo) are damaged
The bags / bales with . . . (cargo) are torn / resewn / spilling

The drums / barrels / . . . with . . . (cargo) are deformed / spilling
The boxes / cartons / cases / . . . with . . . (cargo) are crushed

The bags / boxes / cartons / . . . with . . . (cargo) are not full / slack / empty

The bags / boxes / cartons / . . . with . . . (cargo) are second-hand

The boxes / cartons / cases / . . . with bottles of . . . (cargo) are (partly) broken

The . .. (cargo) is (partly)
~ eaten by rats / worms
~ infected with vermin
~ missing
... container(s) are damaged
. .. container(s) were damaged
~ before loading
~ during loading
~ by shifting on board
~ by heavy seas

... container(s) were washed overboard (inform on radio)

The temperature in number . .
degrees Celsius

The humidity of . . . (cargo) is above normal / below normal / critical

. hold is above normal / below normal / critical / . . .



B3/2.2.1.7
B3/2.2.1.8
B3/2.2.1.9

B3/2.2.2

B3/2.2.2.1
B3/2.2.2.2

B3/2.2.2.3
B3/2.2.2.4
B3/2.2.2.5
B3/2.2.2.5.1
B3/2.2.2.6
B3/2.2.2.7
B3/2.2.2.8
B3/2.2.2.9
B3/2.2.2.10
B3/2.2.2.11
B3/2.2.2.12
B3/2.2.2.13

B3/2.2.2.14
B3/2.2.2.15

B3/2.2.2.16

B3/2.2.2.17
B3/2.2.2.17.1

B3/2.2.2.18
B3/2.2.2.19

B3/2.2.2.20

EAéyxete ta éxpata (pnotoapiopara) kai us aopaiioers kGbe pépa / . . . dpes.
Kataypayte 62ous tous eAéyxous oto npuepoAdylo.

[Tp1v tnv ex@optwon, avoite ta kaAdppara v Kutov (apnapidv) pévo étav eival na-
p@V 0 emBewpntis.

Heprypapn {nmov oro poprtio
Acite enions evounta B3/1.2.3 “Avagopd oupBaviwv”.
To ... (poprio) eivar oe Kakn katdotaon.
O1 ouokeuvaoies tou . . . (poprtio)
~ eival Bpeypéves / uypés / pouxaiaopéves.
~ éxouv otiypata yAukol vepoU / Baraco1voil vepod.
To péraddo tou . . . (poprio) eivar ckouplacpévo.
O1 petaddixés tavies ouykpatioews tou . . . (poprio) eivar onaopéves / Sev undpxouv /
eival oKoupl1acpEves.
Ta xapdoia / kifoua pe . . . (poprio) eivar Eavakappwpéva.
O1 oavides twv kagaoidv / Kifwtiwv pe . . . (poprio) eivalr xarapés.
O1 evbeiers (eukétes) / mvakibes oto . . . (poprio) Sev eivar eubidkprtes / eivar Suoavd-
yvwotes / eivar AavBaopéves.
To nepiexdépevo twv Soxeiwv / Bapehidv / . . . eivalr Gyvworo.
To Bapos tou . . . (poprtio) eivar Gyvworo.
Ta xouud / kagdoia / kifoua /. . . pe . . . (poprio) éxouv {npués.
O1 odxo1 / ta &épara (naxéra) pe . . . (poprio) eivar oxiopévor(a) / Eavapappévoi(a) /
éxouv S1appon.
Ta Soxeia / Bapéhia /. . . pe . .. (poprio) eival mapapop@wpéva / éxouv Siappon.
Ta xound / xaproxkifoua / kipoua/ . . . pe . . . (poprio) eivar orpanatcapiopéva.
O1 odxko1 / ta koutd / ta xaptorifoua/ . . . pe . . . (poprio) Sev eivar miipws yepdroi(a)
/ eivar mooyepdroi(a) / eivar adero1(a).
O1 odxko1 / ta kouud / ta xaptorifoua /. . . pe . . . (poprio) eival petaxeipiopévor(a).
Ta xound / xaptokiBoua / kifoua / . . . pe idaes . . . (poprio) eivar (nepikds) onaopé-
va.
To . .. (poprio) eivar (pepIK®S)
~ paywpévo and apoupaious / GKouAnKia.
~ poiuopévo and napdoita.
~ €AAImés.,
.. . epnopevpatokifduo(a) éxei(ouvv) npués.
.. . epnopevpatokifouo(a) eixav (npiés
~ mp1vV th GpOpTWOoNn.
~ katd m S1dpKela ms QopPTOoEwS.
~ and petakivnon péoa oto mioio.
~ and m Badaccotapaxn.
. . . epnopevpartoxkifouo(a) mapacipOnkav and m OGracoa (evnpepwote péow padioe-
mKovwvias).
H Oeppokpaocia oto v’ apiBudv . . . kitos (apmdpr) eivar ndvw amnd to kavovikd / Karw
ané 1o kavovikd / xpiown / . . . BaBpoi KeAciou.
H vypaoia tou . . . (poprtio) eivar ndvw and to kavovikd / kGrw amnd to kavovikd / kpiol-

pn.
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* B3/2.2.3

B3/2.2.3.1
B3/2.2.3.2
B3/2.2.3.3
B3/2.2.3.4
B3/2.2.3.5
B3/2.2.3.6
B3/2.2.3.7

B3/2.2.3.8
B3/2.2.3.9
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Taking action

See also section B3/1.2.4 “Action in case of incidents”

Switch on the hold ventilation to supply / exhaust air

Switch off the hold ventilation (in case of shipping seas)

Switch on / off the automatic temperature control / recorder

Relash the container(s) / car(s) / truck(s) /... in number . .. hold /on ... deck

Replug the reefer container(s) in number . . . hold / on . .. deck
Secure the shifting cargo in number . . . hold /on . . . deck
Protect the deck cargo of . . . (cargo) against sun / rain / shipping seas

Keep the deck cargo of . . . (cargo) wet / dry
Check the contents of drum(s) / barrel(s) / container(s) / . . . with false labels



* B3/2.2.3

B3/2.2.3.1
B3/2.2.3.2
B3/2.2.3.3
B3/2.2.3.4
B3/2.2.3.5
B3/2.2.3.6
B3/2.2.3.7

B3/2.2.3.8
B3/2.2.3.9

Evépyeies

Aeite enions evémrta B3/1.2.4 “Evépyeies oe nepinmtwon oupfaviewv”.

Evepyonoifote tov e€aepiopd twv kutdv (apnapidv) yia tnv napoxn / e€aywyn aépa.
Anevepyonoihote tov e€agpiond twv kutdv (apnapidv) (oe nepinmwon tpikupias).
Evepyonoifote / anevepyonoihote tov autdépato pubpoth / kataypagéa Beppokpaoias.
Zavaexpdoete to(ta) epnopevparokifouo(a) / avtokivnto(a) / poptnyé(d) / . . . oto urr’
ap1Opév . . . kotos (apmdpr) / oto . . . katdorpwpa.

Enavaouvbéote (pe niextpiké pedpa) to(ta) epnopevparokifouo(a)-puyeio(a) oto vrr’
ap1Opév . . . koros (apmdpr) / oto . . . katdorpwpa.

Ao@aliote 1o petatom{6pevo goptio oto un’ apiBpdv . . . kGtos (apmdpr) / oto . . . katd-
oTpwya.

[Mpootatéyrte 1o poptio katactpdparos . . . (poprio) and tov hHdio / t Bpoxi / v 1piKu-
pia.

Ailatnpnote 10 Qoptio Kkatactp@partos . . . (poptio) Ppeypévo / oteyvo.

EAéy€re 10 mepiexdpevo tou(twv) Soxeiou(wv) / Bapedod(@v) / epnopeuparokifwri-
ou(wv) /... pe AavBaopéves euxéres (mvakioes).
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B4

Passenger care

The phrases of this chapter should help masters, officers and crew members of passenger vessels and
passenger ferries to inform passengers on safety aspects and to manage them in case of an emergency.

B4/1 Briefing and instruction

°* B4/1.1 Conduct of passengers on board

* B4/1.1.1 General information on conduct of passengers

B4/1.1.1.1 Ladies and gentlemen. This is captain . . . speaking.
I have pleasure in informing you that all safety equipment is in full working order. The
bow / stern doors are closed and secured. The vessel is in all respects ready for sea.
Please listen carefully to the safety instructions which follow. In the unlikely event of an
emergency, please obey the orders given on the public address system.

B4/1.1.1.2 Passengers are requested to read all notes and leaflets concerning safety regulations
B4/1.1.1.3 All regulations concerning the vessel’s routine have to be obeyed
* B4/1.1.2 Briefing on prohibited areas, decks, and spaces
B4/1.1.2.1 Safety regulations do not permit passengers to enter the following spaces:
— navigating bridge

— engine-room

— manoeuvring areas at the front and back end of the vessel
— cargo rooms and compartments

— service rooms

— all areas and spaces marked “Crew only”

— all closed, sealed or roped-off areas, spaces and rooms

— car decks when the vessel is at sea

°* B4/1.2 Briefing on safety regulations, preventive measures and communications

e B4/1.2.1 Drills
B4/1.2.1.1 International regulations require all passengers to be assembled in a drill which has to
take place within 24 hours of departure
B4/1.2.1.2 A drill will be held to familiarize passengers with their assembly stations, with their life-

saving equipment and with emergency procedures

B4/1.2.1.3 All passengers must attend this drill
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B4

Mépwva yra tovs emiflares

O1 ppdoers autoi tou kegpataiou BonBolv tous mro1dpxous, Tous aSiwpaukovs Kal ta péAn T0U MANPOPATos
twv emPamydv kal twv emPamnydv-0xXnpartaymyodv TAoiwv oto va evnpep@vouv tous emfdates oe Oépara
ao@aleias ka1 va tous kateubivouv oe nepinwon extdktou avaykns.

B4/1
* B4/1.1

* B4/1.1.1
B4/1.1.1.1

B4/1.1.1.2

B4/1.1.1.3

* B4/1.1.2
B4/1.1.2.1

Evnpépwon ka1 o8nyies

KaBobnynon emfat@v oto mroio

Tevikés minpo@opies yia tnv kaBobnynon twv emfarov

Kupies ka1 kGp1o1. 2X.as opAei o mhoiapxos . . .

"Exw tn euxapiomon va oas evnpep®dow 6u 62os o e€apuopds (e€omiiopds) acpaireias
Aertoupyei minpws. O1 Opes mAdpns / mpiuns eival KAe1otés kar ac@pariopéves. To mioio
eival ka0’ 6Aa éropo yia avaxdpnon. [Tapakad®d 6nws akoloete npooekukd us odnyi-
€s ao@aieias mou akorouBoivv. 2nv anibavn nepintwon eKtdktou avaykns, Maparai@
6nws vnakouoete us evioAés nov Ba §oHolv and 1o olopa avakovOoewy.

O1 emfPares napakarotviar va Siafdoouv dAes us onpei®doels Kai ta puiradia nmouv ago-
pOUV OTOUS KavoviopoUs acpaleias.

“Olo1 01 Kavoviopoi mou agopoiv oto ouvnbes npdypappa tou mAoiou npémer va akoAou-
Bovvrai.

Evnuépwon yia tis anayopevuéves nepiloxés, Karaorp@uara Kai Xxampovs

O1 kavoviopoi ao@aleias Sev emrpénouv otous emPdres va €10épxovial oTous akOAOU-
Bous xwpous:

— otn yé@upa vauvolmnioias,

— 010 Unxavootdoio,

— OTOUS XMPOUS XEIPIOPMOV OTNV MAMPN KAl 0tNV IpUpn tou IAoiou,

— 0TOUS X®POUS Kal ota Siapepiopara ¢optiou,

— OTOUS XMPOUS €PYacias tou mAnp@OUAros,

— o€ OA€es s MePI0XEs KAl 0TouUs XWpous pe v évdeign “Mébvo minpwnpa”,

— o€ OA€s TS KAEIOTES, 0Qppaylopéves N anoKAEIOPEVES TEPIOXES, XMPOoUs Kal aibouoes,

— ota kataotpopatra oxnpdrwv (yrkapad) étav to mroio Bpioketal ev mw.

* B4/1.2 Evnpépwon yla tous Kavoviopous ac@aieias, ta pétpa npoAnPews

* B4/1.2.1
B4/1.2.1.1

B4/1.2.1.2

B4/1.2.1.3

Kal TS €mKOoIVeVies

Ivpvaoia

O1 81e0veis xavoviopoi anartodv 6201 o1 emPdates va ouykevipdvovial o€ éva yupvaolo,
10 onoio npéner va Sie€ayetar evids 24 wpwv and v avax@pnon (tov andmiov).

Oa S1e€axOei éva yupvaoio yia va eoikeimBoiv o1 emPdres pe tous otabpois ouykevipd-
0e®s tous, pe 10 owoukd e€apuond (e§omiiopd) tous kar pe us diadikaoies ekrdkrou
avAaykns.

“Odo1 o1 emPdres npéner va mapakoroubicouv autd to yupvdoio.
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* B4/1.2.2
B4/1.2.2.1

B4/1.2.2.2
B4/1.2.2.3

* B4/1.2.3

B4/1.2.3.1
B4/1.2.3.2
B4/1.2.3.3

B4/1.2.3.4
B4/1.2.3.5
B4/1.2.3.6
B4/1.2.3.7

B4/1.2.3.8
B4/1.2.3.9
B4/1.2.3.10
B4/1.2.3.11
B4/1.2.3.12

B4/1.2.3.13

* B4/1.2.4
B4/1.2.4.1

B4/1.2.4.1.1
B4/1.2.4.1.2

B4/1.2.4.1.3

B4/1.2.4.14

B4/1.2.4.1.5
B4/1.2.4.1.6
B4/1.2.4.1.7
B4/1.2.4.1.8

B4/1.2.4.2
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The general emergency alarm

In case of emergency seven short blasts and one prolonged blast will be given with the
ship’s whistle and the alarm system

Remain calm when you hear the general emergency alarm

Passengers will be taught how to act and behave in cases of emergency

Preventing/reporting fire

Always remember that fire is the greatest hazard aboard ship
Always act immediately if you detect fire or smell fumes or smoke
Always inform a member of the crew if you detect fire or smell fumes or smoke

Be careful to extinguish cigarettes completely

Put used cigarettes in a container provided

Never smoke in bed

Never smoke on deck except in areas labelled as smoking areas

Never throw a cigarette overboard
The use of naked light and open fire is strictly prohibited
Never use lighted candles
Never hang anything over or near an electric bulb
Never use an electric iron in a cabin. If you need to iron something, use the ironing room
on . .. deck. The key may be collected at the information desk.
If you detect a fire or smell fumes or smoke act immediately as follows:
— Call out “Fire!”
— Operate the nearest fire alarm
— Inform a member of the crew
— Telephone the navigating bridge. The number to dial is . . .

PA announcements on emergency

Attention please! Attention please! This is your captain with an important announcement.
I repeat, this is your captain with an important announcement.
We have grounded / a minor flooding (in . . .) / a minor fire (in. . .)
There is no immediate danger to our passengers or the ship and there is no reason
to be alarmed
For safety reasons we request all passengers to go to their assembly stations on
deck and wait there for further instructions

Please follow the instructions given by the officers and crew

The ship’s fire-fighting team / damage control team is fighting the fire / flooding

We also have radio contact with other ships / coast radio stations
The fire / flooding is under control
As soon as I have further information I will make another announcement. I ask you
kindly to remain calm. There is no danger at this time.
This is your captain speaking. | have another announcement. The fire / flooding is not
under control yet.



* B4/1.2.2
B4/1.2.2.1

B4/1.2.2.2
B4/1.2.2.3

B4/1.2.3

B4/1.2.3.1
B4/1.2.3.2
B4/1.2.3.3

B4/1.2.3.4
B4/1.2.3.5
B4/1.2.3.6
B4/1.2.3.7

B4/1.2.3.8
B4/1.2.3.9
B4/1.2.3.10

B4/1.2.3.11
B4/1.2.3.12

B4/1.2.3.13

* B4/1.2.4
B4/1.2.4.1

B4/1.2.4.1.1
B4/1.2.4.1.2

B4/1.2.4.1.3

B4/1.2.4.14
B4/1.2.4.1.5
B4/1.2.4.1.6
B4/1.2.4.1.7
B4/1.2.4.1.8

B4/1.2.4.2

TI'evikos ovvayepués ektakrov avaykns

Y.e nepimwon ektdkrou avaykns Oa akouotoiv emtd Bpaxeis ouprypol kai évas napareta-
pévos (pagpis) ouprypds amnd t o@pupixtpa tou mAoiou Kal to odotpa ouvayeppodu.
[Mapapeivete Yoxpaipolr 6tav akodoete 10 yevikG ouvayeppd eKtdktou avaykns.

Oa 80000v 0dnyies otous emPates yia 1o nds npéner va evepyolv Kal va OUPIEPIPEPO-
Vial o€ MEPIMTWOEIS EKTAKTOU avaykns.

Ilpoinyn/avapopa nvpkayias
Na Bupdoacte ndvrote 6t n mupkayld amnoteAei 1o peyaditepo kivouvo oe éva mioio.
Evepyeite naviote dueoca eav eviomnioste nupkayld n oopioteite avabupdoers i kanvo.
Evnpepovete naviote éva péros tou minpoparos €Gv evionioete nupkayld h oopioteite
avaBupidosls n kanvo.
Na eiote npooekukoi dote va offivete eviedds ta torydpa oas.
Pixvete ta anotoiyapa oto S1aubépevo Soxeio.
Mnv kanvilete noté oto kpePau.
Mnv kanvilete noté oto katdotpwpa extdés and us neploxés pe évoein “Ileproxés yia
kanvilovtes”.
Mnv netére noté ta toiydpa otn Odiacoa.
H xpiion yupvhas @Adyas (avanthpa) ka1 pwuds anayopeietalr avotnpd.
Mnv xpnopomnoieite noté avappéva kepid.
Mnv kpepdre nmoté oudhmote ndvw and N Kovid o€ NAEKIPIKOGS AAUMTAPES.
Mnv xpnoipomnoieite moté nAekipiké 6idepo péoa oe kapmiva. EGv xpeidletar va 018ep®-
oete KGu xpnoipomnoinote myv aiBovoa o18epdparos oto . . . katdotpwpa. Mnopeite va
napaidfete 1o kAe181 oto ypageio minpogopidv (emPBatov).
Edav evionioete nupkayid fi oopioteite avabupidoers i kanvo evepynote dpeca ws e€ns:
— Owvakee “INupkayia!”
— Evepyonoinote tov minoiéotepo ouvayeppd nupkayids.
— Evnpepoote éva péros tou minpdparos.
— TnAepwviote ot yépupa. O apiBpds kAhoews eival . . .

Avakoivwoets o MePUTIDOELS EKTAKTOV avaykns

[Tpoooxi napakad®! [Npocoxn napakad®! Y.as opiiei o mhoiapxos avakovvovias KAt
onpavukd. Enavadapfavw, oas opdel o mhoiapxos avakoivvovias Kau onpavuko.
“Exope npooapdaer / jukpn eiopon uddarwv (oe . . .) / mkph nupkayid (oe . . .).
Aev undpxer dpeoos kivbuvos yia tous emfPdtes pas f 1o mioio ka1 Sev undpxel
Kavévas AGYos em@UAAKAs.
[1a A6yous aopaieias mapakarovviar 6io1 o1 emPdres va petafoiv otous otab-
H0US CUYKEVIP@OEWS TOUS OTO KATACTpwA KAl va MEPIPEVOUV eKel yia mepaitépm
odnyies.
[Tapakadd akodouBeite us odnyies nou Sivovrar ané tous a§iwpaukoss kai to mAn-
pwpa.
H opaba kartaofBéoews nmupkayids / edéyxou BAafddv tou mroiou katamoiepd mv
nupkayid / exopon ubdrwv.
“Exope emions paSioemkoivwvia pe Gida mdoia / napdkuous padiootadpois.
H nupkayid / eiopon uddrtwv eivar und édeyxo.
MoAis éxw neproodtepes mAnpo@opies Oa npoPd oe GAAn avakoivwon. 2.as napa-
KaA® Oeppd va napapeivete Poxpaipol. Aev undpxel kivbuvos authv tn ouyph.
2.as opAei o mhoiapxos. ‘Exw GAAn pia avakoivwon.
H upkayid / exopon ubdarwv Sev eivar uné édeyxo akoépn.
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B4/1.2.4.2.1

B4/1.2.4.2.2

B4/1.2.4.2.3

B4/1.2.4.2.4
B4/1.2.4.2.5
B4/1.2.4.2.6

B4/1.2.4.2.7
B4/1.2.4.2.8

B4/1.2.4.2.9

* B4/1.2.5
B4/1.2.5.1

* B4/1.2.6

B4/1.2.6.1
B4/1.2.6.2

B4/1.2.6.3

B4/1.2.6.4
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There is smoke / flooding in . . . Access to this area is prohibited.

For safety reasons we request all passengers to prepare to go to their assembly
stations. Access to the assembly stations will be via . . . Do not forget to take your
lifejackets and blankets with you.

All passengers of deck number . . . are requested to follow the crew members who
will escort you to your assembly stations

When you get to your assembly stations put on your lifejackets and wait for further
orders
Do not go to the lifeboat stations until you are ordered to do so

Go to your lifeboat stations

Follow the escape routes shown

Do not enter the lifeboats / liferafts. The order to enter the lifeboats / liferafts will
be given from the bridge or by the officers

We have just received a message from shore / other vessels that assistance is on
the way. Assistance should arrive within approximately . . . hours.

Person overboard

If you see anybody fall overboard, act as follows:

— call out “Man overboard”

— throw lifebuoys overboard

— keep your eyes on the person in the water

— show / tell an officer / crew the person’s position in the water, or telephone the
bridge immediately, the number is . . .

Protective measures for children

Children must be kept under permanent observation
Never let children climb or sit on the ship’s rails

Special lifejackets for children are available; please ask the steward / stewardess

You may leave your children under qualified care in the children’s playroom / on the

playdeck on . . . deck from ... to ... hours



B4/1.2.4.2.1

B4/1.2.4.2.2

B4/1.2.4.2.3

B4/1.2.4.2.4
B4/1.2.4.2.5
B4/1.2.4.2.6

B4/1.2.4.2.7
B4/1.2.4.2.8

B4/1.2.4.2.9

* B4/1.2.5
B4/1.2.5.1

* B4/1.2.6

B4/1.2.6.1
B4/1.2.6.2

B4/1.2.6.3

B4/1.2.6.4

Yndapxer kanvos / eiopon ubawwv oe . . . . H npéofaon oe authv v neproxn ana-
yopeletal.

[1a Abyous aopaieias mapakaroidviar Aol o1 emPdres va npostoipactody yia va
petafoiv otous otabpois ouykevip@oeds tous. H npéofaon otous otabpois ou-

yKevipooews Oa eival péow . . . . Mnv exdoete va ndpete padi oas ta atopikd oas
owoifia ka1 kouBépres.
[TapakadotGvrar 6201 o1 emPBdates tou kartaotp@paros v’ apifpdv . . . va akoAou-

Ohoouv ta péin tou mAnpdpartos, ta onoia Ba oas ouvodevoouv otous otabpois
OUYKEVIPWOEDS OaS.

‘Ortav @tdoete otous otaBpols CUYKEVIPOOE®DS 0as PpopEote ta ATOPIKA 0as owoi-
Bra xa1 avapévete nepartépw evioAés.

Mnv petafeite otous otaBpoits owoiBiwv AepPfdv péxpr va oas §o0ei n oxeuxn
€VIOAQ.

[Inyaivete otous otabpois owo1Biwv AepBadv.

Axkoloubhote us evleikvudpeves 8168ous Siaguyns.

Mnv emfifaleote ous owoifies AépfPous / oxedies. H eviorn emPifdoews (e106-
Sou) ous owoifies AépPous / oxedies Oa §oBei and n yépupa h tous a§iwpau-
KOUS.

Moais AGBape éva pavepa ané mv Enpd / GAda mioia to omoio mAnpogopei 6u
épxetal Bonbeia. H BonBeia Ba npéner va gprdoer evids nepimnou . . . wpov.

AvOpwnos otn Oalacoa

Edv Seite kdnolov va négter ot 0dracoa, evepynote ws e€is:
z (1% pa ”
— pwvatte “AvBpwnos otn Odracoa”,
— netafte KUkAIKG owoifia otn BdAaooa,
— Siatnpeite ormukn enagn pe o dropo nou Ppioketar oto vepo,
— 8¢eilte / neite oe évav a§liwpauké / péros tou minpoparos t Béon tou atdépou oto
vepd N tnAepwvhote otn Yépupa apéows, o ap1fpds eivai . . .

Mérpa npooraocias yia naibia

Ta naibia npéner va Bpiokovial und ouvexn enifAeyn.

Mnv aphvete noté ta naiid va avefaivouv h va kGBovrai ous kounaotés (kiykAiSopara)
tou mloiou.

Yndpxouv SiabBéopa €181ka atopkd owoifia yia naibid- napakaid {nthote ta and to
Badapnnédo (kapaporo).

Mnopeite va agphoete ta naibid oas vné v enifAePn katapuopévwv atdpwv otov naido-
10110 / 010 Katdotpwpa Puxaywyias oto Katdotpwpd . . . and . . . fws . . . Opa.
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B4/2 Evacuation and boat drill

* B4/2.1 Allocating/directing to assembly stations, describing how to escape

B4/2.1.1 When the general emergency alarm is sounded, which consists of seven short blasts
and one prolonged blast, all passengers have to go to their assembly station. Take your
lifejackets and blankets with you. Lifejackets are stored in your cabins under your beds
and at your assembly stations. You are encouraged to try on your lifejacket.

B4/2.1.2 All passengers must put on
— warm clothing
— long trousers, long-sleeved shirts / jackets
— strong shoes and head covering

B4/2.1.3 All passengers with their lifejackets and blankets are requested to go to their assembly
stations / the lounge / the . . . immediately

B4/2.1.4 From your assembly stations you will be escorted to your lifeboats / liferafts

B4/2.1.5 All passengers are requested to carefully study the safety instructions behind their cabin
doors

B4/2.1.6 All passengers are requested to follow the escape routes shown

B4/2.1.7 Do not use lifts / elevators

B4/2.1.8 All passengers are requested to strictly obey the instructions given by the officers or
crew

B4/2.1.9 When you hear the abandon ship alarm, which consists of one prolonged and one

short blast repeated continuously, please act in the same manner as under the general
emergency alarm

B4/2.1.10 During the voyage you may hear some other sound signals. These are exclusively for the
information of the crew. Please, act only if you hear the general emergency alarm or the
abandon ship alarm.

B4/2.1.11 If you have any questions regarding safety, do not hesitate to ask any of the officers or
crew

* B4/2.2 Briefing on how to dress and what to take to assembly stations

B4/2.2.1 Take your lifejacket and a blanket. You will find your lifejacket under your bed.

B4/2.2.2 Put on warm clothing, long-sleeved shirts, strong shoes and head covering whatever the
weather. No high-heeled shoes.

B4/2.2.3 Do not forget personal documents, your spectacles and medicine if necessary

B4/2.2.4 Do not return to your cabin to collect your property

* B4/2.3 Performing roll call

B4/2.3.1 At your assembly station one of the officers / crew will perform a roll call
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B4/2

* B4/2.1

B4/2.1.1

B4/2.1.2

B4/2.1.3
B4/2.1.4
B4/2.1.5
B4/2.1.6
B4/2.1.7
B4/2.1.8

B4/2.1.9

B4/2.1.10

B4/2.1.11

Tupvaoio ekkev@oews mioiov kai emPifdoews oe AépPo

Katavopn/xaBodnynon otous otadpovs ouykevip@oews,
nepirypa@n tpémov diapuyns

‘Otav nxhoel 0 yevikds ouvayeppds eKtdktou avdykns, o omoios amoteAeitar and emtd
Bpaxeis ouprypols kar évav nmapatetapévo (pakpid) oupiypd, 6Aor o1 emPdres npénel va
petafoiv otous otabpois ouykevip@oems tous. [dpete padi oas ta atopikd oas owoifia
ka1 kouPéptes. Ta atopikd owoifia Bpiokoviar ous kapmives oas kGtw and ta kpefdua
oas Kkal otous otabpots ouykevip@oems oas. [Tapakaieiobe va Sokipdoete 10 owoif16
oas.
“Oxo1 01 emPdrtes npénel va popoiv

— {eotd pouxa,

— pagpU navieddvl, pakpupAavikes pavéies / oakdkia (unou@av),

— avlexukd namnovtola Kai Kamnélo.
[MapakaroGviar 6201 o1 emPdrtes pe ta atopikd tous owoifia kar us xouPéptes va pera-
Bouv otous otabpols cuykevip®Ooe®s tous / oto 0aidvi / o€ . . . apéows.
Anoé tous otabpois cuykevipwoeds oas Oa oas cuvodetoouv ous owoifies Aépfous /
oxebies oas.
[Mapakarotvrar 6201 o1 emPdres va peAetnoouv npooekukd us odnyies acpaieias nmiow
amnd us noPTes 1wV KAPMIvVWV Tous.
[MapakaroGvrar 6201 o1 emPdates va akorouBolv us evBeikvudpeves 6168ous Siaguyns.
Mnv xpnoiporoleite Tous aveAKUOTAPES.
[MTapakarotviar 6201 o1 emPdres va vnnakotouv avotnpd ous odnyies nmou Sivoviar and
tous aflwpatkovs h 1o mAfipwpa.
‘Ortav akovoete 10 ouvayeppd eykatadeipews mroiou, o omoios anoteAeital and évav na-
patetapévo (nakpi) cuprypd kai éva Ppaxi ouprypd enavarapBavopevous cuvexms, ma-
PAKaA® evepynote katd tov i610 1pomo 6nws oto yevikd ouvayeppd eKtdkrou avaykns.
Katda w 8idpkeia touv taidiod evbéxetar va akoloete kamnoia GAda nxnuxkd onpara.
Autd eivar anoxkAelouxkd yia v evnpépwon tou minpoparos. Ilapakard, evepyhote
pévo €Gv akoloete 10 yevikd ouvayepnd eKtdktou avaykns h to ouvayeppd eykataleipe-
s mAoiou.
Edav éxete epwthoels oxeukd pe tmv aopdiela, pnv diotdoete va pwthoete onolovOnmote
and tous a§iwpaukods i to mMAfipwpa.

* B4/2.2 Evnpépwon yia 1o nes va viufoiv ka1 u va ndpouv

B4/2.2.1
B4/2.2.2
B4/2.2.3

B4/2.2.4

* B4/2.3
B4/2.3.1

0o10Us 01afpoUds CUYKEVIpDOEWS

[Tapete to atopikd oas owoifio kar pia kouPBépta. Oa Ppeite to atopikd oas owoifio kGrw
and 1o kpefdu oas.

Dopéote {eotd polxa, pakpupdvikes @avées, avlekukd namodtola kar kanédo aveap-
thtws Kaipik@v ouvOnk@v.‘Ox1 ynAotdkouva nanovtoia.

Mnv £exdoete npoowmkd €yypaga, ta yvaild oas kar pdppaka €Gv oas eivar anapaitn-
1a.

Mnv emotpéyete otnv kapniva oas yla nepiouAloyn twv IPpOOWHIKOV aas €18(v.

Ilpaypatonoinon npookAntnpiou

210 otabpd ouykevip@oeds oas évas and tous aiwpankods / 1o mahpwpa Oa npayparo-
nolNce1 IPOCKANTAPIO.
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B4/2.3.2

B4/2.3.3
B4/2.3.4

* B4/2.4
B4/2.4.1

B4/2.4.2

B4/2.4.3
B4/2.4.4

* B4/2.5

B4/2.5.1

B4/2.5.2
B4/2.5.3
B4/2.5.4
B4/2.5.5
B4/2.5.6
B4/2.5.7
B4/2.5.8
B4/2.5.9

* B4/2.6

B4/2.6.1
B4/2.6.2
B4/2.6.3

B4/2.6.4
B4/2.6.5
B4/2.6.6
B4/2.6.7
B4/2.6.8
B4/2.6.9

B4/2.6.10
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The officer / crew will say “This is a roll call”, and will call out the passengers indivi-
dually by their names

When your name is called out, please answer loudly “Here”

If one of your cabinmates is not able to attend the roll call, please inform the officer /
crew immediately

Briefing on how to put on lifejackets

(dependent on type of lifejacket used)
— pull the lifejacket over your head
— tighten the strings well
— pull the strings around your waist and tie in front
Follow closely the demonstration given by the officer / crew. The crew members will help
you if necessary.
Carefully study the demonstration in the pictures in your cabins
Carefully study the demonstration in the diagram at the assembly station

Instructions on how to embark and behave in lifeboats/liferafts

Enter the lifeboat / liferaft only when ordered by an officer / lifeboatman

Clear the entrance of the lifeboat / liferaft immediately after entering

Do not push each other when entering the lifeboat / liferaft

Hold on to ropes or to your seat when lowering / hoisting

Sit down in the lifeboat / liferaft immediately

Keep your lifejackets on

Provisions and drinking water will be distributed by an officer / lifeboatman only
Strictly obey all instructions given by the officer / lifeboatman

Discipline in the lifeboat / liferaft is of vital importance

On-scene measures and actions in lifeboats/liferafts

Keep a sharp look-out for persons in the water
Have a line / hook / knife / lifebuoy ready
Do not take off your shirts / long trousers / head covering whatever the weather

Pump out the water / free the lifeboat / liferaft from water
Who needs medical first aid?

Everybody will get the same ration of provisions and water
Warning! Do not drink seawater whatever the situation

We will send a MAYDAY
We will fire rockets / use smoke buoys / . . . to attract attention

We will join the other lifeboats / liferafts



B4/2.3.2

B4/2.3.3
B4/2.3.4

O aiwpaukods / to péros tou manpopatos Ba ner “I'lpookAntipio” kar Oa pwvager tous
emfdres atopikd pe ta ovopard tous.

“Ortav akouoBei to 6vopd oas, napakai® anavthote Suvard “ESo [[Tapdv(ovoa)]
Eav kanoios ané tous ouvemfPBates ownv kapniva oas 8ev pnopei va napeupebei oto npo-
OKANTAPIO0, MAPAKAAD evNPEPXOTE ToV aflwpatkd / 1o miipwpa apéows.

”

B4/2.4 Evnpépwon yia 10 n®s va ¢popolv ta atopikad omoifia

B4/2.4.1

B4/2.4.2

B4/2.4.3
B4/2.4.4

(e€aprdrai ané 1ov 1o 1ov aropikod owaoifiiov mov xpnoiponoieitar)

— gopéote 10 atopikd oas owoifio mdvw and to Ke@pdal oas,

— 0@ite xaAd tous 1pavres,

— tpafire tous 1pdvies yopw and m péon oas kai npoodéote tous prpootd.
[TapakorouBiote npooekukd v enidei§n mouv yiverar ané tov a§iwpaukd / 1o mihpwpa.
Ta péAn tou minpdparos Ba oas fonbincouv edv eivar anapaitnto.

MeAethote npooekuxd v enibei€n ous e1kdves péoa ous KApmves oas.
MeAethote npooekuxd v enibei€n tou oxediaypdpparos oto otabpd cuykevip@oews.

B4/2.5 Oébnyies y1a 1o nos va empBifaloviar ka1 va oupnepipépovial

B4/2.5.1

B4/2.5.2
B4/2.5.3
B4/2.5.4
B4/2.5.5
B4/2.5.6
B4/2.5.7
B4/2.5.8
B4/2.5.9

péoa ous owoifies AépPous/oxedies

Empifaoteite otn owoifia AépPo / oxedia pévo étav §obei eviodn and évav a§iopanxs /
AépPapxo.

EAeuBepdote v eioobo s owoifias AépPou / oxebias apéows poéAis e10éA0ete.

Mnv onpoxveote petafi oas kard v emPBifacn oas otn owoifia Aépfo / oxedia.
Kpam®0eite ané ta oxowvid n to kGOiopd oas xatd v kabaipeon / aviywon.

Kabiote apéows péoa o owoifia AépPo / oxedia.

Y.uvexiote va @opdrte ta atopikd oas owoifa.

Tpé@ipa ka1 néopo vepd Ba SiavepnBoiv pévo and évav aSiwpatkéd / Aépfapxo.
Yrnakoiete auotnpd oe 6Aes us odnyies mou Sivovrar and tov a§iwpauké / AépPapxo.

H nei@apxia péoa ot owoifia AépPo / oxedia eivar {wukhs onpaoias.

B4/2.6 Emnéma pérpa ka1 evépyeles péoa ous owoifies AépPous/oxedies

B4/2.6.1
B4/2.6.2
B4/2.6.3

B4/2.6.4
B4/2.6.5
B4/2.6.6
B4/2.6.7
B4/2.6.8
B4/2.6.9

B4/2.6.10

Tnpeite npooexukh emrtipnon yia dropa oto vepod.

“Exete étopo éva oxorvi / yavido / paxaipi / KugkAkS owoifio.

Mnv Byddete us gavédes oas / 1o pagpl mavieddvi / 1o kanédo aveSaptiiws KaipikOv
ouvOnka@v.

Anavtahote ta vepd and m owoifia AépPo / oxebdia.

[Toios xpe1Gletar npmres Bonbeies;

“Oxo1 Oa ndpete v i61a pepiba (moodnta) PoPipwv kai vepodu.

[Npoooxi! Mnv nivete Oaraco1vé vepd oe onoladhmnote nepimtwon.

Oa exnépyope MAYDAY / ohpa kivdivou.

Oa pifope pwroPorides / Oa xpnoponoioope kanvoyéva / . . . MOte va mpoKaréoope v
MPOCOXN.

Oa evowpatwBoipe pe us dGiies owoifies AépPous / oxedies.
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B4/3

* B4/3.1
B4/3.1.1

B4/3.1.2

B4/3.1.3
B4/3.1.4

B4/3.1.5
B4/3.1.6
B4/3.1.7
B4/3.1.8
B4/3.1.9

* B4/3.2

B4/3.2.1
B4/3.2.2
B4/3.2.3
B4/3.2.4

B4/3.2.5
B4/3.2.6

B4/3.2.7
B4/3.2.8
B4/3.2.8.1
B4/3.2.9
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Attending to passengers in an emergency

Informing on present situation

The vessel was abandoned in position . . . due to fire / grounding / collision / flooding /
heavy list / serious damage /. . .

Keep calm. There is no reason to panic. The officers / lifeboatmen know exactly what to
do.

There are enough life-saving appliances for everyone on board

The Maritime Rescue Co-ordination Centre / vessels in the vicinity have already been
informed of our situation

Vessels / helicopters / aircraft are coming to our rescue

Vessels / helicopters / aircraft will reach us within . . . hours

We have radio contact with rescue craft

There are enough provisions and drinking water for 48 hours

You obtain medicine for seasickness from the lifeboatman

Escorting helpless passengers

... persons are missing

Search all cabins / WCs / showers for missing persons

Assist those who need help

Help children, elderly, disabled, injured or sick persons with lifejackets

Give assistance when entering lifeboats / liferafts

We require warm clothing and blankets for the children / elderly / disabled / injured /
sick

We require a stretcher for the disabled / injured / sick

All persons, please move closer

The elderly / disabled / injured / sick need room to lie down

Everyone, please, be quiet. The children / the sick need rest



B4/3

* B4/3.1
B4/3.1.1

B4/3.1.2

B4/3.1.3
B4/3.1.4

B4/3.1.5
B4/3.1.6
B4/3.1.7
B4/3.1.8
B4/3.1.9

* B4/3.2

B4/3.2.1
B4/3.2.2
B4/3.2.3
B4/3.2.4

B4/3.2.5
B4/3.2.6

B4/3.2.7
B4/3.2.8
B4/3.2.8.1
B4/3.2.9

Mépipva yia tous emfares o nepintwon €KTIAKTIOU avaykns

Evnpépwon yia v tpéxouvca katdotaon

To mdoio eykataieipOnke oe otiypa . . . Adyw nmupkayids / npooapdfews / ouykpoioews /
e10pons ubdatwv / peydins kAioews / ocofaphs (nuds /. . . .

[Mapapeivere yoxpaipor. Aev undpxer kavévas Adyos navikod. O1 a§iwpauxoi / Aépfapxor
yvwpilouv akpifos 1 va kGvouv.

Yndpxouv enapkin owotkd péoa yia 6Aous tous empPaivovres.

To Navuké Kévipo Xuvtoviopod Emxeipicewv Alaodoews / ta nmapamiéovia mioia
éxouv Ndn evnpepwOei yia v kardotacn pas.

[TAoia / exémtepa / agpookden épxovral yia t SiGowon pas.

Ta mdoia / eikbmtepa / agpookden Oa @rdoouv o€ ends evios . . . WPWOV.

“Exope padioemkoivwvia pe ta cwotukd okaen.

Yndpxouv apketd tpégipa kar ndéoipo vepd yia 48 opes.

[Maipvete dppaka yia t vauvtia and to AépPapxo.

Yuvobeia abuvapwv (avnpnépwv) empPart@dv

. . . Gropa eival ayvooUpevol.

Epeuviiote 6Aes us kapnives / us tovadétes / ta Aoutpd yia tous ayvoolpevous.
BonOnote exeivous nmou xpeidlovrar fonbeia.

BonOhote ta na181d, tous nAikiwpévous, tous avannpous, tous tpavpaties h tous aoBeveis
pe ta atopika owoipia.

[Npoopépete Bonbeia 6tav emPifaleote ous owoiPies AépPous / oxedies.

Xpeialopaote leotd pouxa kai kouPéptes yia ta naidid / tous nAIkKiwpévous / tous avami-
pous / tous tpauvpaties / tous aoBeveis.

Xpeialbpaote éva gopeio yia tous avanhpous / tous tpavparties / tous aoBeveis.

‘OAa ta dropa, napakai® ouvpntuxOeite (minoidote) o évas Kkovtd otov GAAo.

O1 nAixiwpévol / avannpo / tpavparies / aoBeveis xpeidlovial xdpo yia va amidoouy.
[MapakaA®, kGvete 6201 nouxia. Ta naibia / o1 acBeveis xperaloviar avanavon.
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Procedure for amending the IMO Standard
Marine Communication Phrases™

1 The Committee should receive and evaluate proposals for amendments and/or additions to the IMO
Standard Marine Communication Phrases, submitted as appropriate.

2 Such proposals should be examined collectively rather than individually when, in the Committee’s
judgement, they are sufficient or of such importance as to warrant examination.

3 Amendments to the IMO Standard Marine Communication Phrases should normally come into force
at intervals of approximately five years. When, however, amendments are of a very important nature and/or
require urgent action, the period may be shortened to three years. Amendments adopted by the Committee
will be notified to all concerned and will come into force twelve months after the date of notification.

* This is annex 2 of resolution A.918(22).
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Aradikaocia tpononoimnoews twv Tunomompévwv Navukwv

®paocewv Emkoivewvias tov IMO *

1 H Emtponn 8a npéner va AapPaver ka1 va a§lodoyei npotdoeis yia tpononoinoels kai/i npoobhkes ous
Tunonomnpéves Navukés Opdoeis Emxoivwvias tou IMO, o1 onoies 60a unoffdAAoviar katdAAnAa.

2 Této1es nmpotdoeis Oa npéner va e€etdlovialr ourroyika kai 6x1 atopikd 6tav, katd v kpion tns Emrtpo-
nhs, eival enapkeis n tétoias onpaoias, Gote va Sikaioroyoiv e€étaon.

3 Tpononoihoeis twv Tunonompévwv Navukdv Ppdoewv Emkovwvias tou IMO 6a npéner kavovika
va tifevial o€ 10x0 ava Siaothpata nepinouv névie etv. Otav, 6pws, 01 tpononoinoels eival moAd onpavukés
Kai/fi anartodv dueon epappoyn, n nepiodos pnopei va ehattwBei ota pia xpévia. Or tpononoiioels, nov Oa
ul00etodvtar ané v Emrponn Oa yvwotonolodviar oe 6Aous tous evBiagepdpevous kai Oa tibevtar oe 10x0
S8eka pives petd mv npepopnvia yvwotonoinoems.

* To map6v anotedei 1o napdppa 2 ms anopdoews A.918(22).
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Resolution A.918(22)
Adopted on 29 November 2001

IMO STANDARD MARINE COMMUNICATION PHRASES

THE ASSEMBLY,

RECALLING Article 15() of the Convention on the International Maritime Organization concerning the
functions of the Assembly in relation to regulations and guidelines concerning maritime safety,

RECALLING ALSO resolution A.380(X) by which it adopted the Standard Marine Navigational
Vocabulary,

RECALLING FURTHER the provisions of regulation V/14.4 of the International Convention for the Safety
of Life at Sea, 1974, requiring that on all ships to which chapter I thereof applies, English shall be used on
the bridge as the working language for bridge-to-bridge and bridge-to-shore safety communications as well
as for communications on board between the pilot and bridge watchkeeping personnel unless those directly
involved in the communications speak a common language other than English,

RECOGNIZING that the standardization of language and terminology used in such communications would
assist the safe operation of ships and contribute to greater safety of navigation,

RECOGNIZING ALSO the wide use of the English language for international navigational communications
and the need to assist maritime training institutions to meet the objectives of safe operations of ships and
enhanced navigational safety through, inter alia, the standardization of language and terminology used,

HAVING CONSIDERED the recommendations of the Maritime Safety Committee at its sixty-eighth and
seventy-fourth sessions,

1. ADOPTS the IMO Standard Marine Communication Phrases set out in annex 1 to the present
resolution;

2. AUTHORIZES the Maritime Safety Committee to keep the IMO Standard Marine Communication
Phrases under review and to amend them when necessary in accordance with the procedure set out in
annex 2 to the present resolution;

3. RECOMMENDS Governments to give the IMO Standard Marine Communication Phrases a wide

circulation to all prospective users and all maritime education authorities, in order to support compliance
with the standards of competence as required by table A-II/1 of the STCW Code;

4, REVOKES resolution A.380(X).
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Anoégpaon A.918(22)
Yi00¢eriOnke tnv 29 Noegufpiov 2001

TYIOITOIHMENEZXZ NAYTIKEX ®PAXEIX EITIKOINQNIAX TOY IMO

HXYNEAEYXH,

ANATPEXONTAYX. oto Gpbpo 15() s XupPdoews tou AieBvois Navuiiakod Opyaviopos nouv agopd
ous appod16tntes s 2uveAeloews 0€ 0X£0N JIE€ TOUS KavoviopoUs Kal ous odnyies mou agopolv otn vauvtkh
aopdlelq,

ANATPEXONTAZ. EINTIXHY. otv anégaon A.380(X) pe v onoia ékave anodektd to I1péruno Navuria-
k6 Ae§iAdyio,

ANATPEXONTAZ. EITITTAEON ous npofAéyers tou kavoviopot V/14.4 s Aiebvois Zupfdaoews yia v
AvBpdmvn Aogdreia ot O©dracoa, 1974, nou anaitodoe 6u oe 6Aa ta mioia yia ta onoia 10x0€1 10 KeQPd-
Aaio I, n Ayyliki Oa xpnoipomnoleital otn yéQupa ws enionpn yA@ooa €pyaocias yid us €mkKoIvwvies ao@aei-
as yépupas-npos-yépupa kai yépupas-npos-Enpd, kabos enions yia tnv emkoivwvia ndvw oto mioio petai
mAonyou Kdal MPOoWINKOU PUAAKNS otn Yé@upa, €Ktds eGv eKeivol Tou acxoAolvtal Gpeoda € TIS EMKOIVWVIES
Aoy pia kowi yadooa ektdés and v AyyAikn,

ANAI'NQPIZONTAY. 6u n wnonoinon tns yA®ooas Kai s opoAoyias mou Xpnoiponolouvial o€ Tétoles
emkovwvies Ba BonbBoloe otnv ac@ain Asitovpyia twv moiwv ka1 Oa ouvéBaide ot peyaritepn aopdieia
s vauolmnioias,

ANATI'NOPIZONTAY. EINIXH2. v eupeia xphon tns AyyAikhs ydwooas ous S1e0veis vauukés emkoivw-
vies ka1 v avaykn apwyis twv vauuk@v eknaidevtur@v 18pupdtwv, dote va emrixouv Tous otOXous s
ao@alols Siaxeipioews twv mioiwv Kal s av§npévns vavukns acpdieias 81a péoou, perald dAAwv, ms
TUMOMNOINCEWS TNS YAMOOAS Kal tns 0poAoyias mou xpnoiponoleitat,

EXONTAX. AABEI YITOWH us eionyhoeis tns Emtponns Navukas Aopdieias xkatd v e€nkooth dydon
ka1 efSopnkooth évatn 6ivods s,

1. ATTOAEXETAI us Tunonoinpéves Navukés ®pdoeis Emxkoivwvias tou IMO, o1 onoies napouoiado-
vial ektevs oto [lapdptnpa 1 tns napodoas anopdoews,

2. EZOYXZIOAOTEI v Emtponi Navuxhs Aogdieias va Siatnpei us Tononompéves Navukés Opd-
oe1s Emxoivwvias tou IMO uné €€étaon ka1 va us tponomnoiei, tav eivar anapaitmro, oGpgwva pe tm diadi-
kaoia nmou avagépetar oto [Napdptnpa 2 s napodoas anopdoews,

3. YYNIXTA ous KuBepvhoers va Siaveipouv us Tunonompéves Navukés Opdoeis Emkoivwvias tou
IMO o€ 6Aous tous peAdovukoUs Xpnotes Kal oe OAes us apxés vavukis eknaideloews, €101 MOTE va uIo-
ompixBel n cuppdpewon pe ta npdruna ikavomtas, Snws anartodvear and tov nivaka A-Il/1 tou kH6ika
STCW, nou opiler us eddxiotes anaitioels eknaidedoews Kal tnpioews GUAAKs ota moia,

4, AKYPQNEI v anépaon A.380(X).
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